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บทคัดย่อ 

 สารนิพนธฉ์บบันีมี้วตัถปุระสงคเ์พ่ือนาํความรูด้า้นทฤษฎีและแนวทางการแปลมาวิเคราะห์

ปัญหาและแกไ้ขปัญหาในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฟเร็สต ์ของเกล คารส์นั ลีวายน ์จาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย กรณีศกึษาของการศกึษาในครัง้นีคื้อ การใชร้าชาศพัทแ์ละ             

คาํเรียกขานในบทแปล 

ทฤษฎีการแปลและแนวคิดอ่ืนๆ ท่ีนาํมาใชใ้นการวิเคราะหแ์ละแกไ้ขปัญหาการแปล ไดแ้ก่ 

ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์ สาํหรบัการวิเคราะหต์วับทตน้ฉบบัทัง้องคป์ระกอบภายนอกตวับทและ

องคป์ระกอบภายในตวับท ทฤษฎีสโกพอส เพ่ือศกึษาวตัถปุระสงคใ์นการส่ือสารของตวับท ทฤษฎี

ภาษาศาสตรส์งัคมและแนวคดิเก่ียวกบัการจาํแนกวจันลีลา อนัเป็นประโยชนใ์นการเลือกใชร้ะดบั

ภาษาในบทแปลไดอ้ย่างเหมาะสมกบัสถานภาพทางสงัคมของตวัละครในเรื่อง แนวทางการแปล

แบบตีความและยึดความหมาย เพ่ือเป็นแนวทางในการถ่ายทอดความหมายเป็นบทแปลท่ีถกูตอ้ง

เหมาะสมตามบริบท รวมถึงแนวทางการแกไ้ขปัญหาการแปลท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางภาษา

และวฒันธรรม  
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Abstract 

The purpose of this special research is to apply translation theories and 

approaches to analyzing and solving problems found in translating Fairest, a literary 

work for children by Gail Carson Levine, from English into Thai. The focus of this 

research is the use of the language of the Thai court and terms of address in the 

translation. 

The translation theories and other approaches that will be used in analyzing and 

solving translation problems are as follows: Discourse Analysis Theory, for both 

extratextual and intratextual source text analysis; Skopos Theory, for the study of the 

communicative objectives of the source text; Sociolinguistics and Style, for the purpose 

of using registers and styles that are appropriate to the characters’ social status; 

Interpretive Approach, for conveying the discourse meaning in the translation; 

approaches to solving translation problems involving language and cultural differences; 

as well as approaches to children’s literature, fairy tales and fantasy novels. 
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กติตกิรรมประกาศ 

 สารนิพนธฉ์บบันีจ้ะสาํเรจ็ลลุ่วงไปดว้ยดีไมไ่ดห้ากไมไ่ดร้บัความอนเุคราะหจ์าก        

ผูช้ว่ยศาสตราจารยศ์ภุกาญจน ์เอ่ียมหฤท อาจารยท่ี์ปรกึษาสารนิพนธ ์ผูวิ้จยัขอกราบขอบพระคณุ

เป็นอย่างย่ิงสาํหรบัคาํแนะนาํและขอ้คดิเห็นตา่งๆ ท่ีเป็นประโยชนใ์นการจดัทาํสารนิพนธ ์ รวมถึง

การสละเวลาชว่ยอา่นและแกไ้ขบทแปลจนเสรจ็สมบรูณ ์ 

 ขอกราบขอบพระคณุคณาจารยท์กุท่านท่ีไดป้ระสิทธ์ิประสาทความรูใ้นทกุรายวิชา ซึ่งเป็น

ประโยชนต์อ่ผูวิ้จยัในการจดัทาํสารนิพนธเ์ลม่นีร้วมถึงการประกอบอาชีพในอนาคต 

 ขอขอบพระคณุผูป้ระสานงานหลกัสตูรประจาํศนูยก์ารแปลและการลา่มเฉลิมพระเกียรติ

ทกุทา่นท่ีใหค้าํปรกึษาในเร่ืองการเรียนและแจง้ขา่วสารตา่งๆ ดว้ยความเตม็ใจเสมอมา 

 ขอขอบคณุเพ่ือนรว่มชัน้เรียนหลกัสตูรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปลและ

การลา่ม รุน่ท่ี 9 ทกุคนท่ีคอยใหค้าํแนะนาํ กาํลงัใจและความชว่ยเหลือตา่งๆ ทัง้ท่ีเก่ียวขอ้งและไม่

เก่ียวขอ้งกบัการเรียน  

 สดุทา้ยนี ้ ผูวิ้จยัขอกราบขอบพระคณุบิดา มารดา และพ่ีชายท่ีสนบัสนนุในเรื่อง

ทนุการศกึษาและใหก้าํลงัใจในทกุดา้นเป็นอย่างดีตลอดมา อีกทัง้ขอกราบขอบพระคณุคณาจารย์

ทกุทา่นเม่ือครัง้ท่ีผูวิ้จยัศกึษาในระดบัปรญิญาตรีท่ีไดถ่้ายทอดวิชาความรูร้วมถึงประสบการณอ์นั

เป็นประโยชนซ์ึ่งเป็นสว่นหนึ่งท่ีทาํใหผู้วิ้จยัมีวนันีไ้ด ้ นอกจากนี ้ ขอขอบคณุแฟนพ่ีชายและ     

เพ่ือนเก่าท่ีน่ารกัทกุคนท่ีคอยรบัฟังเร่ืองราวเม่ือใดก็ตามท่ีผูวิ้จยัรูส้กึทอ้ใจและคอยใหก้าํลงัใจเสมอ

มา 
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บทที ่1 

บทนาํ 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 แฟเร็สต ์ (Fairest) เป็นผลงานการเขียนของเกล คารส์นั ลีวายน ์ (Gail Carson Levine)

นกัเขียนชาวอเมรกินั ซึ่งไดร้บัการตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 2006 และมีกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายท่ีเป็นเด็กอายุ

ระหวา่ง 8-14 ปี ผลงานเรื่องนีจ้ดัเป็นวรรณกรรมเยาวชนแนวเทพนิยาย (Fairy tale) ตามคาํจาํกดั

ความของสตีเฟ่น สวานน ์ โจนส ์ (Steven Swann Jones) (2002: 5) ท่ีใหค้าํจาํกดัความ

วรรณกรรมแนวเทพนิยายไวว้า่ เทพนิยายเป็นเรื่องเลา่ท่ีมีการเลา่ใหมสื่บตอ่กนัมาแบบปากตอ่ปาก 

ซึ่งกลั่นกรองมาจากประสบการณใ์นชีวิตของมนษุย ์ ความเป็นท่ีนิยมของเทพนิยายไม่ไดเ้ป็นเพียง

เครื่องยืนยนัถึงความดงึดดูทางสนุทรียภาพของเทพนิยายเทา่นัน้ แตย่งัเป็นเครื่องยืนยนัถึงการท่ี

เทพนิยายสามารถเขา้ถึงจิตใจของมนษุยไ์ด ้ นอกจากนี ้ วรรณกรรมเรื่องนีย้งัไดร้บัรางวลั School 

Library Journal Best Book รางวลั New York Public Library Books for the Teen Age และ

รางวลั Publishers Weekly Best Book อีกดว้ย (wikipedia contributors, 2010: website) 

 วรรณกรรมเรื่องนีถ่้ายทอดผ่านสายตาตวัละครหลกัท่ีช่ือเอซา (Aza) เดก็หญิงวยั 15 ปีใน

อายอรธ์า (Ayortha) นครแหง่เสียงเพลง เจา้ของโรงแรมสองสามีภรรยาไดร้บัเลีย้งเธอในฐานะ

ลกูบญุธรรมตัง้แตเ่ธอเป็นทารกหลงัจากท่ีเธอถกูแขกท่ีมาพกัในโรงแรมทิง้ไว ้ ในนครอายอรธ์า  

คณุสมบตัสิองประการท่ีไดร้บัการเชิดชคืูอ เสียงรอ้งเพลงท่ีไพเราะและรูปรา่งหนา้ตาท่ีสวยงาม 

อยา่งไรก็ตาม เอซามีเพียงคณุสมบตัิประการแรกคือเสียงท่ีไพเราะเทา่นัน้ ซึ่งเป็นสิ่งชดเชยสิ่งท่ีเธอ

คดิอยูเ่สมอวา่เป็นปมดอ้ยของเธอ นั่นคือการท่ีเธอมีรูปรา่งหนา้ตาไมง่ดงามเหมือนหญิงอ่ืน       

วนัหนึ่ง เธอไดต้ดิตามดชัเชสท่ีมาแวะพกัท่ีโรงแรมของเธอเพ่ือไปเขา้รว่มเป็นแขกในพิธีอภิเษก

สมรสของราชาแหง่นครอายอรธ์านามว่าออสกาโร (Oscaro) กบัราชินีองคใ์หมซ่ึ่งเป็นคนท่ีมีจิต

รษิยานามวา่ ไอว่ี (Ivi) ภายในพิธีดงักลา่วเธอไดพ้บกบัเจา้ชายไอโจริ (Ijori) ผูเ้ป็นหลานชายและ 

รชัทายาทของราชา และตอ่มาทัง้คูก็่ตกหลมุรกักนั วนัหนึ่ง ในระหวา่งท่ีเอซาเดนิเลน่อยูใ่นสวน

ภายในปราสาท ราชินีไอว่ีไดยิ้นเธอเลียนเสียงธรรมชาตริอบตวัโดยไมข่ยบัริมฝีปากซึ่งเป็น

ความสามารถเฉพาะตวัของเธอ ราชินีไอว่ีผูมี้รูปรา่งหนา้ตาท่ีสวยงามแตเ่สียงไมไ่พเราะจงึแตง่ตัง้

ใหเ้ธอเป็นนางสนองพระโอษฐ์เพ่ือคอยติดตามรบัใชแ้ละเลียนเสียงแทนเม่ือมีการจดัพิธีรอ้งเพลง 

เม่ือเอซาถกูจบัไดว้า่แอบเลียนเสียงแทนราชินีไอว่ี นอกจากราชินีไอว่ีจะไมช่ว่ยเหลือเธอแลว้ยงั     

http://en.wikipedia.org/wiki/School_Library_Journal
http://en.wikipedia.org/wiki/School_Library_Journal
http://en.wikipedia.org/wiki/New_York_Public_Library
http://en.wikipedia.org/wiki/Publishers_Weekly


5 

 

ใสค่วามว่าเธอเสนอตวัขอเลียนเสียงแทนเพราะตอ้งการสิ่งตอบแทนเป็นตาํแหนง่นางสนองพระโอษฐ์

ดว้ย ทาํใหเ้ธอตอ้งโทษจาํคกุโดยไมไ่ดร้บัความชว่ยเหลือใดๆ จากเจา้ชายไอโจรเิพราะเจา้ชายเช่ือ

วา่เอซาไดท้าํเชน่นัน้จรงิ ก่อนท่ีเธอจะถกูจองจาํนัน้ เธอไดด่ื้มยานํา้แหง่ความงามของราชินีไอว่ี ทาํ

ใหรู้ปรา่งหนา้ตาของเธอสวยงามขึน้มา เป็นเหตใุหอ้งครกัษข์องราชินีไอว่ีปล่อยตวัเธอพรอ้มทัง้

คอยติดตามใหค้วามชว่ยเหลือและคุม้ครองเธอในระหวา่งท่ีหลบหนีไปยงัดนิแดนแหง่คนแคระใตด้นิ

ดว้ยกนั  ในระหวา่งนี ้ เจา้ชายไอโจรไิดรู้ค้วามจรงิวา่เอซาไมไ่ดท้าํความผิด จงึออกตามหาตวัเธอ 

ตอ่มา ราชินีไอว่ีซึ่งเกรงว่าเอซาจะมีรูปโฉมสวยงามกว่าสืบทราบมาวา่เธอแอบหลบหนีไปอยูใ่น

ดนิแดนแหง่คนแคระใตพื้น้ดินกบัญาตหิา่งๆ จงึไดด่ื้มยานํา้แปลงกายเป็นแม่คา้ขายอาหารเพ่ือ

วางยาพิษในอาหารของเธอ หลงัจากเธอกินอาหารนัน้ลงไป เธอก็ลม้ป่วยลงและความงดงามก็

หายไป รูปรา่งหนา้ตาจงึกลบัมาเป็นเหมือนเดมิ ระหวา่งท่ีเธอลม้ป่วย วิญญาณของเธอลอย

กลบัไปยงัปราสาทบนโลกมนษุยไ์ปอยูก่บัภตูนามวา่ สกลุนิ ในกระจกเงาวิเศษของราชินีไอว่ี ใน

ขณะเดียวกนั ญาตหิ่างๆ ของเธอกบัเจา้ชายไอโจรซิึ่งไดพ้บรา่งท่ีไรวิ้ญญาณจงึชว่ยกนัดแูลรา่งของ

เธอไว ้ เม่ือวิญญาณของเธอกลบัเขา้รา่งแลว้ฟ้ืนขึน้มา เจา้ชายไดข้อโทษท่ีไมเ่ช่ือใจและไมไ่ดใ้ห้

ความชว่ยเหลือเธอในระหว่างท่ีเธอตอ้งโทษจาํคกุ เจา้ชายไดส้ารภาพว่ารกัเธอท่ีตวัตนท่ีแทจ้รงิ

และเสียงอนัไพเราะของเธอ โดยไมส่นใจวา่รูปรา่งหนา้ตาของเธอจะเป็นอยา่งไร ตอ่มา เจา้ชาย

ไอโจรพิาเธอกลบันครอายอรธ์า และทา้ยท่ีสดุทัง้คูก็่ไดแ้ตง่งานและเป็นราชาและราชินีองคใ์หม่

แหง่นครอายอรธ์า 

 ปัญหาการแปลท่ีพบในวรรณกรรมเรื่องนีคื้อ การใชร้าชาศพัทแ์ละคาํเรียกขานเพ่ือแสดง

ความสมัพนัธร์ะหวา่งตวัละครในเรื่อง ซึ่งผูป้ระพนัธน์าํเสนอผา่นตวับทย่อย 3 ลกัษณะดว้ยกนัคือ 

เร่ืองเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเร่ือง บทเพลง และจดหมายท่ีตวัละครในเร่ืองเขียนขึน้เพ่ือส่ือสาร

กนั ในการแกไ้ขปัญหาดงักลา่ว ผูวิ้จยัตอ้งศกึษาบริบทและความเหมาะสมของระดบัการใชภ้าษา

ในตวัเรื่องประกอบกบัการใชท้ฤษฎีวรรณกรรมในการวิเคราะหต์วัละครและสถานการณก์ารส่ือสาร

เพ่ือถ่ายทอดความหมายและเนือ้หารวมถึงอรรถรสใหเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั ในการวิเคราะหบ์รบิท

นัน้ ผูวิ้จยัไดค้าํนงึถึงความหมายในระดบัวาทกรรมท่ีเช่ือมโยงกบับริบท เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลไดท่ี้

ถกูตอ้งตามบรบิทนัน้ๆ และเหมาะสมกบักลุม่ผูอ้า่นเปา้หมาย  

 กลา่วโดยสรุป ปัญหาท่ีพบในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ืองนีอ้ยูท่ี่การใชร้าชาศพัท ์  

และคาํเรียกขานท่ีสอดแทรกอยูใ่นตวับทย่อยทัง้ 3 ลกัษณะดงักลา่ว ในการแปล จงึจาํเป็นอยา่งย่ิง
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ท่ีจะตอ้งเลือกใชค้าํแปลในภาษาปลายทางใหถ้กูตอ้งเหมาะสมกบัสถานภาพทางสงัคมและ

ความสมัพนัธร์ะหวา่งตวัละครในเนือ้เรื่องเพ่ือใหเ้กิดสมมลูภาพตรงตามตวับทตน้ฉบบั และตอ้ง

คาํนงึถึงหนา้ท่ีของสารตลอดจนกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายดว้ย ดงันัน้ ในการแปลวรรณกรรมเยาวชน

ฉบบันี ้ ผูวิ้จยัจงึจาํเป็นตอ้งประยกุตใ์ชท้ฤษฎีสโกพอส (Skopos Theory) แนวคิดเก่ียวกบัการ

จาํแนกวจันลีลา (style) และแนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมาย (Interpretive 

Approach) เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ีเหมาะสมตามบริบทนัน้ๆ และเหมาะสมกบักลุม่ผูอ้่านเปา้หมาย 

รวมทัง้จาํเป็นตอ้งประยกุตใ์ชท้ฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม (Sociolinguistics) ในการแปลอีกดว้ย 

เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ีสมจรงิและแสดงถึงความแตกตา่งของสถานภาพทางสงัคมของตวัละครได้

อยา่งชดัเจน นอกจากนี ้ผูวิ้จยัไดน้าํแนวคิดเก่ียวกบัวรรณกรรมเยาวชน เทพนิยาย และจินตนิยาย 

มาประกอบการศกึษาดว้ยเน่ืองจากงานวรรณกรรมนีเ้ป็นเรื่องแตง่ประเภทเทพนิยายซึ่งมี

สถานการณก์ารส่ือสารในเรื่องท่ีตา่งไปจากสงัคมปกติทั่วไปและเป็นงานวรรณกรรมท่ีมีขนบ

ประจาํตวับทเฉพาะตวั 

 

1.2 วัตถุประสงคข์องการค้นคว้าวิจัย 

1.2.1 เพ่ือนาํความรูด้า้นทฤษฎีและแนวทางการแปลมาวิเคราะหปั์ญหาในการแปล

วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฟเร็สต์ 

1.2.2 เพ่ือเสนอแนวทางแกไ้ขปัญหาท่ีพบในการแปลวรรณกรรมเรื่องนี ้ 

1.2.3 เพ่ือแปลวรรณกรรมเรื่องนี ้

 

1.3 สมมุตฐิานของการวิจัย 

การแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง แฟเร็สต์ ควรนาํทฤษฎีสโกพอส (Skopos Theory)     

มาประยกุตใ์ชร้ว่มกบัแนวคิดเก่ียวกบัการจาํแนกวจันลีลา (style) แนวทางการแปลแบบตีความ

และยดึความหมาย (Interpretive Approach) ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม (Sociolinguistics) 

ตลอดจนขนบการประพนัธน์วนิยายประเภทจินตนิยายมาใช ้ เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ีส่ือความหมายได้

อยา่งชดัเจน เหมาะสมกบักลุม่ผูอ้า่นเปา้หมาย และรกัษาอรรถรสไดต้รงตามตน้ฉบบัมากท่ีสดุ 
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1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฟเร็สต ์ แบง่ออกเป็น 39 บท ในการศกึษาครัง้นี ้ บทท่ีเลือกมา

แปลมีทัง้สิน้ 3 บทคือ  

1.4.1 บทท่ี 31 หนา้ 252-260 (9 หนา้) 

1.4.2 บทท่ี 34 หนา้ 278-283 (6 หนา้) 

1.4.3 บทท่ี 38 หนา้ 310-323 (14 หนา้) 

รวมทัง้สิน้ 29 หนา้ 

 สาเหตท่ีุเลือกศกึษาและแปลตวับทดงักลา่วขา้งตน้เน่ืองจากมีปัญหาสาํคญัในการแปล

ราชาศพัทแ์ละคาํเรียกขานเพ่ือแสดงความสมัพนัธร์ะหว่างตวัละครในเรื่องท่ีสอดแทรกอยูใ่นตวับท

ยอ่ยทัง้ 3 ลกัษณะดว้ยกนัคือ เร่ืองเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเรื่อง บทเพลง และจดหมายท่ีตวั

ละครในเรื่องเขียนขึน้เพ่ือส่ือสารกนั ซึ่งมีความแตกตา่งกนัทัง้ในดา้นผูท่ี้ส่ือสารกนั สถานการณ์

และปัจจยัเก่ียวกบับรบิทตา่งๆ  

 

1.5 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 

1.5.1 อา่นและทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบั 

1.5.2 ศกึษาทฤษฎีการแปลและทฤษฎีอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง 

1.5.3 วิเคราะหต์วับทตน้ฉบบัโดยละเอียด 

1.5.4 วิเคราะหปั์ญหาในการแปล 

1.5.5 วางแผนแนวทางการแปลและการแกไ้ขปัญหาการแปลท่ีพบ 

1.5.6 แปลตามแผนท่ีวางไวแ้ละอธิบายการแปล 

1.5.7 ตรวจแกบ้ทแปล 

1.5.8 ทบทวนสมมตุฐิาน สรุปผลการวิจยั และขอ้เสนอแนะ 

 

1.6. ประโยชน ์

1.6.1 ไดศ้กึษาประเด็นปัญหาการแปลวรรณกรรมเร่ืองนี ้โดยนาํความรูด้า้นทฤษฎีและ  

แนวทางการแปลมาประยกุตใ์ชใ้นการแปลจรงิเพ่ือหาแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลและการแกไ้ข

ปัญหาการแปล 
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1.6.2 ไดบ้ทแปลของวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฟเร็สต์ เป็นภาษาไทย อนัจะเป็นประโยชน์

ตอ่ผูวิ้จยัและบคุคลอ่ืนตอ่ไป 

1.6.3 เป็นแนวทางสาํหรบัการศกึษาและการแปลวรรณกรรมท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงกนัแก่

บคุคลอ่ืนท่ีสนใจ 
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บทที ่2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 ในการศกึษาหาแนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง แฟเร็สต ์ ผูวิ้จยัมุง่คน้หาและ

นาํเสนอแนวทางแกไ้ขปัญหาท่ีพบในการแปลวรรณกรรมเรื่องนี ้ ดงันัน้ การทบทวนวรรณกรรมใน

บทนีจ้ะกลา่วถึงทฤษฎีการแปลและแนวคดิอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้งอนัจะเป็นประโยชนใ์นการวิเคราะห์

ปัญหารวมถึงการแปลวรรณกรรมเร่ืองนี ้ ทัง้นี ้ ทฤษฎีการแปลและแนวคดิตา่งๆ ท่ีผูวิ้จยันาํมา

ประยกุตใ์ชมี้ดงัตอ่ไปนี ้

2.1 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์(Discourse Analysis Theory)  

2.2 ทฤษฎีสโกพอส (Skopos Theory) 

2.3 ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม (Sociolinguistics) 

2.4 แนวคิดเก่ียวกบัการจาํแนกวจันลีลา (Style) 

2.5 แนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมาย (Interpretive Approach) 

2.6 แนวทางการแกไ้ขปัญหาการแปลท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางภาษาและวฒันธรรม  

      (Approaches to solving translation problems caused by language and 

cultural differences) 

2.7 แนวคดิเก่ียวกบัวรรณกรรมเยาวชน เทพนิยาย และจินตนิยาย (Approaches to 

children’s literature, fairy tales and fantasy novels) 

 

2.1 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์(Discourse Analysis Theory)  

วาทกรรมวิเคราะห ์ (discourse analysis) เป็นคาํท่ีเซลลิก แฮรร์สิ (Zellig Harris) 

นกัภาษาศาสตรโ์ครงสรา้ง นาํมาใชเ้ป็นครัง้แรกในปี ค.ศ. 1952 และจากนัน้เป็นตน้มาไดมี้การนาํ

คาํนีไ้ปใชก้นัอยา่งแพรห่ลายในความหมายท่ีแตกตา่งกนัไปขึน้อยูก่บัผูท่ี้นาํไปใช ้ โดยวาทกรรม

วิเคราะหเ์ป็นศาสตรท่ี์กลา่วถึงแนวทางการวิเคราะหห์ลายรูปแบบ ซึ่งมีจดุรว่มกนัอยู่อยา่งหนึ่งคือ 

การศกึษาภาษาในระดบัเหนือกวา่ประโยค (Baker, 1998: 67) กลา่วคือ ในการศกึษาตวับทหนึ่งๆ 

จาํเป็นตอ้งพิจารณาบรบิทท่ีแวดลอ้มตวับทนัน้ดว้ยเพ่ือจะไดเ้ขา้ถึงความหมายท่ีแทจ้รงิท่ีผูส้ง่สาร

ตอ้งการส่ือออกมา  
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ครสิติอาเน ่นอรด์ (Christiane Nord) (1991 อา้งถึงใน วรรณา แสงอรา่มเรือง, 2545: 77-

79) เสนอแนวทางการวิเคราะหต์วับทหรือวาทกรรมวิเคราะหไ์ว ้2 แนวทางคือ 

 1. การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตวับท หมายถึงการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของ

สถานการณจ์รงิท่ีมีการนาํตวับทไปใชเ้ป็นเครื่องมือในการส่ือสาร องคป์ระกอบเหลา่นัน้ไดแ้ก่ 

  - ผูส้ง่สาร 

  - วตัถปุระสงคห์รือเจตนาในการส่ือสาร 

  - ผูร้บัสาร 

  - ส่ือหรือชอ่งทางในการส่ือสาร 

  - สถานท่ี 

  - เวลา 

  - โอกาสพิเศษในการส่ือสาร (ถา้มี) 

 2. การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับท หมายถึงการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบดงัตอ่ไปนี ้

  - หวัขอ้ของตวับท 

  - เนือ้หา 

  - สิ่งท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจหรือภมูิความรูเ้บือ้งตน้  

  - โครงสรา้งของตวับท 

- การใชอ้วจันภาษาในตวับท 

- คาํศพัทท่ี์ใช ้

- โครงสรา้งภาษา 

- นํา้เสียง 

ทัง้นี ้ นอรด์ไดเ้สนอไวด้ว้ยวา่ใหวิ้เคราะหโ์ดยเริ่มจากองคป์ระกอบภายนอกตวับทไปหา

องคป์ระกอบภายในตวับท เน่ืองจากโดยทั่วไปแลว้สถานการณจ์ะเกิดก่อนตวับทและเป็นสิ่ง

ควบคมุการใชอ้งคป์ระกอบภายใน 

 สว่นปีเตอร ์ เวอรด์องก ์ (Peter Verdonk) (2002: 6, 18) กลา่ววา่วาทกรรม (discourse) 

หมายถึง กระบวนการนาํตวับทหนึ่งๆ มาใชโ้ดยสมัพนัธก์บับริบทการใช ้โดยบริบท (context) แบง่

ออกเป็นสองประเภทคือ บริบททางภาษา (linguistic context) และบริบทนอกตวัภาษา (non-

linguistic context) บรบิททางภาษาหมายถึงองคป์ระกอบทางภาษาท่ีแวดลอ้มตวับทนัน้อยู่ 
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ตวัอยา่งเชน่ การเรียงพิมพ ์ เสียง คาํ วลี ประโยค เป็นตน้ สว่นบรบิทนอกตวัภาษาหมายถึง

องคป์ระกอบอ่ืนๆ ท่ีอยูภ่ายนอกตวับท เชน่ สถานการณก์ารส่ือสาร เป็นตน้ ซึ่งบรบิททัง้สอง

ประเภทดงักลา่วจะเป็นประโยชนใ์นการตีความตวับท 

 ในขณะท่ี ยาน เรนคีมา (Jan Renkema) (1993: 43) กลา่วว่าวาทกรรมวิเคราะหเ์ป็น

การศกึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งรูปแบบ (form) และการใชภ้าษา (function) ในการส่ือสาร รวมถึง

วตัถปุระสงคแ์ละผลลพัธท่ี์เกิดขึน้ในสถานการณก์ารส่ือสารนัน้ๆ ดว้ย โดยไดเ้สนอแบบจาํลอง 

SPEAKING ของเดลล ์ ไฮมส ์ (Dell Hymes) (1972 อา้งถึงใน Renkema, 1993: 44) เพ่ือใชเ้ป็น

หลกัในการพิจารณาปัจจยัตา่งๆ ในการวิเคราะหว์าทกรรม ดงันี ้

S Setting and Scene เวลา สถานท่ี และสภาพแวดลอ้มทางกายภาพอ่ืนๆ รวมถึง

สถานการณก์ารส่ือสาร 

P Participants ผูมี้สว่นรว่มในการส่ือสาร ไดแ้ก่ ผูพ้ดูหรือผูส้ง่สาร และผูฟั้ง 

ผูช้มหรือผูร้บัสาร 

E Ends วตัถปุระสงคใ์นการส่ือสารและผลลพัธท่ี์เกิดขึน้ 

A Act Sequences รูปแบบและเนือ้หาของตวัสาร 

K Keys นํา้เสียงของผูส้ง่สาร เชน่ จริงจงัหรือหยอกลอ้ เป็นตน้ 

I Instrumentalities ชอ่งทางการส่ือสาร เช่น ขอ้เขียน โทรเลข ฯลฯ รวมทัง้ลกัษณะ

การใชภ้าษา เชน่ ภาษาถ่ิน ภาษามาตรฐาน ฯลฯ 

N Norms ขนบในการส่ือสารและขนบในการตีความ 

G Genres ประเภทของตวับท เช่น เทพนิยาย โฆษณา เป็นตน้ 

 ดงันัน้ วาทกรรมวิเคราะหจ์งึมิใชก่ารศกึษารูปภาษาแตเ่พียงอยา่งเดียว แตเ่ราตอ้งคาํนงึถึง

บรบิทแวดลอ้มทัง้ภายในและภายนอกตวับท เชน่ เนือ้เรื่อง ภาษาท่ีใช ้ สถานท่ีและเวลาในเรื่อง    

ผูส้ง่สาร เจตนาในการส่ือสาร ผูร้บัสาร ตลอดจนขนบและประเภทของตวับทดว้ย ในฐานะท่ีภาษา

เป็นเครื่องมือส่ือสารความหมายหรือเจตนาของผูส้ง่สารไปยงัผูร้บัสารในสถานการณก์ารส่ือสาร

หนึ่งๆ ทัง้นี ้ วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง  แฟเร็สต ์ เป็นงานเขียนประเภทเทพนิยาย ซึ่งผูวิ้จยัจะทาํการ

วิเคราะหว์าทกรรมอย่างละเอียดใน บทท่ี 3 

ขณะท่ีโรเจอร ์ ที. เบลล ์ (Roger T. Bell) (1991: 161) กลา่ววา่ภาษาไมอ่าจแยกตวัจาก

ผูใ้ชห้รือสงัคมได ้ ภาษามิไดป้ระกอบขึน้จากประโยคเด่ียวหลายประโยคมารวมกนั ไมว่า่ภาษาจะ
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เป็นองคค์วามรูห้รือเครื่องมือในการส่ือสารก็ตาม ดงันัน้ วาทกรรมวิเคราะหจ์งึเป็นการศกึษา

โครงสรา้งตา่งๆ ท่ีกวา้งกว่าในระดบัประโยค โดยคาํนงึถึงการนาํไปใชจ้รงิหรือเจตนาในการใช้

ประโยค 

สาํหรบัในแง่ของการแปลนัน้ ผูแ้ปลเป็นตวักลางระหวา่งผูส้ง่สาร (ผูป้ระพนัธ)์ และผูร้บั

สาร (ผูอ้่านในภาษาปลายทาง) ผูแ้ปลจงึเป็นผูร้บัสารในภาษาตน้ทางแลว้นาํมาถ่ายทอดใหมแ่ก่     

ผูร้บัสารในภาษาปลายทาง ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึเป็นทัง้ผูร้บัสารในภาษาตน้ทางและผูส้ง่สารในภาษา

ปลายทาง ดงัท่ีเบลล ์(1991: 19) แสดงในแบบจาํลองกระบวนการส่ือสารในการแปล ดงันี ้ 

 

 
จากแบบจาํลองขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่ ในการแปลนัน้ นกัแปลจะตอ้งถ่ายทอดสารท่ีไดร้บัมา

ไปสูผู่ร้บัสารหรือผูอ้า่นในภาษาปลายทางภายใตบ้ริบทแวดลอ้มท่ีเปล่ียนแปลงไปจากบรบิทของ  

สถานการณก์ารส่ือสารในภาษาตน้ทาง 

การศกึษาทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหท์าํใหผู้วิ้จยัสามารถวิเคราะหแ์ละมองเห็นภาพรวม

ขององคป์ระกอบในการส่ือสารของตวับทไดอ้ย่างชดัเจน อนัจะเป็นประโยชนใ์นการทาํความเขา้ใจ

ตวับทไดอ้ยา่งลกึซึง้และการตีความตวับทไดอ้ย่างถกูตอ้ง ซึ่งจะสง่ผลตอ่การเลือกสรรถอ้ยคาํเพ่ือ

ถ่ายทอดความหมายในภาษาปลายทางไดอ้ยา่งถกูตอ้งและเหมาะสมอีกดว้ย 

 

รหสั 1 

 

สญัญาณ (สาร) 1 
 

ผูส้ง่สาร นกัแปล 

เนือ้หา 1  

รหสั 2 

  สญัญาณ (สาร) 2 ผูร้บัสาร 2  

เนือ้หา 2 

ช่องทางการส่ือสาร ช่องทางการส่ือสาร 

 

ช่องทางการส่ือสาร 

 
ช่องทางการส่ือสาร 
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2.2 ทฤษฎีสโกพอส (Skopos Theory) 

 ทฤษฎีสโกพอสเป็นทฤษฎีการแปลท่ีฮนัส ์ แฟรเ์มียร ์ (Hans Vermeer) พฒันาขึน้ใน

ประเทศเยอรมนีในช่วงปลายทศวรรษ 1970 ทฤษฎีนีเ้ป็นสิ่งสะทอ้นใหเ้ห็นถึงพฒันาการของทฤษฎี

การแปลจากเดมิท่ีเนน้หลกัการทางภาษาศาสตรแ์ละยึดติดกบัรูปภาษาไปเป็นแนวคิดทฤษฎีการแปล

แบบใหมท่ี่เนน้วตัถปุระสงคใ์นการนาํบทแปลไปใชแ้ละปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมมากย่ิงขึน้

ประเดน็หลกัของทฤษฎีสโกพอสคือ ปัจจยัท่ีกาํหนดกระบวนการแปลอยูท่ี่วตัถปุระสงคใ์นการนาํ

บทแปลไปใชข้องผูท่ี้ก่อใหเ้กิดงานแปล (initiator) เชน่ ผูว้่าจา้งแปล เป็นตน้ ดงันัน้ วตัถปุระสงคใ์น

การนาํบทแปลไปใชจ้งึขึน้อยู่กบัผูใ้ชบ้ทแปลและภมูิหลงัทางวฒันธรรมของผูใ้ชบ้ทแปลอีกดว้ย 

(Baker, 1998: 235-236) 

คาธารนิ่า ไรส้ ์(Katharina Reiss) และแฟรเ์มียร ์(1984 อา้งถึงใน วรรณา แสงอรา่มเรือง, 

2545: 11) กลา่วว่า ทฤษฎีสโกพอสเป็นทฤษฎีการแปลท่ียดึวตัถปุระสงคห์รือเปา้หมายของการ

แปลเป็นหลกั ความเขา้ใจพืน้ฐานของทฤษฎีนีคื้อตวับทเป็นการนาํเสนอเนือ้หาท่ีเฉพาะเจาะจงใน

วฒันธรรมหนึ่ง ดงันัน้ การแปลทกุครัง้จงึเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมไปในตวัดว้ยทกุครัง้ 

นอกจากนี ้ไรส้แ์ละแฟรเ์มียรไ์ดเ้สนอหลกัสาํคญัของทฤษฎีสโกพอสไวด้งันี ้ 

1. การแปลจะตอ้งยดึหนา้ท่ีของงานแปลเป็นหลกั 

2. งานแปลเป็นการนาํเสนอขอ้มลูหนึ่งใหแ้ก่วฒันธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษา

ปลายทาง ขอ้มลูท่ีนาํเสนอนัน้เป็นขอ้มลูหนึ่งท่ีมาจากวฒันธรรมตน้ทางและเขียนเป็น

ภาษาตน้ทาง 

3. งานแปลเป็นการลอกเลียนขอ้มลูท่ีนาํเสนอในภาษาตน้ทาง 

4. งานแปลจะตอ้งอา่นเขา้ใจในตวัมนัเอง 

5. งานแปลจะตอ้งสอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั 

6. หลกัตา่งๆ ดงักล่าวขา้งตน้มีความสมัพนัธล์ดหลั่นกนัไปตามท่ีเรียงไวนี้ ้

ดงันัน้ ในการแปลใหย้ึดหลกัหนา้ท่ีของงานแปลมาก่อน ก่อนลงมือทาํงาน ผูแ้ปลตอ้ง

คาํนงึวา่ตน้ฉบบัมีหนา้ท่ีอยา่งหนึ่ง แตเ่ม่ือแปลเป็นภาษาปลายทางสาํหรบัผูอ้า่นในวฒันธรรม

ปลายทางแลว้ผูแ้ปลตอ้งตดัสินใจวา่จะคงหนา้ท่ีเดมิของตน้ฉบบัไวใ้นบทแปลหรือไม่ นอกจากนี ้

กลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายก็เป็นปัจจยัสาํคญัอีกประการหนึ่งท่ีผูแ้ปลตอ้งคาํนงึถึงดว้ย อย่างไรก็ดี ผูแ้ปล
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เป็นปัจจยัและเป็นตวัแปรท่ีสาํคญัท่ีสดุในกระบวนการแปลเพราะทกุขัน้ตอนของการแปลนัน้ขึน้อยู่

กบัการตดัสินใจของผูแ้ปล 

โดยสรุปแลว้ แนวคดิหลกัของทฤษฎีสโกพอสคือ การกาํหนดวตัถปุระสงคใ์นการแปลให้

ชดัเจน ทัง้นี ้ ผูแ้ปลตอ้งศกึษาประเภทและขนบของตวับทท่ีจะทาํการแปล รวมทัง้ตอ้งคาํนงึถึง 

กลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายในภาษาปลายทาง อนัจะเป็นประโยชนใ์นการวางแผนการแปล 

การศกึษาทฤษฎีนีจ้งึเป็นประโยชนต์อ่ผูวิ้จยัในการแปลวรรณกรรมเร่ืองนี ้โดยเป็นแนวทาง

ในการศกึษาถึงวตัถปุระสงคข์องตวับทพรอ้มทัง้กลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายในภาษาปลายทาง ซึ่งมี   

สว่นชว่ยในการวางแผนการแปลในดา้นการใชภ้าษาในบทแปลใหเ้ป็นธรรมชาตสิอดคลอ้งกบั

รูปแบบการใชภ้าษาตามขนบประจาํชนิดของตวับทแตล่ะประเภทในภาษาปลายทางและเหมาะสม

กบักลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายอีกดว้ย 

 

2.3 ทฤษฎีภาษาศาสตรสั์งคม (Sociolinguistics) 

ขณะท่ีเจเน็ต โฮลม์ส ์ (Janet Holmes) (1992: 1) กล่าววา่ นกัภาษาศาสตรส์งัคมเป็น     

ผูศ้กึษาเก่ียวกบัความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษากบัสงัคม โดยมุง่ศกึษาเหตผุลท่ีเราใชค้าํพดูท่ีตา่งกนั

ในบรบิททางสงัคมท่ีแตกตา่งกนัไป รวมทัง้ศกึษาถึงหนา้ท่ีของภาษาและการใชภ้าษาในเชิงสงัคม

เพ่ือถ่ายทอดความหมาย 

 เบอรน์ารด์ สโปลสกี ้ (Bernard Spolsky) (1998: 3) กลา่ววา่ ภาษาศาสตรส์งัคมเป็น

สาขาวิชาท่ีศกึษาถึงความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษากบัสงัคม ซึ่งเป็นความสมัพนัธร์ะหวา่งการใช้

ภาษากบัโครงสรา้งทางสงัคมท่ีผูใ้ชภ้าษานัน้ๆ อาศยัอยู่ ภาษาศาสตรส์งัคมเป็นสาขาวิชาท่ีมี

แนวคิดวา่สงัคมมนษุยป์ระกอบขึน้จากรูปแบบและพฤติกรรมท่ีมีความสมัพนัธก์นั โดยท่ีรูปแบบ

และพฤตกิรรมบางสว่นนัน้มีความเก่ียวขอ้งกบัภาษา 

 อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ ์ (2550) กลา่วถึงภาษาศาสตรส์งัคมไวว้า่ ภาษาศาสตรส์งัคมเป็น

แขนงหนึ่งของสาขาวิชาภาษาศาสตร ์ภาษาศาสตรส์งัคมศกึษาภาษาในแง่ท่ีสมัพนัธก์บัสงัคม โดย

นาํเอาปัจจยัทางสงัคมท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษา ไดแ้ก่ ลกัษณะของผูพ้ดูและสถานการณก์ารใชภ้าษา

หรือบริบทเขา้มาพิจารณาในการอธิบายปรากฏการณต์า่งๆ ในภาษา และมุง่ตอบคาํถามตา่งๆ ท่ี

นกัภาษาศาสตรส์นใจศกึษา รวมถึงคาํถามเก่ียวกบัการแปรของภาษาดว้ย ทัง้นี ้นอกจากภาษาจะ

แปรไปตามลกัษณะของผูพ้ดู ไดแ้ก่ เพศ อาย ุ ถ่ินท่ีเกิด ชาตพินัธุแ์ละชัน้ทางสงัคมแลว้ การใช้
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ภาษาในชีวิตประจาํวนัยงัแปรไปตามปัจจยัอีกประเภทหนึ่งท่ีเรียกวา่ บรบิท (context) กลา่วคือ 

ผูใ้ชภ้าษาตอ้งใชภ้าษาใหแ้ตกตา่งออกไปตามบรบิทหรือสถานการณต์า่งๆ โดยไมไ่ดใ้ชภ้าษาท่ีเป็น

แบบเดียวกนัตลอดเวลา ในการใชภ้าษาใหถ้กูตอ้งเหมาะสมกบับริบทนัน้ ผูใ้ชภ้าษาตอ้งคาํนงึถึง

ปัจจยัหลายประการ ไดแ้ก่ ความสมัพนัธร์ะหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้ง กาลเทศะ วตัถปุระสงคใ์นการ

ส่ือสาร เป็นตน้  

 อนึ่ง เน่ืองจากภาษาศาสตรส์งัคมเป็นแขนงวิชาท่ีมีขอบเขตและเนือ้หาสาระกวา้งมาก 

ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึเลือกศกึษาเฉพาะเนือ้หาท่ีจะเป็นประโยชนต์อ่การแปลวรรณกรรมเรื่อง แฟเร็สต ์

เทา่นัน้ โดยผูวิ้จยัเนน้ศกึษาเฉพาะหวัขอ้ท่ีเก่ียวกบัอิทธิพลของความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้ง

ตอ่การใชภ้าษา ดงัจะอธิบายรายละเอียดเนือ้หาท่ีศกึษา ดงันี ้

  ความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้ง หมายถึง บทบาททางสงัคมของผูพ้ดูกบัผูฟั้งเม่ือ

เปรียบเทียบกนั ซึ่งมีอิทธิพลตอ่ปฏิกิรยิาโตต้อบทางสงัคมของผูพ้ดูกบัผูฟั้งรวมทัง้การใชภ้าษาดว้ย 

โดยความสมัพนัธท์างสงัคมระหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้งท่ีจะเป็นตวักาํหนดใหผู้พ้ดูใชภ้าษาแตกตา่งกนัไป

นัน้ถกูกาํหนดโดยปัจจยัหลายอยา่ง ตวัอยา่งเชน่ ความเก่ียวขอ้งกนัในบทบาททางสงัคม (พอ่กบั

ลกู นายกบับา่ว เป็นตน้) รวมถึงชัน้สงัคม (เชือ้พระวงศก์บัคนสามญั เป็นตน้) (อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ,์  

2550: 104) ซึ่งปัจจยัประการหลงันีเ้ป็นสิ่งท่ีผูวิ้จยัสนใจศกึษา โดยเฉพาะในหวัขอ้เร่ืองราชาศพัท์

และคาํเรียกขาน เพ่ือนาํไปประยกุตใ์ชใ้นการแปลวรรณกรรมเยาวชนแนวจินตนิยายเรื่อง แฟเร็สต์ 

ดงัจะไดอ้ธิบายรายละเอียดตามลาํดบัดงัตอ่ไปนี ้ 

2.3.1 ราชาศัพท ์(The Language of the Thai Court) 

 กาํชยั ทองหลอ่ (2552: 207) กลา่ววา่ คาํราชาศพัท ์หมายถึงคาํพิเศษพวกหนึ่งซึ่งตอ้งใช้

ใหเ้หมาะสมกบัชัน้ของบคุคล ไมเ่ฉพาะแตพ่ระราชาเทา่นัน้ บคุคลท่ีตอ้งใชร้าชาศพัทจ์าํแนก

ออกเป็น 5 ชัน้ คือ 

 1. พระราชา 

 2. เจา้นาย หมายถึงพระบรมวงศานวุงศ ์ตัง้แตห่ม่อมเจา้ขึน้ไป 

 3. พระภิกษุสามเณร 

 4. ขนุนางมียศและบรรดาศกัดิ ์

 5. สภุาพชน หมายถึงคนทั่วไป นอกจาก 4 ประเภทขา้งตน้ 
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 นอกจากนี ้ กาํชยั ทองหล่อ กลา่วถึงการใชร้าชาศพัทก์บัคาํแตล่ะชนิด ซึ่งมีรายละเอียด

โดยสงัเขปดงัตอ่ไปนี ้

 1. คาํนามราชาศพัท ์ 

 คาํนามท่ีตอ้งเปล่ียนใชเ้ป็นราชาศพัท ์ ซึ่งมีรูปแปลกไปจากคาํนามสามญันัน้ โดยมากเป็น

คาํนามท่ีใชเ้ฉพาะกบัพระราชาและเจา้นาย เชน่ คาํ “มือ” เปล่ียนเป็น “พระหตัถ”์  เป็นตน้ ส่วน

คาํนามท่ีใชก้บับคุคลประเภทอ่ืน มกัใชค้าํนามสามญัท่ีจดัอยูใ่นประเภทคาํสภุาพ จงึไมมี่วิธี

เปล่ียนแปลงผิดกว่าคาํธรรมดานกั 

2. คาํสรรพนามราชาศพัท ์

คาํสรรพนามราชาศพัท ์ ไดแ้ก่ คาํแทนช่ือท่ีจาํแนกใชต้ามชัน้ของบคุคล ซึ่งถือกนัวา่มี

ฐานนัดรศกัดิต์า่งกนั จงึตอ้งบญัญตัิคาํใชใ้หเ้หมาะสมกบับคุคลเป็นชัน้ๆ โดยจาํแนกออกตามชนิด

ของบรุุษ ดงันี ้

  ก. สรรพนามท่ีใชแ้ทนช่ือผูพ้ดู (บรุุษท่ี 1) 

คาํ ผู้ใช้ ใช้กับ 

ขา้พระพทุธเจา้ บคุคลทั่วไป พระราชาหรือเจา้นายชัน้สงู 

เกลา้กระหมอ่ม บคุคลทั่วไปหรือเจา้นายผูน้อ้ย เจา้นายผูใ้หญ่ 

กระหมอ่มฉนั เจา้นายผูใ้หญ่ เจา้นายเสมอกนั 

กระหมอ่ม เจา้นายเสมอกนัหรือผูช้าย เจา้นายเสมอกนัหรือตํ่ากวา่

เจา้นาย 

หมอ่มฉนั เจา้นายเสมอกนัหรือผูห้ญิง เจา้นายเสมอกนัหรือตํ่ากวา่

เจา้นาย 

เกลา้กระผม/เกลา้ผม/เกลา้ฯ บคุคลทั่วไป 

พระภิกษุสามเณร 

ขา้ราชการผูใ้หญ่หรือพระภิกษุ

ท่ีนบัถือ 

พระภิกษุผูใ้หญ่ท่ีนบัถือมาก 

กระผม บคุคลทั่วไป ผูใ้หญ่หรือพระภิกษุท่ีนบัถือ 

ผม ผูใ้หญ่ 

ผูน้อ้ย 

บคุคลทั่วไป 

ผูน้อ้ย 

ผูใ้หญ่ (เป็นการสามญั) 

บคุคลทั่วไป 
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ฉนั ผูใ้หญ่ 

 

เจา้นาย 

ผูน้อ้ย (ทัง้คฤหสัถแ์ละ

พระสงฆ)์ 

บคุคลทั่วไป 

อีฉนั ผูน้อ้ย (หญิง) ผูใ้หญ่ท่ีไมใ่ชเ่จา้นาย 

อาตมาภาพ พระภิกษุสามเณร พระราชา เจา้นาย และบคุคล

ทั่วไป 

นอกจากนีเ้ป็นคาํสามญัท่ีรูอ้ยูโ่ดยทั่วไปแลว้ เชน่คาํวา่ ขา้ ขา้เจา้ ขา้พเจา้ เป็นตน้ 

สาํหรบัคาํสรรพนามบรุุษท่ี 1 ท่ีใชแ้ทนพระราชาและเจา้นายนัน้ วรนนัท ์ อกัษรพงศ ์

(2529: 19) กลา่วไวว้า่ พระราชาและเจา้นายจะทรงใชถ้อ้ยคาํเหมือนกบัท่ีคนธรรมดาสามญัพดูกนั 

กลา่วคือ ใชค้าํว่า “ฉนั” เป็นสรรพนามบรุุษท่ี 1 แทนตวัพระองค ์ เชน่ “ฉันรูส้กึปวดศีรษะ” หรือ 

“หมอนของฉนั” เป็นตน้ 

 

ข. สรรพนามท่ีใชแ้ทนผูฟั้ง (บรุุษท่ี 2) 

คาํ ผู้ใช้ ใช้กับ 

ใตฝ่้าละอองธุลีพระบาท เจา้นายหรือบคุคลทั่วไป พระราชา 

ใตฝ่้าละอองพระบาท เจา้นายหรือบคุคลทั่วไป พระราชินีหรือพระยพุราช 

ใตฝ่้าพระบาท เจา้นายหรือบคุคลทั่วไป เจา้นายชัน้สงู 

ฝ่าพระบาท/ฝ่าบาท เจา้นายเสมอกนัหรือบคุคล

ทั่วไป 

เจา้นายชัน้รองลงมา 

ใตเ้ทา้กรุณาเจา้ บคุคลทั่วไป สมเดจ็เจา้พระยา 

ใตเ้ทา้กรุณา บคุคลทั่วไป เจา้พระยา ขนุนางชัน้สงูหรือ

พระราชาคณะชัน้สงู 

ใตเ้ทา้ บคุคลทั่วไป ขนุนางผูใ้หญ่หรือพระภิกษุท่ี

นบัถือ 

พระคณุเจา้ บคุคลทั่วไป พระภิกษุท่ีนบัถือ 

พระเดชพระคณุ บคุคลทั่วไป เจา้นายหรือพระภิกษุท่ีนบัถือ 

สมเดจ็บรมบพิตรพระราช- พระภิกษุสามเณร พระราชา (ในฐานยกย่อง
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สมภารเจา้ มาก) 

บพิตรพระราชสมภารหรือ

มหาบพิตร 

พระภิกษุสามเณร พระราชา 

บพิตร พระภิกษุสามเณร เจา้นายหรือขนุนางชัน้สงู 

เธอ ผูใ้หญ่ 

หรือบคุคลทั่วไป 

ผูน้อ้ย 

บคุคลทั่วไป (ในฐานสนิทกนั) 

ทา่นหรือคณุ บคุคลทั่วไป บคุคลทั่วไป 

ค. สรรพนามท่ีใชแ้ทนผูท่ี้พดูถึง (บรุุษท่ี 3) 

คาํ ผู้ใช้ ใช้กับ 

พระองค ์ บคุคลทั่วไปหรือเจา้นาย พระพทุธเจา้ เทพผูเ้ป็นใหญ่ 

พระราชาและเจา้นาย 

ทา่น บคุคลทั่วไป เจา้นาย ขนุนางผูใ้หญ่ 

พระภิกษุและผูใ้หญ่ท่ีนบัถือ 

3. คาํกรยิาราชาศพัท ์  

คาํกริยาราชาศพัทจ์าํแนกออกเป็น 4 ชนิด คือ 

 3.1 กริยาท่ีเป็นราชาศพัทอ์ยู่ในตวัมนัเอง ไมต่อ้งเตมิคาํ “ทรง” ขา้งหนา้เพราะ

เป็นราชาศพัทอ์ยูใ่นตวัแลว้ เชน่ ตรสั เสดจ็ เสวย เป็นตน้ 

 3.2 กริยาท่ีประสมขึน้ใชเ้ป็นราชาศพัทต์ามประเภทของบคุคล เชน่  

พระราชา เกิด เรียกวา่ พระราชสมภพ 

เจา้นาย เกิด เรียกวา่ ประสตูิ 

บคุคลทั่วไป เกิด เรียกวา่ เกิด หรือ ชาตะ 

เป็นตน้ 

3.3 คาํกรยิาราชาศพัทท่ี์ใชค้าํ “เสดจ็” นาํหนา้ คาํกรยิาท่ีตามหลงัอาจเป็นคาํ

สามญัหรือคาํกริยาราชาศพัทก็์ได ้เชน่ เสดจ็เขา้ เสดจ็ออก เสดจ็ประพาส เสดจ็ประทบั เป็นตน้ 

 3.4 คาํกรยิาราชาศพัทท่ี์ใชค้าํ “ทรง” นาํหนา้ คาํท่ีตามหลงันัน้อาจเป็นคาํนาม

หรือคาํกริยาก็ได ้
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  3.4.1 ใชค้าํ “ทรง” นาํหนา้คาํกรยิาสามญั เชน่ ทรงฟัง ทรงวาง ทรงทราบ 

เป็นตน้ 

  3.4.2 ใชค้าํ “ทรง” นาํหนา้คาํนามสามญั เชน่ ทรงเมตตา ทรงอตุสาหะ 

เป็นตน้ 

  3.4.3 ใชค้าํ “ทรง” นาํหนา้คาํนามราชาศพัท ์นิยมใชก้บัคาํนามราชาศพัท์

ท่ีมีคาํ “พระ” นาํหนา้ เชน่ ทรงพระวินิจฉยั ทรงพระสบุนิ เป็นตน้ 

4. คาํวิเศษณร์าชาศพัท ์  

พระพทุธเจา้ขา้ขอรบัใสเ่กลา้ใสก่ระหมอ่ม (ชายใชก้บัราชา) 

เพคะใสเ่กลา้ใสก่ระหม่อม (หญิงใชก้บัราชา) 

พระพทุธเจา้ขา้ขอรบั/พระพทุธเจา้ขา้ (ชายใชก้บัเจา้นายชัน้สงู) 

ขอรบักระหมอ่ม/กระหมอ่ม (ชายใชก้บัหมอ่มเจา้) 

เพคะกระหมอ่ม (หญิงใชก้บัเจา้นายชัน้สงู) 

พะ่ยะ่คะ่ (ชายใชก้บัเจา้นาย) 

เพคะ (หญิงใชก้บัเจา้นาย) 

ขอรบัใสเ่กลา้ใสก่ระหมอ่ม (ชายใชก้บัสมเดจ็เจา้พระยา) 

ขอรบักระผม (ชายใชก้บัขนุนางชัน้สงู) 

ขอรบัผม/ครบัผม (ชายใชก้บัขนุนางหรือภิกษุท่ียกย่อง) 

ขอรบั/ครบั (ชายใชก้บับคุคลทั่วไป) 

เจา้ขา้/เจา้คะ่ (หญิงใชก้บัขนุนางหรือภิกษุสามเณร) 

คะ่ (หญิงใชก้บับคุคลทั่วไป) 

5. คาํลกัษณนามราชาศพัท ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2550: 200) 

ลักษณนามราชาศัพท ์ ใช้แก่ 

พระองค ์ พระมหากษัตริย ์ ลงมาจนถึงพระอนวุงศช์ัน้

พระองคเ์จา้ 

องค ์ พระอนวุงศช์ัน้หม่อมเจา้ 

องค ์ สว่นตา่งๆ ของรา่งกาย เคร่ืองใช ้ เคร่ืองเสวย 

ของพระมหากษัตรยิแ์ละเจา้นาย (เชน่ พระทนต ์
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2 องค ์ ฉลองพระองค ์ 3 องค ์ ถว้ยนํา้เสวย 1 

องค)์ 

นอกจากนี ้ อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ ์ (2550: 119-120) กลา่วไวว้า่ ในภาษาไทยมีคาํศพัท์

บางคาํท่ีตอ้งใชต้า่งกนัขึน้อยู่กบัผูฟั้ง เชน่ คาํวา่ “กิน” เม่ือพดูกบัผูใ้หญ่หรือผูท่ี้ผูพ้ดูเคารพตอ้ง

เปล่ียนเป็น ทาน รบั หรือรบัประทาน เป็นตน้ การแปรในการใชค้าํเชน่นี ้ คนไทยทกุคนเรียนรูม้า

ตัง้แตเ่ดก็เม่ือถกูสอนในโรงเรียนใหรู้จ้กัใชค้าํสภุาพ ดงันัน้ ภาษาสภุาพก็คือภาษาท่ีใชใ้หเ้หมาะกบั

ผูฟั้งนั่นเอง ซึ่งสอดคลอ้งกบัรายงานผลการวิจยัเรื่องการใชร้าชาศพัทไ์ทยของวรนนัท ์ อกัษรพงศ ์

(2529: 94-95) ท่ีกลา่วไวว้่า การจะเลือกใชถ้อ้ยคาํใหส้ภุาพมากนอ้ยเท่าไรขึน้อยูก่บัความเคารพ

นบัถือของผูพ้ดูท่ีมีตอ่ผูฟั้ง เชน่เดียวกบัคนธรรมดาใชร้าชาศพัทก์บัพระเจา้แผน่ดิน ปัจจบุนันี ้    

คาํสภุาพไดร้บัความนิยมอย่างกวา้งขวางในสงัคมไทย อาจเป็นเพราะพดูง่าย ส่ือความหมายไดเ้รว็

และประหยดัเวลา จนถึงขัน้ใชใ้นการเพ็ดทลูพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยูห่วัและพระบรมวงศานวุงศ์

ไดใ้นกรณีท่ีไมเ่ป็นทางราชการดว้ย 

2.3.2 คาํเรียกขาน (Terms of Address) 

 เลสล่ี ดงัคลิ่ง (Leslie Dunkling) (1990: 22) ใหค้าํนิยามของคาํเรียกขานไวว้า่ คาํเรียก

ขานหมายถึงคาํเรียกท่ีแสดงถึงจาํนวนและทศันคตซิึ่ง 

(ก) ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํสรอ้ยใหก้บัคาํสรรพนาม ‘you’ เพ่ือสรา้งคาํสรรพนาม ‘you’ ใหเ้ป็นวลี

ท่ีผนัมาเพ่ือใชแ้สดงความรูส้ึก 

(ข) ประกอบดว้ยช่ือ คาํ หรือประกอบขึน้จากช่ือและคาํ 

(ค) ใชเ้พ่ือผลประโยชนข์องผูพ้ดู ผูถ้กูเรียก หรือผูฟั้งโดยออ้ม อาจดว้ยความจาํเป็นหรือไม่

จาํเป็นทางไวยากรณ ์ ทางการใชง้าน ทางสงัคม ทางอารมณ ์ ทางพิธีการ หรือเหตผุลอ่ืนท่ี

นอกเหนือจากนี ้

นอกจากนี ้ ดงัคลิ่ง (1990: 18) ยงักลา่วอีกวา่คาํเรียกขานใชเ้พ่ือผลประโยชนข์องผูพ้ดู

มากกวา่ผูฟั้ง อีกทัง้อาจมีการใชเ้พ่ือถ่ายทอดขอ้มลูไปยงับคุคลท่ีสามซึ่งอยูใ่นสถานการณใ์น

ขณะนัน้ มิใชไ่ปยงัผูถ้กูเรียกโดยตรง เม่ือมีการใชค้าํเรียกขานไมว่า่จะดว้ยเหตผุลใดก็ตาม 

โดยทั่วไปแลว้คาํเรียกขานนัน้จะ (1) ถ่ายทอดขอ้มลูทางไวยากรณ ์ (2) จาํแนกผูฟั้ง (หรือใหผู้ฟั้ง

จาํแนกตวัเอง) (3) แสดงทศันคติท่ีผูพ้ดูมีตอ่ผูฟั้งท่ีถกูจาํแนก ทัง้นี ้ปัจจยัทัง้ดา้นผูพ้ดูและผูฟั้งท่ีทาํ
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ใหมี้การใชค้าํเรียกขาน ไดแ้ก่ สญัชาต ิ ภาษาย่อย เพศ อาย ุ ชัน้สงัคม อาชีพ ความสมัพนัธท์าง

สงัคม ศาสนา ชนชาต ิการรกัรว่มเพศ ความเป็นปัจเจกบคุคล และการใชก้รยิาเพ่ือเรียกขาน 

ฟรีเดอริคเค บรอน (Friederike Braun) (1988) ศกึษาเก่ียวกบัรูปแบบของคาํเรียกขาน

และการใชค้าํเรียกขานในภาษาตา่งๆ ผลการวิจยัสรุปไดว้า่ คาํเรียกขานโดยทั่วไปแบง่ออกเป็น 3 

ประเภท ดงันี ้

1. สรรพนามเรียกขาน (pronouns of address) เป็นการนาํคาํสรรพนามบรุุษท่ี 2 มาใชใ้น

การเรียกขานกนัระหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้ง ซึ่งมี 2 รูปแบบคือ สรรพนามบรุุษท่ี 2 เอกพจนแ์ละสรรพนาม

บรุุษท่ี 2 พหพูจน ์

2. กรยิาเรียกขาน (verb forms of address) เป็นการนาํคาํกรยิามาใชใ้นการเรียกขานกนั

ระหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้งโดยมีหนว่ยคาํเตมิทา้ย (suffix) ตามหลงัคาํกรยิาเรียกขาน ซึ่งมี 2 รูปแบบคือ 

หนว่ยคาํเตมิทา้ยเพ่ือใชเ้รียกผูพ้ดูหรือผูฟั้งเป็นบคุคลเดียวและหนว่ยคาํเตมิทา้ยเพ่ือใชเ้รียกผูพ้ดู

หรือผูฟั้งท่ีเป็นบคุคลหลายคน 

3. นามเรียกขาน (nouns of address) เป็นการนาํคาํนามมาใชใ้นการเรียกขานกนั

ระหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้ง ซึ่งอาจมีรูปแบบตา่งๆ ไดแ้ก่ ช่ือ คาํนาํหนา้ ตาํแหนง่หรือยศศกัดิ ์              

คาํเรียกญาติ เป็นตน้ 

ขณะท่ี ม.ร.ว. กลัยา ตงิศภทัิย ์ และอมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ ์ (2531) ศกึษาเร่ืองการใช ้     

คาํเรียกขานในภาษาไทยสมยัรตันโกสินทร ์ โดยนาํเอาความสมัพนัธร์ะหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้งมาเป็น

หลกัในการอธิบายรูปแบบการใชค้าํเรียกขานและการเปล่ียนแปลงในการใชค้าํเหลา่นัน้ในสมยั 

กรุงรตันโกสินทรแ์ละพิจารณาคาํเรียกขานจากมมุมองของผูพ้ดูท่ีมองวา่ตนเองสมัพนัธก์บัผูฟั้ง

อยา่งไร ในการนี ้ ม.ร.ว. กลัยา ตงิศภทัิย ์ และอมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ ์ ไดใ้หค้าํจาํกดัความของ      

คาํเรียกขานว่าคือ คาํหรือวลีท่ีผูพ้ดูใชเ้รียกผูฟั้งก่อนท่ีตนจะพดูเรื่องตา่งๆ ดว้ย เป็นคาํท่ีแสดง

ระดบัทางสงัคมของผูฟั้งตามท่ีผูพ้ดูมองเม่ือเปรียบเทียบกบัตนเอง และมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งท่ี

ปรากฏนบัตัง้แต ่ คาํนาํหนา้ เชน่ คณุ และจบลงท่ีคาํลงทา้ยเชน่ ครบั ตวัอย่าง คณุนฤมลครบั 

นบัเป็นคาํเรียกขานคาํหนึ่ง หรืออาจมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งท่ีอาจปรากฏระหว่างคาํนาํหนา้กบัคาํ

ลงทา้ยก็ได ้เชน่ นฤมล 

รายงานผลการวิจยัสรุปไดว้่า รูปแบบของคาํเรียกขานท่ีใชม้ากท่ีสดุมี 3 รูปแบบ ดงันี ้

คาํนาํหน้า+ชื่อ เชน่ คณุสมศรี 
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ชื่อ (ตามลาํพัง) เชน่ สมศรี ติ๋ม 

คาํนาํหน้า (ตามลาํพัง) เชน่ คณุ 

รูปแบบอ่ืนๆ ท่ีใชม้ากรองลงมามีดงันี ้

คาํเรียกญาติ เชน่ ปา้ 

คาํเรียกญาต+ิชื่อ เชน่ ปา้แดง 

คาํนาํหน้า+คาํเรียกญาติ เชน่ คณุอา 

อาชีพ/ตาํแหน่ง เชน่ อาจารย ์

วลีแสดงความรู้สึก เชน่ ท่ีรกั 

คาํนาํหน้า+ยศ เชน่ ทา่นนายพล 

ยศ เชน่ จา่ 

คาํนาํหน้า+อาชีพ/ตาํแหน่ง เชน่ คณุหมอ 

คาํเรียกขานรูปแบบตา่งๆ นีจ้ะใชอ้ย่างไรหรือมากนอ้ยเพียงใดขึน้อยูก่บัความสมัพนัธ์

รูปแบบตา่งๆ ซึ่งกาํหนดไว ้9 รูปแบบคือ 

1. ญาตผิูใ้หญ่กบัญาตผิูน้อ้ย 

2. สามีกบัภรรยา 

3. ผูบ้งัคบับญัชากบัผูอ้ยูใ่ตบ้งัคบับญัชา 

4. ครูกบัศิษย ์

5. ผูใ้หบ้รกิารกบัผูร้บับรกิาร 

6. เพ่ือน 

7. คูร่กั 

8. คนรูจ้กักนั 

9. คนไมรู่จ้กักนั 

ความสมัพนัธท์ัง้ 9 แบบขา้งตน้แบง่ออกไดเ้ป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ คือ 

 1. ความสมัพนัธแ์บบสมดลุ คือ ความสมัพนัธท่ี์ผูพ้ดูมองผูฟั้งวา่มีสถานภาพทางสงัคม

เทา่กบัตน ไดแ้ก่ ความสมัพนัธแ์บบเพ่ือน คูร่กั คนรูจ้กักนั และคนไมรู่จ้กักนั 
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2. ความสมัพนัธแ์บบไมส่มดลุ คือ ความสมัพนัธท่ี์แสดงวา่ผูพ้ดูและผูฟั้งมีสถานภาพทาง

สงัคมไมเ่ทา่กนัหรือผูพ้ดูมองวา่ไมเ่ทา่กนั เชน่ ความสมัพนัธร์ะหวา่งญาตผิูใ้หญ่กบัญาตผิูน้อ้ย 

สามีกบัภรรยา นายกบับา่ว เป็นตน้ 

3. ความสมัพนัธแ์บบเป็นกลาง คือ ความสมัพนัธท่ี์ไมถื่อความสงูกว่าหรือตํ่ากวา่ของผูพ้ดู

และผูฟั้งเป็นสาํคญั หรือเป็นความสมัพนัธท่ี์ไมแ่สดงชดัเจนวา่ผูพ้ดูหรือผูฟั้งสงูหรือตํ่ากวา่อีกฝ่าย 

ไดแ้ก่ ความสมัพนัธร์ะหวา่งผูใ้หบ้รกิารกบัผูร้บับรกิาร 

จะเห็นไดว้า่การใชค้าํเรียกขานในภาษาไทยจะแปรไปตามความสมัพนัธแ์บบตา่งๆ ดงัท่ี

กลา่วไปแลว้ขา้งตน้และเกณฑท่ี์ผูพ้ดูใชเ้ป็นตวัเลือกคาํเรียกขานคือความเคารพและความสนิทสนม 

ดา้นโรเจอร ์ บราวน ์ (Roger Brown) และมารเ์กอรีต ฟอรด์ (Marguerite Ford) (1964) 

ศกึษาการใชค้าํเรียกขานในภาษาองักฤษท่ีคนอเมริกนัพดูโดยเก็บขอ้มลูจากการสงัเกตสถานการณ์

จรงิและจากการใชค้าํเรียกขานในเรื่องสัน้และบทละคร ผลการศกึษาสรุปไดว้า่คาํเรียกขานใน

ภาษาองักฤษแบบอเมริกนัมี 2 ประเภทคือ 

1. คาํเรียกขานประเภทท่ีใชใ้นความสมัพนัธแ์บบสมดลุ แบง่ออกเป็น 2 รูปแบบคือ 

 1.1 ช่ือแรก (first name) คาํเรียกขานรูปแบบนีเ้ป็นคาํเรียกขานท่ีทัง้ผูพ้ดูและผูฟั้ง

ท่ีเทา่เทียมกนัใชเ้รียกขานกนั ใชใ้นหมูเ่พ่ือนและคนสนิทสนมซึ่งมีคา่นิยมเหมือนกนั และรูจ้กักนัดี

เชน่ Robert, James เป็นตน้ 

 1.2 คาํนาํหนา้+นามสกลุ (title+last name) คาํเรียกขานรูปแบบนีเ้ป็นคาํเรียกขาน

ท่ีทัง้ผูพ้ดูและผูฟั้งท่ีเพิ่งรูจ้กักนักนัใชเ้รียกขานกนั เชน่ Mr. Smith, Mrs. Brown เป็นตน้ 

2. คาํเรียกขานประเภทท่ีใชใ้นความสมัพนัธแ์บบไมส่มดลุ คาํเรียกขานประเภทนีมี้ 1 

รูปแบบคือ คาํนาํหนา้+นามสกลุ และ ช่ือแรก โดยท่ีฝ่ายหนึ่งใชค้าํนาํหนา้+นามสกลุ สว่นอีกฝ่าย

หนึ่งใชช่ื้อแรกในการเรียกขานกนั ทัง้นีเ้น่ืองมาจากความแตกตา่งของสถานภาพของผูพ้ดูและผูฟั้ง

ซึ่งเกิดจากปัจจยัตา่งๆ ไดแ้ก่ อายแุละอาชีพ และเม่ืออายแุละอาชีพเป็นตวัแปรสาํคญั พบวา่ปัจจยั

สาํคญัท่ีมีอิทธิพลตอ่การใชค้าํเรียกขานคืออาชีพ ตวัอยา่งเชน่ นายจา้งสาวพดูกบัแมค่รวัสงูอาย ุ

อาชีพจะเป็นตวักาํหนดการใชค้าํเรียกขาน ไมใ่ช่อาย ุโดยนายจา้งสาวจะเรียกแมค่รวัสงูอายดุว้ย

ช่ือแรก และแมค่รวัสงูอายจุะเรียกนายจา้งสาวดว้ยคาํนาํหนา้+นามสกลุ 

นอกจากนี ้คาํเรียกขานในภาษาองักฤษแบบอเมรกินัยงัมีรูปแบบอ่ืนๆ อีก ดงันี ้ 
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คาํนาํหนา้โดยไมมี่ช่ือ (title without name) ตวัอย่างคาํเรียกขานรูปแบบนีเ้ชน่ Sir, 

Madam, Ma’am, Miss เป็นตน้ โดยทั่วไป คาํเรียกขานรูปแบบนีม้กัใชใ้นลกัษณะเดียวกบั         

คาํเรียกขานแบบคาํนาํหนา้+นามสกลุ กลา่วคือ อาจใชใ้นความสมัพนัธแ์บบสมดลุในหมูค่นท่ีเพิ่ง

รูจ้กักนัหรืออาจใชใ้นความสมัพนัธแ์บบไมส่มดลุโดยผูท่ี้มีสถานภาพตํ่ากวา่ใชเ้รียกผูท่ี้มีสถานภาพ

สงูกวา่ อยา่งไรก็ตาม การใชค้าํนาํหนา้โดยไมมี่ช่ือนีแ้สดงใหเ้ห็นถึงความหา่งเหินหรือความเคารพ

มากกวา่การใชค้าํนาํหนา้+นามสกลุ นอกจากนี ้ คาํนาํหนา้ยงัอาจใชเ้ม่ือผูพ้ดูไมรู่จ้กัช่ือของผูฟั้ง

ดว้ย 

นามสกลุโดยไมมี่คาํนาํหนา้ (last name alone) คาํเรียกขานรูปแบบนีใ้ชเ้ม่ือ     ช่ือแรกมี

หลายพยางคแ์ละนามสกลุมีพยางคเ์ดียว เชน่ Friederike Braun คนจงึมกัเรียกวา่ Braun เป็นตน้ 

การใชน้ามสกลุเพียงอยา่งเดียวแสดงความสนิทสนมมากกวา่การใชค้าํนาํหนา้+นามสกลุ แตน่อ้ย

กวา่การใชช่ื้อแรกแตเ่พียงอย่างเดียว 

การใชช่ื้อหลายช่ือ (multiple names) คาํเรียกขานรูปแบบนีเ้ป็นการใชช่ื้อหลายช่ือเพ่ือ

เรียกขานบคุคลใดบคุคลหนึ่ง กลา่วคือ ใชช่ื้อแรกในบางครัง้ ใชน้ามสกลุหรือคาํนาํหนา้+นามสกลุ

ในบางครัง้ และใชช่ื้อเลน่ในบางครัง้ การใชช่ื้อหลายช่ือนัน้แสดงวา่ผูพ้ดูมีความสนิทสนมกบัผูฟั้ง

มากกวา่การใชช่ื้อแรกเพียงอยา่งเดียว เชน่ ผูพ้ดูเรียกเพ่ือนวา่ Robert, Bob, Bobbie เป็นตน้ 

การศกึษาทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคมในหวัขอ้เร่ืองความสมัพนัธร์ะหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้งอนั

เป็นบริบททางสงัคมท่ีมีผลตอ่การใชภ้าษาเป็นสิ่งท่ีช่วยใหผู้วิ้จยัไดแ้นวทางการพิจารณาและการ

วิเคราะหก์ารใชภ้าษาในตวับทตน้ฉบบั อนัจะเป็นประโยชนใ์นการเลือกใชร้ะดบัภาษาในบทแปล

ไดอ้ยา่งเหมาะสมกบัปัจจยัตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบับรบิททางสงัคมของตวัละครในเรื่อง 

 

2.4 แนวคิดเกี่ยวกับการจาํแนกวัจนลีลา (Style) 

 เวอรด์องก ์(2002: 3, 6) กล่าวไวว้า่ วจันลีลา (style) เป็นรูปแบบการแสดงออกทางภาษา

ท่ีมีลกัษณะเฉพาะตวั ซึ่งในการวิเคราะหว์จันลีลานัน้ เราไมจ่าํเป็นตอ้งใหค้วามสาํคญักบัรูปแบบ

และโครงสรา้งทัง้หมดท่ีพบในตวับทอยา่งเทา่เทียมกนั แตค่วรเนน้ท่ีรูปแบบและโครงสรา้งท่ีโดด

เดน่ซึ่งเป็นลกัษณะท่ีบง่บอกถึงวจันลีลาและสามารถดงึดดูความสนใจหรือกระตุน้อารมณ์

ความรูส้กึของผูอ้่านได ้



25 

 

 อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ ์ (2550: 148) ใหค้าํจาํกดัความของวจันลีลาไวว้า่ วจันลีลา (style) 

หมายถึงรูปแบบการใชภ้าษาแบบใดแบบหนึ่ง ซึ่งแตกตา่งจากการใชแ้บบอ่ืนโดยบรบิทหรือ

สถานการณก์ารใชภ้าษา พรอ้มทัง้นาํเสนอแนวคดิเก่ียวกบัการจาํแนกวจันลีลาท่ีมารต์นิ โจส 

(Martin Joos) ไดแ้บง่ออกเป็น 5 ระดบั รวมถึงรายละเอียดเก่ียวกบัหนา้ท่ีและลกัษณะทางภาษาท่ี

แตกตา่งกนัของวจันลีลาในแตล่ะระดบั ดงันี ้

 1. วจันลีลาตายตวั เป็นรูปแบบของภาษาท่ีใชอ้ยา่งระมดัระวงัมากท่ีสดุ โดยปกตแิลว้มกัไม่

ใชใ้นการสนทนาในชีวิตประจาํวนั แตม่กัใชใ้นพิธีการหรือโอกาสท่ีสาํคญั โดยใชพ้ดูกบับคุคลท่ี     

ผูพ้ดูใหค้วามเคารพอยา่งสงู โดยมีลกัษณะทางภาษาคือ ภาษาท่ีอลงัการ ถอ้ยคาํหรูหราและ

ไพเราะ รูปประโยคซบัซอ้นและมีรูปแบบตายตวั และภาษาท่ีเป็นสญัลกัษณ ์ ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็น

วฒันธรรมและประวตัศิาสตรข์องสงัคมท่ีใชภ้าษานัน้  

 2. วจันลีลาเป็นทางการ เป็นรูปแบบของภาษาท่ีใชใ้นสถานการณท่ี์สาํคญั แตไ่มถึ่งกบัเป็น

เหตกุารณท์างประวตัิศาสตรห์รือสญัลกัษณข์องประเทศเชน่เดียวกบัวจันลีลาตายตวั โดยมี

ลกัษณะทางภาษาคือ ภาษาสภุาพ ถอ้ยคาํและรูปประโยคหรูหราพอสมควร การออกเสียง

พยญัชนะและสระอยา่งชดัเจนโดยไมล่ดรูปและไมใ่ชค้าํยอ่ ประโยคสัน้กระชบั รวมทัง้การใช้

คาํศพัทเ์ฉพาะในสาขาวิชาอีกดว้ย 

 3. วจันลีลาหารือ เป็นรูปแบบของภาษาท่ีใชใ้นการตดิตอ่ส่ือสารในชีวิตประจาํวนั โดยอนญุาตให้

ผูฟั้งเขา้มามีสว่นรว่มในการส่ือสารได ้ วจันลีลาระดบันีจ้ดัเป็นรูปแบบการใชภ้าษาท่ีเป็นกลางท่ีสดุ 

โดยมีลกัษณะทางภาษาคือ การออกเสียงไมช่ดัเจนและไวยากรณไ์มเ่ครง่ครดัเท่ากบักบัวจันลีลา

เป็นทางการ รูปประโยคไมซ่บัซอ้น การใชค้าํย่อ และการใชค้าํศพัทท่ี์ง่าย  

 4. วจันลีลาเป็นกนัเอง เป็นรูปแบบของภาษาท่ีใชใ้นสถานการณท่ี์เป็นกนัเองกบัเพ่ือนสนิท 

คนท่ีรูจ้กัคุน้เคยกนัหรือคนในวงการเดียวกนั โดยมีลกัษณะทางภาษาท่ีตา่งจากวจันลีลาเป็น

ทางการและวจันลีลาหารือคือ การออกเสียงบางเสียงไมช่ดั การพดูท่ีรวัและเรว็ขึน้ รูปประโยค 

เรียบง่ายและไมส่มบรูณต์ามหลกัไวยากรณ ์ การละคาํท่ีไมส่าํคญัในประโยค และการใชค้าํแสลง

ซึ่งคนนอกกลุม่อาจไมเ่ขา้ใจ ในการใชภ้าษาในวจันลีลานี ้ ผูพ้ดูใชภ้าษาอย่างเป็นธรรมชาตโิดยไม่

ตอ้งระมดัระวงัตวัมากนกั 

 5. วจันลีลาสนิทสนม เป็นรูปแบบของภาษาท่ีใชใ้นครอบครวัและกบับคุคลท่ีผูพ้ดูสนิทสนม

ดว้ยอยา่งมาก ภาษาท่ีใชมี้ความเป็นธรรมชาติ ลกัษณะทางภาษาคลา้ยกบัวจันลีลาเป็นกนัเอง 
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กลา่วคือ มีการละคาํท่ีไมส่าํคญัในประโยค ใชป้ระโยคเรียบง่ายและไมส่มบรูณต์ามหลกัไวยากรณ ์ 

แตต่า่งกนัตรงท่ีมีการละคาํพดูไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ (presupposition) มากกวา่ เน่ืองจากผูท่ี้สนิท

สนมกนัมกัมีสิ่งท่ีเขา้ใจรว่มกนัท่ีสามารถเดาจากบริบทได ้นอกจากนี ้มีการใชอ้วจันภาษาประกอบ

มากกวา่วจันลีลาระดบัอ่ืนๆ เชน่ สีหนา้และทา่ทางตา่งๆ รวมถึงมีการใชค้าํศพัทเ์ฉพาะกลุม่ 

(jargon/cant) ท่ีไมใ่ชค่าํทั่วไปอย่างคาํแสลง เชน่ ศพัทใ์นหมูโ่จร เป็นตน้ 

แนวคิดเก่ียวกบัการจาํแนกวจันลีลาเป็นแนวทางใหผู้วิ้จยัสามารถวิเคราะหรู์ปแบบภาษา 

ซึ่งสมัพนัธก์บัผูร้บัสาร สถานการณก์ารส่ือสารและปัจจยัเก่ียวกบับรบิทตา่งๆ ของวรรณกรรมเร่ืองนี ้

อนัจะเป็นประโยชนใ์นการแปลในแง่ของการเลือกใชรู้ปแบบภาษาปลายทางใหส้อดคลอ้งกบัขนบ

และวตัถปุระสงคข์องตวับทแตล่ะลกัษณะและเหมาะสมกบัผูอ้า่นในภาษาปลายทาง 

 

2.5 แนวทางการแปลแบบตคีวามและยดึความหมาย (Interpretive Approach) 

 แนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมายเป็นแนวทางการแปลท่ีตัง้ขึน้โดยกลุ่ม

คณาจารยข์องสถาบนัชัน้สงูดา้นการแปลและการลา่มในประเทศฝรั่งเศส (Ecole Superieure 

d’Interpretes et de Traducteurs หรือ E.S.I.T) ผูน้าํกลุม่ก่อตัง้แนวทางการแปลแบบตีความและ

ยดึความหมายคือ ดานิกา เซเลสโกวิตช ์ (Danica Seleskovitch) และมารีอานน ์ เลเดแรร ์

(Marianne Lederer)  

ทฤษฎีนีเ้สนอวา่ การแปลสามารถบรรลเุปา้หมายแหง่การส่ือสารไดเ้สมอ กล่าวคือ ใช้

ภาษาอย่างเป็นธรรมชาต ิ ซ่ือสตัยต์อ่เนือ้หา และรกัษาลีลาการเขียนของตน้ฉบบัไวไ้ด ้ โดยท่ีความ

แตกตา่งระหวา่งภาษามไิดเ้ป็นอปุสรรคแตป่ระการใด ทัง้นีมี้เง่ือนไขวา่การแปลนัน้จะตอ้งกระทาํ

ในระดบัวาทกรรม มิใชใ่นระดบัภาษา (นพพร ประชากลุ, 2540: (4)-(5)) โดยเซเลสโกวิตช ์(2540: 

87) อธิบายวา่ คาํว่า “วาทกรรม” ในความหมายนีคื้อการใชภ้าษาในรูปของคาํพดูหรือขอ้เขียนเพ่ือ

ส่ือความคิดไปสูม่นษุยด์ว้ยกนั ดงันัน้ วาทกรรมจงึเทา่กบัเป็นการประยกุตใ์ชภ้าษากบัการส่ือสาร

และเป็นจดุผา่นท่ีความคิดของมนษุยแ์ตล่ะคนแบง่ซอยแยกย่อยออกเป็นหนว่ยความหมายเพ่ือ

ถ่ายลงสูเ่บา้แหง่ภาษา อนัเป็นสมบตัริว่มของคนทัง้สงัคม  

 จดุมุง่หมายของการแปลคือการถ่ายทอดความหมาย ความหมายท่ีเลเดแรร ์ (2540: 6) 

กลา่วถึงในท่ีนีไ้มใ่ชค่วามหมายประจาํทางภาษา (signification) ซึ่งเป็นมโนทศันท่ี์ผกูติดอยู่กบัคาํ

ตา่งๆ หรือโครงสรา้งประโยคแบบตา่งๆ ท่ีอยูภ่ายในระบบของภาษา แตเ่ป็นความหมายในระดบั



27 

 

วาทกรรม (meaning) ท่ีสามารถส่ือความหมายท่ีแทจ้รงิในบรบิทนัน้ๆและเป็นสว่นหนึ่งของ

ความหมายประจาํทางภาษาทัง้หมด สอดคลอ้งกบัท่ีฌอง เดอลิล (Jean Delisle) (1988: 42) 

กลา่วไวว้า่ ความหมายของขอ้ความหนึ่งๆ นัน้เป็นผลมาจากการผสมผสานและความสมัพนัธ์

ระหวา่งความหมายประจาํคาํของแตล่ะคาํและไวยากรณรู์ปแบบตา่งๆ เสรมิดว้ยปัจจยัอ่ืนๆ ท่ี

นอกเหนือไปจากปัจจยัดา้นภาษา สง่ผลใหข้อ้ความนัน้สามารถแสดงออกถึงจดุมุง่หมายของผูส้ง่

สารได ้

 นอกจากนี ้เซเลสโกวิตช ์(2540: 46-47) อธิบายไวว้่ากระบวนการแปลมีองคป์ระกอบสาม

ประการคือ (1) วาทกรรมท่ีใชภ้าษา ก (2) ความหมายท่ีจบัไดจ้ากวาทกรรมนัน้โดยหลดุพน้จาก

ระบบภาษา ก และ (3) วาทกรรมท่ีใชภ้าษา ข (บทแปล) อนัเกิดจากการนาํความหมายท่ีไดม้าสวม

ใสใ่นระบบภาษา ข ดงันัน้ กิจกรรมการแปลจงึเป็นกระบวนการทาํความเขา้ใจความคดิท่ีอยูใ่น

ตน้ฉบบั แลว้นาํความคิดนัน้มาถ่ายทอดเป็นบทแปลในอีกภาษาหนึ่ง มิใชก่ารสบัเปล่ียนภาษา

โดยตรง ดงัแสดงในแผนผงัตอ่ไปนี ้

 
 ตอ่มา เดอลิลไดน้าํแนวคิดดงักลา่วมาอธิบายกระบวนการแปลตามแนวทางการแปลแบบ

ตีความและยึดความหมาย สรุปไดเ้ป็น 3 ขัน้ตอน ดงันี ้

 1. การทาํความเขา้ใจ (comprehension) 

 2. การถ่ายทอดความหมาย (reformulation) 

 3. การตรวจสอบฉบบัแปล (verification) 

ความหมายซึง่เป็น

อิสระทางภาษา 

วาทกรรม 

ท่ีใชภ้าษา ก 

วาทกรรม 

ท่ีใชภ้าษา ข 

 

เขา้ใจและตคีวาม ถ่ายทอดใหม ่แปล 

--------------------------------------------------

 สบัเปลีย่นภาษา 
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 ขัน้ตอนทัง้หมดสามารถแสดงเป็นแผนภมูิไดด้งันี ้ (Delisle, 1988: 85 อา้งถึงใน วลัยา 

วิวฒันศ์ร, 2547: 110) 

 

ตวับทตน้ฉบบั 

ขอ้ความเดิม 

การตีความครัง้แรก 

กระบวนการใชเ้หตผุล

แนวเทียบ 

การถอดความหมายระดบัภาษา 

(อา้งอิงตวัภาษา) 

การจบัความหมาย 

(อา้งอิงความเป็นจรงิหรอืบรบิท) 

 

การเขยีนถ่ายทอดความหมาย 

ขอ้ความแปลชั่วคราว 

การสงัเคราะหค์วามคดิในสมอง 

เพ่ือเขา้ใจความหมาย 

การวเิคราะหเ์พ่ือตรวจสอบ 

การตดัสนิใจเลอืกขอ้ความแปล 

 

ขอ้ความแปล 

ตวับทฉบบัแปล 

การตรวจสอบ 

การทาํความเขา้ใจ 

การถา่ยทอดความหมาย 

การตีความครัง้ท่ีสอง 
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ขัน้ตอนท่ี 1 เป็นการทาํความเขา้ใจซึ่งถือวา่เป็นการตีความครัง้ท่ี 1 ขัน้ตอนนีแ้บง่ออกเป็น

สองสว่นคือ การถอดความหมายในระดบัภาษาและการจบัความหมาย ผูแ้ปลตอ้งมีความรูท้าง

ภาษาเพ่ือถอดความหมายระดบัภาษาโดยการวิเคราะหค์าํศพัทแ์ละไวยากรณข์องตวับท อีกทัง้ยงั

ตอ้งมีความรูด้า้นเนือ้หาท่ีตวับทนัน้กล่าวถึงอนัจะเป็นประโยชนใ์นการตีความเพ่ือคน้หาความหมาย

ดว้ยการวิเคราะหใ์จความ กลา่วโดยสรุป ในขัน้ตอนนีผู้แ้ปลตอ้งทาํความเขา้ใจทัง้ความหมาย

ประจาํทางภาษาและความหมายในระดบัวาทกรรมแลว้จึงนาํความหมายท่ีไดไ้ปถ่ายทอดในขัน้ตอนท่ี 2 

ขัน้ตอนท่ี 2 เป็นการถ่ายทอดความหมายโดยใชถ้อ้ยคาํในภาษาปลายทางท่ีถกูตอ้งเหมาะสม 

ในขัน้ตอนนี ้ ผูแ้ปลตอ้งผละออกจากรูปภาษาของภาษาตน้ฉบบัโดยการใชเ้หตผุลแนวเทียบ 

(analogical reasoning) ซึ่งประกอบดว้ยการเช่ือมโยงความคิด การอนมุาน และการสรุป

ขอ้คิดเห็นในการตรวจสอบคน้หาทรพัยากรในภาษาปลายทางท่ีถกูตอ้งเหมาะสมเพ่ือถ่ายทอด

ความหมายในภาษาปลายทางนัน้ๆ 

ขัน้ตอนท่ี 3 เป็นการตีความครัง้ท่ี 2 หลงัจากท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายในภาษาปลายทาง

แลว้ ขัน้ตอนนีเ้ป็นการตรวจสอบความถกูตอ้งในดา้นความหมายและเนือ้หาของบทแปลชั่วคราว

ซึ่งยงัไมใ่ชบ่ทแปลขัน้สดุทา้ย  

สาํหรบัผูวิ้จยัแลว้ การศกึษาแนวคิดนีจ้ะเป็นแนวทางในการศกึษาตวับทเพ่ือจบัความหมาย

จากเนือ้หาโดยยึดความหมายในระดบัวาทกรรมท่ีเช่ือมโยงกบับริบทเป็นหลกั เพ่ือถ่ายทอดเป็นบท

แปลในภาษาปลายทางท่ีสามารถส่ือความไดอ้ย่างถกูตอ้งตรงตามวตัถปุระสงคข์องตวับทตน้ฉบบั 

 

2.6 แนวทางการแก้ไขปัญหาการแปลทีเ่กิดจากความแตกต่างทางภาษาและวัฒนธรรม    

(Approaches to solving translation problems caused by language and cultural 

differences) 

 ในการส่ือสารดว้ยการแปลนัน้ ผูอ้า่นเป็นผูร้บัสารผา่นทางภาษาปลายทางซึ่งมีลกัษณะ

และระบบภาษาท่ีตา่งจากภาษาตน้ทางท่ีผูส้ง่สารคนแรกหรือผูเ้ขียนตน้ฉบบัใช ้ ลกัษณะและระบบ

ภาษาของทัง้ภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางมีความแตกตา่งกนัไปตามวฒันธรรมและวิถีชีวิต

ความเป็นอยู่ของทัง้สองสงัคมนัน้ ปัจจยัดงักล่าวนีก่้อใหเ้กิดปัญหาการแปลท่ีเกิดจากความแตกตา่ง

ทางภาษาและวฒันธรรม ซึ่งเป็นสิ่งท่ีผูแ้ปลตอ้งหาหนทางแกไ้ขท่ีเหมาะสมกบัแตล่ะสถานการณ ์
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 สญัฉวี สายบวั (2550: 64-70) ไดเ้สนอวิธีการแกปั้ญหาการไมมี่คาํหรือสาํนวนท่ีอา้งอิงถึง

สิ่งเดียวกนัในภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางอนัเป็นผลมาจากเกิดจากความแตกตา่งทางภาษา

และวฒันธรรม ดงันี ้

 1. การเตมิคาํอธิบาย ทาํได ้2 วิธี คือ 

  1.1 การเตมิคาํอธิบายลงในบทแปล โดยใชค้าํอธิบายท่ีกะทดัรดัและไมข่ดัจงัหวะ

การดาํเนินเรื่องเพ่ือไมใ่หบ้ทแปลเสียรสชาตแิละบรรยากาศไป ทาํไดต้ามวิธีดงัตอ่ไปนี ้

   - การเตมิลกัษณนามขา้งหนา้ ใชใ้นกรณีท่ีคาํคาํนัน้ไมมี่คาํท่ีเทียบเคียงกนั

ในภาษาฉบบัแปลและผูแ้ปลตดัสินใจนาํคาํในภาษาตน้ฉบบัมาใชใ้นฉบบัแปล (ทบัศพัท)์        

ลกัษณนามท่ีเตมิลงไปนัน้จะทาํใหค้วามหมายท่ีคาํนัน้อา้งอิงถึงชดัเจนขึน้ เชน่ Conifer – ตน้สน

คอนิเฟอร ์เป็นตน้ 

   - การเตมิขอ้ความสัน้ๆ ลงไปในเนือ้หาเพ่ือทาํใหค้าํหรือขอ้ความนัน้ชดัเจน

ขึน้ เชน่ นอ้งผมโดนเกณฑท์หาร – My younger brother was enlisted. เป็นตน้ 

  1.2 การใสค่าํอธิบายไวท้า้ยหนา้ในรูปของเชิงอรรถ (footnote) หรือหมายเหต ุ

โดยมีตวัเลขชีโ้ยงบอกวา่เป็นขอ้อธิบายของคาํนัน้ๆ คาํอธิบายแบบนีใ้ชเ้ม่ือคาํในภาษาตน้ฉบบัให้

ความหมายอา้งอิงถึงสิ่งท่ีมีเฉพาะในสงัคมท่ีใชภ้าษานัน้ และความหมายนีเ้ป็นหวัใจของเนือ้หา 

ซึ่งถา้ผูอ้า่นบทแปลไมเ่ขา้ใจอาจจะไมเ่ขา้ใจทัง้บทก็ไดแ้ละคาํอธิบายนัน้ยาวเกินกว่าท่ีจะแทรกเขา้

ไปในบทแปล 

 2. การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ คือการใชว้ลีหรือประโยคท่ีบอกลกัษณะของคาํนัน้ๆ แทน 

เชน่ He disappeared into his igloo. – เขาหายเขา้ไปในกระทอ่มทีส่รา้งดว้ยนํา้แข็งหลงันัน้ เป็น

ตน้ 

 3. การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งขึน้แทนคาํท่ีอา้งอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา่ คือการหา

คาํท่ีมีความหมายอา้งอิงถึงสิ่งของหรือกิจกรรมในระดบักวา้งท่ีสามารถครอบคลมุคาํท่ีเป็นปัญหา

นัน้ดว้ย เชน่ ผีกระสือ – ghost เป็นตน้ 

 4. การเตมิตวัเช่ือมระหวา่งกลุม่ความคิดตา่งๆ คือการใชค้าํหรือสาํนวนในภาษาปลายทาง

ท่ีบอกความสมัพนัธร์ะหวา่งกลุม่ความคดิท่ีเป็นประโยคหรือวลีในภาษาตน้ทาง เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจ

ความหมายไดช้ดัเจน เชน่ Having heard the news, John decided to leave the town. – พอได้

ขา่ว จอหน์ก็ตดัสินใจออกจากเมือง เป็นตน้ 
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 5. การตดัคาํหรือสาํนวนทิง้ไป คาํหรือขอ้ความท่ีตดัออกไปนัน้ตอ้งเป็นคาํท่ีสัน้ โดยสามารถ

ทาํไดใ้นกรณีท่ีการละคาํหรือขอ้ความนัน้อาจทาํใหค้วามหมายขาดไปบา้งแตไ่มใ่ชค่วามหมายท่ี

สาํคญั อีกทัง้ไมท่าํใหบ้รรยากาศและรสชาติของตน้ฉบบัเสียไป หรืออาจทาํไดใ้นกรณีท่ีมีการพดู

ซํา้หรือการใชค้าํหรือสาํนวนตา่งๆ ตดิตอ่กนั เชน่ Answering, John said that… - จอหน์ตอบวา่... 

เป็นตน้ 

 สาํหรบักลวิธีการใชภ้าษาแบบโวหารและสภุาษิต สญัฉวี สายบวั (2550: 99-101) ได้

เสนอแนวทางการแปลไวด้งันี ้

 1. อปุมาโวหาร (simile) คือการใหต้วัอยา่งท่ีมีความหมายเปรียบเทียบไดก้บัความหมายท่ี

แทจ้รงิท่ีผูป้ระพนัธต์อ้งการจะส่ือเพ่ือใหก้ารส่ือความหมายของผูป้ระพนัธช์ดัเจน เพ่ือสรา้งอารมณ์

ท่ีสมจรงิในตวัผูอ้า่น และเพ่ือใหแ้นใ่จวา่ผูอ้า่นเขา้ใจความหมายของผูเ้ขียนตามตวัอยา่งท่ียกมา

เปรียบเทียบใหด้ ูการแปลอปุมาโวหารมีหลายรูปแบบ ดงันี ้

- การแปลแบบตรงตวั เป็นการใชค้าํท่ีมีความหมายอา้งอิงท่ีตรงกบัท่ีใชใ้นตน้ฉบบั วิธีนีใ้ช้

ในกรณีท่ีคาํและความหมายท่ีใชใ้นอปุมาโวหารนัน้เป็นท่ีรูจ้กัดีในภาษาปลายทาง เช่น We will 

have to think of ways to rid the village of those parasites. – เราตอ้งหาทางกาํจดักาฝากของ

หมูบ่า้นใหห้มดไป เป็นตน้ 

- การแปลแบบตีความ ผูแ้ปลตีความหมายเปรียบเทียบและใชค้วามหมายท่ีตีความแลว้

ถ่ายทอดเป็นฉบบัแปล วิธีนีค้วรใชก้บัสาํนวนท่ีหาสาํนวนเปรียบเทียบในภาษาปลายทางไมไ่ด ้ เชน่ 

It was such a lark. Especially for me, because it was so awfully different from the asylum. 

(Daddy-Long-Legs ของ Jean Webster) – ชา่งสนกุและเบกิบานใจอะไรอยา่งนี ้ โดยเฉพาะ

อยา่งย่ิงสาํหรบัหน ู เพราะมนัแตกตา่งจากโรงเลีย้งเดก็กาํพรา้อย่างลิบลบั เป็นตน้ (คาํอธิบาย:   

คาํวา่ “lark” มีความหมายอา้งอิงถึง “นกชนิดหนึ่ง” และในท่ีนีใ้ชเ้ป็นคาํเปรียบเทียบถึงความหมาย

ท่ีวา่ “gay as a lark” การแปลตรงตวัจะทาํใหผู้อ้า่นภาษาไทยซึ่งไมรู่จ้กันกลารค์ไมเ่ขา้ใจ

ความหมายเปรียบเทียบ ดงันัน้ ผูแ้ปลควรตีความหมายเสียก่อนแลว้เอาความหมายนัน้มา

ถ่ายทอด สว่นคาํ “asylum” นัน้ก็ใชเ้ป็นคาํเปรียบเทียบโดยหมายถึง “โรงเลีย้งเดก็กาํพรา้” ผูแ้ปลรู้

ความหมายนีไ้ดจ้ากบริบท) 

- การแปลตรงตวัประกอบการตีความ หมายถึงการเอาคาํหรือสาํนวนเดมิในตน้ฉบบัมาใช้

ในฉบบัแปล พรอ้มทัง้ตีความหมายใหด้ว้ย เชน่ Why don’t you eat? Jon, you’re bone and 
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feathers! (Jonathan Livingston Seagull ของ Richard Bach) – ทาํไมเจา้ถึงไมกิ่นอะไรเลย? 

จอน เจา้ผอมจนเหลือแตข่นและกระดูกแลว้ (จอนะธนั   ลวิงิสตนั นางนวล ของ ม.ร.ว. คกึฤทธ์ิ 

ปราโมช) เป็นตน้ 

- การแปลดว้ยโวหารเทียบเคียง ในการแปลแบบนี ้ผูแ้ปลตีความหมายของอปุมาโวหารใน

ตน้ฉบบัและสรา้งสาํนวนหรือหาคาํอปุมาในภาษาปลายทางท่ีใชแ้ทนความหมายเดียวกนัและ

สามารถเทียบเคียงไดก้บัโวหารในตน้ฉบบั วิธีนีใ้ชเ้ม่ือการถ่ายทอดความหมายของโวหารใน

ตน้ฉบบัแบบตรงตวัไมส่ามารถส่ือความหมายแก่ผูอ้า่นในภาษาปลายทางได ้ เชน่ I came along 

to know if you’d care to have a finger in the pie. (คาํพดูของนกัสืบพดูกบัเพ่ือนใน Agatha 

Christy’s Poirot’s Early Case) – ท่ีมาหาน่ีเพราะอยากจะรูว้า่นายจะร่วมบรรเลงดว้ยหรือไม ่

(คาํอธิบาย: “รว่มบรรเลง” เป็นโวหารภาษาไทยซึ่งมีความหมายวา่ “รว่มมือหรือมีสว่นดว้ย”)    

ทัง้นี ้ผูแ้ปลควรเลือกรูปแบบการแปลท่ีสามารถส่ือความหมายของตน้ฉบบัไดดี้ท่ีสดุ 

 2. สภุาษิต คือขอ้ความสัน้ๆ ซึ่งเป็นท่ีรูจ้กัโดยทั่วไปและมีความหมายสมบรูณใ์นตวัเอง 

การใชส้ภุาษิตนัน้มกัจะมีความหมายแฝงในเชิงท่ีเตือนใหผู้อ้า่นนึกถึงเร่ืองราวอนัเป็นท่ีมาของสภุาษิต

นัน้ ในการแปลสภุาษิตนัน้ ผูแ้ปลควรใชป้ระเภทของงานเขียนท่ีมีสภุาษิตปรากฏอยูเ่ป็นหลกัใน

การเลือกรูปแบบการแปล กลา่วคือ ในงานเขียนประเภทรจนาสาร (expressive text) เชน่ 

วรรณกรรมตา่งๆ เป็นตน้ ผูแ้ปลควรใชวิ้ธีการแปลแบบตรงตวัหรือคอ่นขา้งตรงตวั แตถ่า้เป็นงาน

เขียนประเภทอรรถสาร (informative text) เชน่ บทความทางวิชาการตา่งๆ เป็นตน้ ผูแ้ปลควรใช้

วิธีการแปลแบบตรงตวัถา้ไม่มีสภุาษิตท่ีเทียบเคียงกนัไดใ้นภาษาปลายทาง ตวัอยา่งเชน่ A life 

sparrow is better than a stuffed eagle. – นกกระจอกตวัเล็กท่ียงัมีชีวิตย่อมดีกวา่ซากพญา

อินทรี เป็นตน้ แตถ่า้สภุาษิตนัน้มีสภุาษิตท่ีใชเ้ทียบเคียงไดอ้ยูแ่ลว้ในภาษาปลายทางและเป็นท่ี

รูจ้กักนัดีก็ใหใ้ชส้ภุาษิตในภาษาปลายทางท่ีเทียบเคียงไดน้ัน้ ตวัอย่างเชน่ Speech is silver, but 

silence is gold. – พดูไปสองไพเบีย้ น่ิงเสียตาํลงึทอง เป็นตน้ 

ขณะท่ีคลิฟฟอรด์ อี. แลนเดอรส์ (Clifford E. Landers) (2001: 93-96) กล่าวถึงแนวทาง

พืน้ฐานในการแกไ้ขปัญหาการแปลตวับทแนวบนัเทิงคดีไวด้งันี ้

 1. การทาํเชิงอรรถ (footnote) โดยมีวตัถปุระสงคเ์พ่ือถ่ายทอดเนือ้หาแก่ผูอ้า่นไดม้ากท่ีสดุ

และใหผู้อ้า่นไดมี้โอกาสตรวจสอบความถกูตอ้งของเนือ้หา 



33 

 

 2. การเตมิคาํอธิบาย (interpolation) คือการเตมิคาํอธิบายสัน้ๆ ซึ่งอาจเป็นคาํหรือวลีลง

ในวงเล็บ เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจเนือ้หาไดช้ดัเจน ทัง้นี ้คาํอธิบายท่ีเตมิเขา้ไปไมค่วรยาวเกินไปจนทาํ

ใหค้วามตอ่เน่ืองของฉบบัแปลเสียไป 

 3. การปล่อยคาํ วลี หรือโครงสรา้งภาษาท่ีเป็นปัญหานัน้ไวเ้ชน่เดมิโดยไมใ่สค่าํอธิบาย

เพิ่มเตมิ (omission) ในกรณีนี ้ผูอ้า่นบทแปลสามารถเขา้ใจความหมายของคาํ วลี หรือโครงสรา้ง

ภาษานัน้ๆ ท่ีเป็นปัญหาในการแปลไดโ้ดยอาศยัการตีความจากบริบท 

 แนวทางการแกไ้ขปัญหาการแปลท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางภาษาและวฒันธรรมขา้งตน้

นีเ้ป็นวิธีการอนัหลากหลายในการแกไ้ขปัญหาท่ีผูวิ้จยัสามารถนาํไปประยกุตใ์ชใ้นการแปล        

ช่ือตวัละคร ช่ือสถานท่ี ช่ืออาหาร ช่ือเฉพาะอ่ืนๆ ภาษาเฉพาะท่ีผูป้ระพนัธก์าํหนดขึน้มาใชใ้น

วรรณกรรมเรื่องนี ้ รวมถึงสาํนวนและภาษาภาพพจนท่ี์ปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองนีด้ว้ย ทัง้นี ้

เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ีสามารถส่ือความหมายไดดี้ท่ีสดุและสามารถสรา้งการตอบสนองในตวัผูอ้า่น

งานแปลไดใ้กลเ้คียงกบัปฏิกิรยิาของผูอ้า่นตน้ฉบบั 

 

2.7 แนวคดิเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชน เทพนิยาย และจินตนิยาย (Approaches to 

children’s literature, fairy tales and fantasy novels) 

 รญัจวน อินทรกาํแหง (2517: 77) กลา่ววา่ วรรณกรรมเยาวชน หมายถึงวรรณกรรมหรือ

หนงัสือท่ีเด็กอ่านไดด้ว้ยความเพลิดเพลิน สนกุสนาน โดยไมมี่การบงัคบัใหอ้่านเพราะมีเนือ้หา

สาระท่ีตรงกบัความสนใจ มีรูปเลม่ท่ีสวยสะดดุตา และการจดัหนงัสืออยา่งเชิญชวนใหห้ยิบอา่น 

ไมว่า่จะเป็นหนงัสือท่ีใหค้วามบนัเทิงหรือใหค้วามรูแ้ก่เด็กก็ตาม ทัง้นี ้ รถัพร ซงัธาดา (2531: 38-

47) กลา่วไวว้า่ หนงัสือท่ีดีสาํหรบัเดก็มีองคป์ระกอบดงัตอ่ไปนี ้  

 1. เร่ือง (story) ดี 

  1.1 มีแนวคดิหรือสาระสาํคญัของเรื่อง (theme) ท่ีดี 

  1.2 มีโครงเร่ือง (plot) ดี 

  1.3 มีเนือ้หาท่ีเหมาะสาํหรบัเดก็ 

   1.3.1 มีเนือ้หาท่ีสนองความตอ้งการของเดก็ 

   1.3.2 มีเนือ้หาท่ีตรงกบัความสนใจของเดก็ 

   1.3.3 มีเนือ้หาท่ีเด็กเขา้ใจง่าย 
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   1.3.4 มีเนือ้หาท่ีมีคณุคา่ตอ่เดก็  

  1.4 มีวิธีการเสนอเรื่องท่ีดี 

 2. การใชภ้าษา (language) ดี การใชภ้าษาในหนงัสือสาํหรบัเดก็จะดีหรือไมมี่องคป์ระกอบ

ท่ีจะตอ้งพิจารณา 2 ประการ คือ 

  2.1 คาํ การใชค้าํในหนงัสือสาํหรบัเดก็ควรมีลกัษณะดงันี ้

   2.1.1 ใชค้าํท่ีง่ายตรงไปตรงมา โดยเฉพาะอย่างย่ิงคาํท่ีเดก็รูจ้กั ใชอ้ยู่

บอ่ยๆ และอยูใ่กลต้วัเด็ก ตวัอยา่งเชน่ พอ่ แม ่พ่ี นอ้ง กิน นอน บา้น ฯลฯ 

   2.1.2 เป็นคาํสภุาพ 

   2.1.3 ตวัสะกดการนัตถ์กูตอ้ง 

   2.1.4 ใชค้าํถกูตอ้งตรงตามความหมายของคาํ 

   2.1.5 ไมค่วรนาํคาํภาษาตลาดและคาํแสลงมาใช ้

   2.1.6 หลีกเล่ียงการใชค้าํศพัทท่ี์ยาก เชน่ ศพัทเ์ฉพาะวิชา ฯลฯ 

   2.1.7 เม่ือนาํคาํใหมม่าใชค้วรใชบ้อ่ยๆ เพ่ือใหเ้ดก็จดจาํคาํใหมไ่ดเ้รว็ขึน้ 

   2.1.8 ควรหลีกเล่ียงการใชค้าํหยาบ 

  2.2 สาํนวนภาษา การใชส้าํนวนภาษาในหนงัสือสาํหรบัเดก็ควรมีลกัษณะดงันี ้

   2.2.1 ใชส้าํนวนภาษาถกูตอ้งตามหลกัการใชภ้าษา 

   2.2.2 มีความยากง่ายพอเหมาะกบัความรู ้ ความสามารถ และประสบการณ์

ของเดก็ท่ีจะเขา้ใจได ้

   2.2.3 ใชส้าํนวนภาษาง่ายๆ ตรงไปตรงมา 

   2.2.4 ใชป้ระโยคสัน้ๆ กะทดัรดั สละสลวย ไดค้วามหมายชดัเจน ไมว่กวน 

ไมค่วรใชป้ระโยคท่ียืดยาวจนทาํใหข้อ้ความคลมุเครือ 

   2.2.5 ใชภ้าษาตรงกบัลกัษณะของตวัละครและประเภทของหนงัสือ 

   2.2.6 ใชภ้าษาท่ีคลอ้งจองกนั มีจงัหวะคลา้ยเสียงดนตรี เพ่ือใหเ้ดก็เกิด

ความสนกุสนาน เพลิดเพลินในการอา่น และจดจาํไดแ้ม่นยาํ 

   2.2.7 ใชภ้าษาท่ีเป็นกนัเองกบัเดก็ เพ่ือเด็กจะไดไ้มรู่ส้กึวา่เป็นการสอน

หรือเป็นหนงัสือแบบเรียน 
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   2.2.8 ใชภ้าษาซํา้ๆ กนัโดยเฉพาะสาํหรบัเด็กเล็กเพ่ือชว่ยใหเ้ขา้ใจ

ความหมายและจดจาํคาํไดร้วดเรว็ขึน้ เชน่ ฉนัมีพ่ี ฉนัมีนอ้ง ฉนัมีพ่ีนอ้ง เป็นตน้ 

 นอกจากนี ้ หนงัสือท่ีดีสาํหรบัเดก็ควรมีภาพประกอบ (illustration) และรูปเลม่ (format) 

ในรูปแบบท่ีดีและเหมาะสมกบัเด็กในแตล่ะวยัอีกดว้ย 

 ดา้น จรุณห ์ เพชรมนีุ (2523: 62-64) กลา่ววา่ เทพนิยาย (Fairy tale) เป็นวรรณกรรม

ตะวนัตก ซึ่งหมายถึงนิยายประเภทคดิฝัน เดมิมีเทพยดา นางฟ้า หรือมนษุยเ์ป็นตวัละคร แตต่อ่มา

ตวัละครเหลา่นีบ้างเรื่องก็ไม่มี เนือ้เรื่องมีลกัษณะเป็นเรื่องมหศัจรรย ์ และจบลงในลกัษณะสมหวงั 

รวมทัง้มีองคป์ระกอบหลายองคป์ระกอบ เทพนิยายมีลกัษณะของเรื่องคลา้ยคลงึกนัแทบทกุเรื่อง 

กลา่วคือ เป็นเรื่องคิดฝัน ฉากของเรื่องอยูใ่นดนิแดนแห่งความฝันหรือดินแดนสมมตุิ ผูเ้ลา่ไมร่ะบุ

สถานท่ีแนช่ดัเหมือนนิทานประเภทประวตัสิถานท่ี ถา้จะระบก็ุเพียงแตบ่อกอย่างกวา้งๆ เชน่ “ณ 

เมืองหนึ่ง...” หรือ “ณ นครแหง่หนึ่ง” เป็นตน้ 

 โครงเรื่องของเทพนิยายเป็นโครงเรื่องท่ีไมส่ลบัซบัซอ้น การผกูโครงเรื่องมกัเป็นรูปสตูร

สามเหล่ียม ตวัละครตอ้งเผชิญปัญหาเสียก่อน เชน่ ตอ้งผจญภยั เม่ือแกปั้ญหาท่ีเผชิญอยูล่ลุว่งไป 

เรื่องก็จบลง ซึ่งเป็นการจบในลกัษณะสขุนาฏกรรมเป็นส่วนใหญ่ 

 ตวัละครในเทพนิยาย นอกจากจะมีเทพยดา นางฟ้า หรือมนษุยป์ระกอบอยู่ดว้ยแลว้ก็มี

ตวัละครท่ีเป็นเจา้ชายและเจา้หญิงปรากฏเสมอ เจา้ชายในเร่ืองมกัมีความสามารถสงู สามารถ

ผจญอปุสรรคตา่งๆ ไปอยา่งหา้วหาญ ในท่ีสดุก็ไดแ้ตง่งานกบัเจา้หญิง พระเอกในเรื่องถา้ไมเ่ป็น

เจา้ชายก็มกัเป็นชายรูปงาม สงูศกัดิ ์ฉลาด และกลา้หาญ นางเอกถา้ไมเ่ป็นเจา้หญิงก็มกัเป็นหญิง

รูปงาม แบบบาง และมกัตอ้งคอยรบัความชว่ยเหลือจากพระเอกอยูเ่สมอๆ 

 การแกไ้ขอปุสรรคหรือปัญหาตา่งๆ นัน้ หากเกินวิสยัของตวัละครเอกจะแกไ้ขไดก็้มกัจะมี

อาํนาจวิเศษมาช่วยเหลือ เชน่ อาํนาจจากเทพยดาหรืออาํนาจจากคนแคระ ทาํใหป้ระสบ

ความสาํเรจ็ไดใ้นท่ีสดุ 

 ถอ้ยคาํท่ีมกัใชข้ึน้ตน้เร่ืองของเทพนิยายมกัขึน้ดว้ยคาํวา่ “ครัง้หนึ่งนานมาแลว้” หรือ “นาน

มาแลว้ยงัมี...” 

 นอกจากนี ้ กลอ่มจิตต ์ พลายเวช (2526: 128-131) กล่าววา่ จินตนิยาย (fantasy) เป็น

เรื่องท่ีแตง่ขึน้ใหมเ่ก่ียวขอ้งกบัเหตกุารณท่ี์ไมมี่วนัท่ีจะเกิดขึน้ไดจ้รงิๆ หรือเรื่องเก่ียวกบัคนและสตัว์

ท่ีไมมี่ตวัตนจรงิๆ เชน่ มนษุยต์วัเล็กๆ สตัวพ์ดูได ้ มีความคดิและการกระทาํอยา่งคน เป็นตน้    
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จินตนิยายในสมยัแรกๆ มีลกัษณะเป็นแบบเทพนิยายและนิทานพืน้บา้น ซึ่งของเดมินัน้มีมานาน

แลว้ ตัง้แตย่งัไมมี่การจดบนัทกึลงไวเ้ป็นลายลกัษณอ์กัษร มีลกัษณะเป็นมขุปาฐะเล่าตอ่ๆ กนัมา 

แตจ่ินตนิยายสมยัใหมมี่ลกัษณะ 5 ประการคือ  

 1. เป็นเรื่องคลา้ยนิทานพืน้บา้น 

 2. เป็นเรื่องจินตนาการเพอ้ฝันท่ีสรา้งขึน้ใหม่ 

 3. เป็นเร่ืองเก่ียวกบัสตัวพ์ดูได ้

 4. เป็นเรื่องท่ีมีตวัเอกเป็นของเลน่หรือสิ่งของไมมี่ชีวิต 

 5. เป็นเร่ืองตลกขาํขนั  

 แนวคิดเก่ียวกบัวรรณกรรมเยาวชน เทพนิยาย และจินตนิยายท่ีไดก้ลา่วถึงขา้งตน้นัน้เป็น

แนวทางใหผู้วิ้จยัมีความรูค้วามเขา้ใจเก่ียวกบัลกัษณะในดา้นตา่งๆ ของวรรณกรรมเยาวชนแนว

เทพนิยาย อีกทัง้ยงัชว่ยใหผู้วิ้จยัเขา้ใจถึงความตอ้งการและความสนใจในการอา่นของกลุม่ผูอ้า่น

เปา้หมาย เพ่ือใหส้ามารถถ่ายทอดเป็นสาํนวนภาษาปลายทางท่ีเหมาะสมและสามารถตอบสนอง

ความตอ้งการของกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายไดเ้ป็นอยา่งดี 
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บทที ่3 

วาทกรรมวิเคราะห ์

 ในการศกึษาตวับทวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง แฟเร็สต ์ ผูวิ้จยัจาํเป็นตอ้งพิจารณาบริบท

แวดลอ้มโดยการศกึษารายละเอียดตา่งๆ เก่ียวกบัตวับทตน้ฉบบัอยา่งถ่ีถว้นเพ่ือจะไดเ้ขา้ถึง

ความหมายท่ีแทจ้รงิท่ีผูส้ง่สารตอ้งการส่ือออกมา ในการนี ้ผูวิ้จยัประยกุตใ์ชท้ฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์

ของนอรด์ ซึ่งประกอบดว้ยการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตวับทและการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบ

ภายในตวับท และแนวคิดเก่ียวกบัจินตนิยายเพ่ือใหเ้ขา้ถึงความหมายท่ีแทจ้รงิท่ีผูส้ง่สารตอ้งการ

ส่ือ (theme) และระดบัการใชภ้าษาและขนบประจาํลกัษณะการประพนัธป์ระเภทจินตนิยาย 

 

3.1 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตัวบท 

 ผูวิ้จยัทาํการศกึษาองคป์ระกอบภายนอกตวับทเพ่ือศกึษาตน้ฉบบัในหวัขอ้ตอ่ไปนี ้

3.1.1 ผูป้ระพนัธห์รือผูส้ง่สาร 

3.1.2 เจตนาหรือวตัถปุระสงคใ์นการส่ือสาร 

3.1.3 กลุม่ผูอ้่านหรือผูร้บัสาร 

 

3.1.1 ผู้ประพันธห์รือผู้ส่งสาร 

เกล คารส์นั ลีวายน ์ (Gail Carson Levine) นกัเขียนชาวอเมรกินั เกิดวนัท่ี 17 กนัยายน 

ค.ศ.1947 ในนครนิวยอรก์ (New York City) ปัจจบุนัเธออาศยัอยูก่บัสามีและสนุขัอีกตวัหนึ่งใน

บา้นไรเ่ก่าแก่ในหบุเขาแถบแมน่ํา้ฮดัสนัในมลรฐันิวยอรก์ เธอเริ่มเขียนหนงัสือสาํหรบัเดก็ในปี ค.ศ. 

1987 และจากนัน้มาเธอไดเ้ขียนหนงัสือมาโดยตลอด โดยไดร้บัแรงบนัดาลใจในการสรา้งสรรค์

งานวรรณกรรมมาจากพอ่ของเธอผูเ้ป็นเจา้ของหอ้งแสดงผลงานศลิปะและจากแมข่องเธอผูเ้ป็นครู

สอนเขียนบทละคร ผลงานสว่นใหญ่ของเธอเป็นงานเขียนประเภทวรรณกรรมเยาวชน ซึ่ง

วรรณกรรมเยาวชนเลม่แรกท่ีเธอเขียนคือ Ella Enchanted ซึ่งไดร้บัการตีพิมพค์รัง้แรกในปี ค.ศ. 

1999 และไดร้บัรางวลั Newbery Honor Book นอกจากนี ้ เธอยงัมีผลงานวรรณกรรมเยาวชนอีก

หลายเลม่ ไดแ้ก่ หนงัสือเรื่อง Fairest และหนงัสือเร่ือง Dave at Night ซึ่งเคา้โครงเรื่องสว่นใหญ่

ของ Dave at Night มาจากเร่ืองราวในชีวิตของพอ่ของเธอ โดย Dave at Night ไดร้บัรางวลั ALA 

Notable Book และ Best Book for Young Adults ดว้ย และยงัมีหนงัสือเรื่อง The Wish รวมทัง้
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หนงัสือเร่ือง The Two Princesses of Bamarre นอกจากนี ้เธอไดเ้ขียนหนงัสือประเภทสารคดีอีก

ดว้ย ไดแ้ก่ หนงัสือเร่ือง Writing Magic: Creating Stories That Fly และหนงัสือภาพเร่ือง Betsy 

Who Cried Wolf  

วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฟเร็สต ์ ไดร้บัการตีพิมพค์รัง้แรกในปี ค.ศ. 2006 โดยมีเคา้โครง

เรื่องมาจากนิทานเรื่องสโนวไ์วทแ์ละมีเนือ้เรื่องในบางตอนเก่ียวโยงกบัตวัละครในวรรณกรรม

เยาวชนเร่ือง Ella Enchanted นอกจากนี ้แฟเร็สต ์ยงัไดร้บัรางวลั School Library Journal Best 

Book รางวลั New York Public Library Books for the Teen Age และรางวลั Publishers 

Weekly Best Book อีกดว้ย (wikipedia contributors, 2010: website) 

 

3.1.2 เจตนาหรือวัตถุประสงคใ์นการสื่อสาร 

หนงัสือเลม่นีจ้ดัอยูใ่นประเภทวรรณกรรมเยาวชน สาํหรบัผูป้ระพนัธแ์ลว้ เม่ือครัง้ท่ียงัเป็น

นกัศกึษาในมหาวิทยาลยั ผูป้ระพนัธเ์ป็นผูห้ลงใหลในความงดงามภายนอก ในภายหลงั 

ผูป้ระพนัธไ์ดต้ระหนกัวา่ความงดงามภายนอกเป็นสิ่งท่ีไม่คงทนถาวร สามารถเปล่ียนแปลงไปได้

ตามกาลเวลา ดงันัน้ ผูป้ระพนัธจ์งึตอ้งการสอดแทรกแนวคดิท่ีวา่รูปรา่งหนา้ตาท่ีงดงามไมส่าํคญั

เทา่กบัจิตใจท่ีดีงามใหเ้ป็นแนวคิดหลกัในวรรณกรรมเรื่องนีเ้พ่ือเป็นการแบง่ปันประสบการณข์อง

ผูป้ระพนัธใ์หแ้ก่ผูอ้า่น (Levine, 2006: 4 (extras)) โดยผูป้ระพนัธถ่์ายทอดเร่ืองราวผา่นการเสาะ

แสวงหาความงดงามภายนอกของเด็กหญิงท่ีช่ือ เอซา ซึ่งเธอคิดอยูเ่สมอวา่รูปรา่งหนา้ตาของเธอท่ี

ไมง่ดงามเหมือนหญิงอ่ืนและเป็นปมดอ้ยของเธอ เธอพยายามทกุวิถีทางเพ่ือใหมี้รูปรา่งหนา้ตาท่ี

สวยงาม เป็นเหตใุหเ้ธอตอ้งประสบกบัความลาํบากและความทกุขท์รมานนานปัการ อยา่งไรก็ตาม 

เธอมีเสียงท่ีไพเราะ มีความกลา้หาญ และมีจิตใจดี ซึ่งสิ่งเหลา่นีท้าํใหเ้ธอเป็นท่ีรกัของผูอ่ื้น 

ทา้ยท่ีสดุ หลงัจากท่ีเธอลม้เลิกความพยายามท่ีจะเปล่ียนแปลงตวัเอง เธอไดเ้ขา้ใจว่าความงดงาม

ภายในจิตใจมีคณุคา่มากกว่าความงดงามท่ีรูปลกัษณภ์ายนอก อีกทัง้เธอไดเ้รียนรูถึ้งการยอมรบั

ในตวัตนของตนเองมากขึน้ดว้ย 

ในขณะเดียวกนั วตัถปุระสงคใ์นการส่ือสารอีกประการหนึ่งของผูป้ระพนัธคื์อเพ่ือใหค้วาม

บนัเทิงและสอดแทรกคตสิอนใจใหแ้ก่กลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายซึ่งเป็นเยาวชนอีกดว้ย 

นอกจากนี ้ ตามท่ี รญัจวน อินทรกาํแหง ไดก้ลา่วไว ้ ในงานวรรณกรรมเยาวชนนัน้ 

ผูป้ระพนัธม์กัตัง้ใจใชศ้พัทใ์หม่ๆ  มาใชบ้อ่ยๆ เพ่ือเพิ่มความรูใ้นดา้นคาํศพัทใ์หแ้ก่เยาวชนอีกดว้ย 

http://en.wikipedia.org/wiki/The_Two_Princesses_of_Bamarre
http://en.wikipedia.org/wiki/School_Library_Journal
http://en.wikipedia.org/wiki/New_York_Public_Library
http://en.wikipedia.org/wiki/Publishers_Weekly
http://en.wikipedia.org/wiki/Publishers_Weekly
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3.1.3 กลุ่มผู้อ่านหรือผู้รับสาร 

กลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายของวรรณกรรมเยาวชนเร่ืองนี ้คือ เด็กอายรุะหวา่ง 8-14 ปี ตามท่ีระบุ

ไวใ้นรูปเลม่ อยา่งไรก็ตาม ผูวิ้จยัคิดวา่กลุม่ผูอ้า่นวรรณกรรมเร่ืองนีไ้มจ่าํเป็นตอ้งจาํกดัเฉพาะเด็ก

อายรุะหวา่ง 8-14 ปีเทา่นัน้ ผูอ้า่นโดยทั่วไปในวยัอ่ืนๆ ก็สามารถอา่นได ้ เน่ืองจากผูป้ระพนัธไ์ด้

สอดแทรกแนวคิดอนัเป็นประโยชนท่ี์ผูอ้่านสามารถนาํไปใชป้ระโยชนใ์นชีวิตประจาํวนัได ้

 

3.2 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตัวบท 

 ผูวิ้จยัทาํการศกึษาองคป์ระกอบภายในตวับทเพ่ือศกึษาตน้ฉบบัในหวัขอ้ตอ่ไปนี ้

3.2.1 เนือ้เร่ืองย่อ 

3.2.2 โครงสรา้งของตวับท 

3.2.3 การใชอ้วจันภาษาในตวับท 

3.2.4 แก่นเรื่อง 

3.2.5 ตวัละคร 

3.2.6 ฉากและสถานท่ี 

3.2.7 มมุมองและวิธีการเล่าเรื่อง 

3.2.8 วจันลีลา 

3.2.9 คาํศพัท ์

 

3.2.1 เนือ้เร่ืองย่อ 

เอซาเป็นเดก็หญิงซึ่งเป็นลกูบญุธรรมของเจา้ของโรงแรมสองสามีภรรยาในหมูบ่า้นอามอนทา

แหง่อายอรธ์า นครแหง่เสียงเพลง เอซามีปมดอ้ยท่ีมีรูปรา่งใหญ่โต สีผิวซีดเผือด ปากสีแดงจดัและ

ผมของเธอท่ีไมง่ามสลวยเหมือนหญิงอ่ืน ทาํใหเ้ธอตกเป็นเปา้สายตาของผูค้นรอบขา้งและถกู

ลอ้เลียนเสมอ อยา่งไรก็ดี เธอมีเสียงรอ้งเพลงอนัไพเราะและเป็นท่ีเล่ืองลือ นอกจากความสามารถ

ในการรอ้งเพลงแลว้ เธอยงัสามารถเลียนเสียงผูค้นและสิ่งแวดลอ้มรอบตวัโดยไมข่ยบัปากอีกดว้ย  

ตอ่มา ดชัเชสแหง่เมืองโอลิโซซึ่งเป็นแขกท่ีพกัท่ีโรงแรมของเธอไดแ้ตง่ตัง้เธอเป็นผูต้ิดตาม

เพ่ือเขา้รว่มเป็นแขกในพิธีอภิเษกสมรสระหวา่งราชาออสกาโรกบัราชินีองคใ์หมผู่มี้จิตรษิยานามวา่ 
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ไอว่ี พระนางมีรูปรา่งหนา้ตาสวยงามแตส่รุเสียงไมไ่พเราะ พิธีดงักลา่วจดัขึน้ในปราสาทออนทิโอ

ในนครอายอรธ์า ภายในพิธี เอซาไดพ้บกบัเจา้ชายไอโจร ิ ผูเ้ป็นรชัทายาทและหลานชายของราชา

ออสกาโร และตอ่มาทัง้คูไ่ดต้กหลมุรกักนั วนัหนึ่ง ราชินีไอว่ีไดยิ้นเอซาเลียนเสียงโดยบงัเอิญจงึ

แตง่ตัง้ใหเ้ธอเป็นนางสนองพระโอษฐ์เพ่ือคอยติดตามรบัใชแ้ละใหเ้ลียนเสียงแทนเม่ือองคร์าชินี

ตอ้งรอ้งเพลงในพิธีรอ้งเพลง โดยราชินีไอว่ีมอบท่ีดนิและทรพัยส์ินเงินทองแก่เอซาและครอบครวั

เป็นสิ่งตอบแทน ราชินีไอว่ีขมขูห่ากเอซาปฏิเสธขอ้เสนอของราชินีไอว่ี เอซาจะถกูจาํคกุและโรงแรม

ของครอบครวัเธอจะถกูสั่งปิด เธอจงึจาํเป็นตอ้งทาํตามความตอ้งการของราชินีไอว่ี 

ตอ่มา มีเรื่องโกลาหลเกิดขึน้ในปราสาทออนทิโอ ราชาออสกาโรไดร้บัอบุตัเิหตขุณะนั่งชม

การแขง่กีฬาในราชสาํนกัและหมดสตไิป ทางราชสาํนกัจึงจดัพิธีรอ้งเพลงรกัษาโรคขึน้ ภายในพิธี ผู้

ควบคมุวงดนตรีนามวา่ เซอรอ์ลูล ูจบัไดว้่าเอซาแอบเลียนเสียงแทนราชินีไอว่ี จงึสั่งจาํคกุ    เอซา 

นอกจากราชินีไอว่ีจะไมช่ว่ยเหลือเธอแลว้ยงัใสค่วามวา่เธอเสนอตวัขอเลียนเสียงแทนเพราะ

ตอ้งการตาํแหนง่นางสนองพระโอษฐ์เป็นสิ่งตอบแทน เจา้ชายไอโจรเิช่ือวา่เอซาไดท้าํเชน่นัน้จรงิ 

ทาํใหเ้จา้ชายไมช่ว่ยเหลือเธอดว้ยเชน่กนั ก่อนท่ีเอซาจะถกูจองจาํนัน้ เธอไดด่ื้มยานํา้แหง่ความ

งามของราชินีไอว่ีแลว้กลายรา่งเป็นสาวงาม เป็นเหตใุหอ้งครกัษข์องราชินีไอว่ีนามวา่ ยจู ูปลอ่ยตวั

เธอพรอ้มทัง้คอยตดิตามใหค้วามชว่ยเหลือและคุม้ครองเธอในระหว่างท่ีทัง้คูห่ลบหนีไปยงัดนิแดน

แหง่คนแคระใตด้นิดว้ยกนั 

เม่ือเอซาเดนิทางไปถึงดนิแดนแหง่คนแคระใตด้นิ ญาตหิ่างๆ ของเธอนามวา่ ซามม ์ เป็น

ผูใ้หค้วามช่วยเหลือทกุอยา่งแก่เธอในขณะนัน้ เม่ือเห็นวา่วา่เอซาปลอดภยัดี องครกัษย์จูจูงึกลบัไป

ยงัปราสาทออนทิโอและบอกเจา้ชายไอโจริวา่เอซาอาศยัอยูใ่นดนิแดนแหง่คนแคระใตด้นิ เจา้ชาย

ไอโจรซิึ่งไดรู้ค้วามจรงิแลว้ว่าเอซาไมไ่ดท้าํความผิดจงึออกตามหาตวัเธอ วนัหนึ่ง ในระหว่างท่ี

ซามมไ์มอ่ยูใ่นดนิแดนแหง่คนแคระใตด้นิ ราชินีไอว่ีซึ่งเกรงวา่เธอจะมีรูปโฉมสวยงามกวา่สืบทราบ

มาวา่เธอไดแ้อบหลบหนีไปอยูใ่นดนิแดนแหง่คนแคระใตพื้น้ดนิกบัญาติหา่งๆ จงึไดด่ื้มยานํา้แปลง

กายเป็นแมค่า้ขายอาหารเพ่ือวางยาพิษในอาหารของเธอ หลงัจากท่ีเอซากินผลแอปเป้ิลท่ีถกู

วางยาพิษแลว้ รา่งของเธอก็กลายเป็นเอซาคนเดมิ ความงามไดห้ายไปและเธอเองก็ลม้ป่วยลง 

แลว้วิญญาณของเธอไดห้ลดุลอยกลบัไปยงัปราสาทบนโลกมนษุยไ์ปอยูก่บัภตูนามวา่ สกลุนิ ใน

กระจกเงาวิเศษของราชินีไอว่ีซึ่งนางฟ้าลซูินดามอบใหเ้ป็นของขวญัในพิธีอภิเษกสมรส ระหวา่งท่ี
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อยูใ่นกระจกเงานัน้ วิญญาณของเธอไดร้บัความทกุขท์รมานนานปัการจากความเจา้เลห่ข์อง     

ภตูสกลุนิ ในขณะเดียวกนั ซามมก์บัเจา้ชายไอโจรไิดพ้บตวัเธอและคอยดแูลรา่งท่ีไรวิ้ญญาณของ

เธอไว ้ เม่ือเอซาสามารถทาํลายกระจกเงาวิเศษนัน้ พรอ้มทัง้เอาชนะและกาํจดัภตูสกลุนิได ้

วิญญาณของเธอจงึสามารถกลบัเขา้รา่งแลว้ฟ้ืนขึน้มา ตอ่มา เจา้ชายไอโจรพิาเธอกลบันครอายอรธ์า 

เจา้ชายขอโทษเอซาท่ีไมเ่ช่ือใจเธอและไมใ่หค้วามชว่ยเหลือเธอในระหวา่งท่ีเธอตอ้งโทษจาํคกุ 

เจา้ชายไอโจรไิดส้ารภาพดว้ยวา่รกัเธอเพราะตวัตนท่ีแทจ้รงิและเสียงอนัไพเราะของเธอ เธอจงึ

เขา้ใจวา่ความงดงามของจิตใจมีคณุคา่มากกว่าความงดงามท่ีรูปลกัษณภ์ายนอก และสามารถ

ยอมรบัในตวัตนท่ีเธอเป็น หลงัจากท่ีทัง้คูเ่ดนิทางมาถึงปราสาทออนทิโอไดไ้มน่าน ราชาออสกาโร

ฟ้ืนขึน้มาและรบัรูถึ้งความผิดราชินีไอว่ีไดท้าํไว ้ ดว้ยความรกัท่ีมีตอ่ราชินีไอว่ี ราชาออสกาโรได้

พระราชทานอภยัโทษใหร้าชินีไอว่ีและตดัสินว่าเอซาเป็นผูบ้รสิทุธ์ิ ในตอนทา้ย ราชาออสกาโร

พรอ้มดว้ยราชินีไอว่ียา้ยไปประทบัท่ีปราสาทอโดมาซึ่งตัง้อยูท่างใตส้ดุของนครอายอรธ์า สว่น

เจา้ชายไอโจรแิตง่งานกบัเอซาและเป็นราชาและราชินีองคใ์หมแ่หง่นครอายอรธ์า พรอ้มกบัมีลกู

สามคนอยูด่ว้ยกนัอย่างมีความสขุ (wikipedia contributors, 2010: website) 

 

3.2.2 โครงสร้างของตัวบท 

วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฟเร็สต ์ มีเนือ้หาทัง้หมด 38 บท และบทสง่ทา้ยอีก 1 บท รวม

เป็น 39 บท โดยสว่นมากแลว้ ผูป้ระพนัธใ์ชก้ลวิธีการเล่าเรื่องในแตล่ะบทผา่นเรื่องเลา่ตามลาํดบั

เหตกุารณใ์นเรื่องซึ่งมีทัง้ภาคบรรยายและภาคสนทนาระหวา่งตวัละครในเรื่อง นอกจากนี ้เกือบทกุ

บทมีการสอดแทรกตวับทย่อยอีก 2 ลกัษณะคือ บทเพลงและจดหมายท่ีตวัละครในเรื่องเขียนขึน้

เพ่ือส่ือสารกนั ยกเวน้ในบทท่ี 1 และบทสง่ทา้ยซึ่งมีเพียงเรื่องเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเรื่อง

เทา่นัน้ 

 สาํหรบัโครงเร่ืองของ แฟเร็สต ์ นัน้ จะพบไดว้า่เป็นไปตามรูปแบบท่ี จรุณห ์ เพชรมนีุ ได้

กลา่วไว ้ คือ เป็นรูปสตูรสามเหล่ียม ตวัละครเผชิญปัญหา ตอ้งผจญภยั แกปั้ญหา และจบแบบ

สขุนาฏกรรม ในงานวรรณกรรมเรื่องนี ้ เอซาถกูราชินีไอว่ีใสค่วาม หนีไปหลบภยัอยูท่ี่ถํา้ของ       

คนแคระใตด้นิ และตอ้งตอ่สูก้บัภตูสกลุนิ ก่อนท่ีจะไดก้ลบัมาครองคูอ่ยูก่บัเจา้ชายในตอนจบ 
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3.2.3 การใช้อวัจนภาษาในตัวบท 

อวจันภาษาท่ีพบในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนีมี้ทัง้ในสว่นของหนา้ปกและในเนือ้หา ดงันี ้

3.2.3.1 อวจันภาษาท่ีพบในหนา้ปก ไดแ้ก่ รูปภาพบนหนา้ปก ซึ่งเป็นรูปเด็กผูห้ญิงใสช่ดุ 

สีดาํมีลวดลายสีแดงและกาํลงัถือกระจกเงาท่ีมีดา้มจบัและมีลวดลายประดบั ซึ่งกระจกเงา

ดงักลา่วแสดงใหเ้ห็นถึงบรรยากาศแหง่เวทมนตรใ์นเนือ้เรื่อง รวมทัง้ยงัมีความเก่ียวขอ้งกบัประเดน็

หลกัของเนือ้เรื่องและเป็นท่ีอยูข่องภตูสกลุนิอีกทัง้ยงัมีพืน้หลงัเป็นภาพวาดรูปปราสาทซึ่งให้

ความรูส้กึถึงความเป็นเทพยนิยาย ดงัรูปภาพขา้งลา่งนี ้

 
3.2.3.2 อวจันภาษาในเนือ้หา สาํหรบัเรื่องเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเรื่องนัน้ ผูป้ระพนัธ์

ใชรู้ปแบบตวัอกัษรปกตเิหมือนกบัท่ีใชใ้นงานวรรณกรรมโดยทั่วไปแตมี่การใชอ้วจันภาษาให้

แตกตา่งออกไปในบทเพลงและจดหมาย โดยผูป้ระพนัธใ์ชรู้ปแบบการพมิพต์วัอกัษรท่ีตา่งออกไป

เพ่ือเนน้ถึงความแตกตา่ง ดงันี ้ 

- บทเพลง ผูป้ระพนัธใ์ชรู้ปแบบตวัอกัษรแบบตวัเอียง จดักลาง และอยูใ่นเครื่องหมาย

อญัประกาศคู ่ตวัอยา่งเชน่ 

“I’d give my best notes 

 for forgiveness. 

                   I was wrong, 

                    my ears confused. 

                    I cannot undo the deeds 

                    or erase the need 

                    for forgiveness.” (บทท่ี 38 หนา้ 313) 
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- จดหมาย ผูป้ระพนัธใ์ชรู้ปแบบตวัอกัษรแบบตวัเอียงและจดักลางแตไ่มใ่สเ่คร่ืองหมาย

อญัประกาศคูส่าํหรบัจดหมายท่ียาวและตอ่เน่ือง ตวัอยา่งเชน่ 

Dear heart, 

I write in fear that you will never read my words, that evil—more evil—

has befallen you and you are beyond the reach of my love. 

I have given this note to your good parents in case you come here—

although you mustn’t stay with them. If you do, you will certainly be discovered. 

. . . 

 I hope the change in your appearance was not forced on you, too. 

Paradoxically, I also hope you didn’t choose it. I never thought you ugly. I 

should have told you long ago. No one has eyes like yours. Or an aroma like 

yours. I loved the size of you from the first. 

I am searching for you. I sing of you as I search. You are my love. I 

hope someday to be yours once again. 

Your penitent 

        Ijori  

(บทท่ี 31 หนา้ 253-254) 

นอกจากนี ้ รูปแบบการพิมพย์งัไดน้าํมาใชใ้นตวับทเพ่ือแสดงถึงความแตกตา่งระหวา่ง

ภาษาของคนบนโลกและคนแคระใตด้นิ ซึ่งภาษาคนแคระใตด้นิ (Gnomic) ท่ีผูป้ระพนัธก์าํหนด

ขึน้มาใชส้าํหรบัวรรณกรรมเรื่องนีโ้ดยเฉพาะนัน้เป็นเจตนาหรือวตัถปุระสงคใ์นการส่ือสารอีก

ประการหนึ่งของผูป้ระพนัธ ์ โดยสว่นใหญ่แลว้ ภาษาคนแคระใตด้นิในเนือ้เรื่องเป็นช่ือคน หลกัการ

ใชภ้าษาคนแคระใตด้ินคือใส่เครื่องหมายวรรคตอน (punctuation) และใชต้วัอกัษรตวัใหญ่ 

(capitalization) ท่ีทา้ยคาํ ไมใ่ชท่ี่ตน้คาํเหมือนภาษาองักฤษทั่วไป ตวัอยา่งเชน่ zhamM, Maid 

azacH, logH, rigK เป็นตน้  

 

3.2.4 แก่นเร่ือง 

 วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฟเร็สต ์มีแก่นเรื่องหลกัและแก่นเรื่องรองดงัตอ่ไปนี ้
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แก่นเรื่องหลกั จิตใจท่ีดีงามมีคณุคา่มากกวา่รูปรา่งหนา้ตาท่ีงดงาม 

ผูป้ระพนัธน์าํเสนอเร่ืองราวผ่านการแสวงหาความงดงามภายนอกของตวัละครหลกัท่ีช่ือ 

เอซา เธอพยายามทาํทกุวิถีทางเพ่ือใหต้นเองมีรูปรา่งหนา้ตาท่ีงดงามเหมือนหญิงอ่ืน การเสาะ

แสวงหาความงดงามของเธอไดน้าํพาสิ่งเลวรา้ยมากมายมาสูชี่วิตของเธอ แตค่วามเป็นผูท่ี้มีจิตใจ

ดีงามทาํใหเ้ธอเป็นท่ีรกัของคนรอบขา้งและทา้ยท่ีสดุชว่ยใหเ้ธอผา่นพน้เหตกุารณท่ี์เลวรา้ยตา่งๆ 

ไปได ้เธอจงึตระหนกัไดว้า่จิตใจท่ีดีงามมีความสาํคญัเหนือสิ่งอ่ืนใด 

แก่นเรื่องรอง การยอมรบัในตวัตนของตนเอง 

 นอกจากเรื่องความงามแลว้ ผูป้ระพนัธย์งัสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการยอมรบัในสิ่งท่ีตนเองเป็น

โดยผ่านทางความรูส้กึท่ีเอซามีตอ่ตวัเธอเองตัง้แตต่น้เรื่องจนจบเรื่อง ซึ่งในตอนตน้เรื่อง เอซาคิดวา่

ตวัเธอมีปมดอ้ยท่ีมีรูปรา่งหนา้ตาไมง่ดงาม แตแ่ลว้วนัหนึ่งเธอก็มีโอกาสไดใ้ชเ้วทมนตร์

เปล่ียนแปลงรูปรา่งหนา้ตาของเธอใหง้ดงามขึน้มาได ้ อยา่งไรก็ตาม ไมมี่สิ่งใดท่ีไดม้าโดยไมมี่สิ่ง

แลกเปล่ียน เธอตอ้งตกท่ีนั่งลาํบากเพราะความงามท่ีเธอปรารถนา และไมว่า่เธอจะสามารถ

เปล่ียนแปลงรูปลกัษณภ์ายนอกของตวัเธอเองไปไดม้ากเพียงใด สิ่งท่ีเธอทาํไปทัง้หมดก็สญูเปล่า

เพราะในท่ีสดุแลว้เธอกลบัมาเป็นคนเดมิ ในตอนทา้ย เธอจงึเรียนรูแ้ละยอมรบัในสิ่งท่ีเธอเป็นโดย

ไมใ่สใ่จกบัคาํสบประมาทของผูอ่ื้น เธอสามารถส่องกระจกเงามองตนเองอยา่งท่ีเป็นอยูไ่ดอ้ยา่ง

เตม็ภาคภมูิโดยไมรู่ส้กึรงัเกียจรูปลกัษณข์องตนเองเหมือนเม่ือก่อน  

 

3.2.5 ตัวละคร 

 ตามท่ี จรุณห ์ เพชรมนีุ กลา่วไวว้า่ เทพนิยายนัน้มกัมีตวัละครเป็นเทพยดานางฟ้าหรือ  

เจา้หญิงเจา้ชาย ในเร่ือง แฟเร็สต ์ นัน้จะพบตวัละครเหลา่นี ้ อาทิเชน่ นางฟ้าลซูินดา้ ภตูสกลุนิซึ่ง

เป็นวิญญาณรา้ย เจา้ชายไอโจร ิ หรือแมก้ระทั่งคนแคระใตด้นิ ซึ่งตวัละครเหล่านีจ้ะพบไดใ้น    

งานเขียนประเภทจินตนิยายเทา่นัน้ อยา่งไรก็ตาม ตวัละครเหลา่นีมี้ลกัษณะนิสยัเหมือนหรือ

ใกลเ้คียงกบัมนษุยใ์นชีวิตจริง ซึ่งเราสามารถท่ีจะวิเคราะหถึ์งลกัษณะนิสยัของตวัละครไดอ้ยา่ง

ละเอียดพอสมควร 

 ตวัละครในเรื่องสว่นมากจดัเป็นตวัละครหลายมิติ (round character) กล่าวคือ เป็น     

ตวัละครท่ีผูอ้า่นรูเ้รื่องราวของตวัละครมากพอสมควรและสามารถเห็นแง่มมุตา่งๆ ในชีวิตของ    
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ตวัละครนัน้ๆ นอกจากนี ้ ตวัละครบางตวัโดยเฉพาะตวัละครเอก เชน่ เอซา จดัเป็นตวัละครท่ีมี

พฒันาการดา้นนิสยัและทศันคติ (dynamic character) อีกดว้ย ตวัละครท่ีสาํคญัในเร่ือง ไดแ้ก่ 

เอซา (Aza) ตวัละครเอกของเรื่อง เป็นเด็กหญิงอาย ุ15 ปีและเป็นลกูบญุธรรมของเจา้ของ

โรงแรมในหมูบ่า้นอามอนทาแหง่นครอายอรธ์า เธอถกูทิง้ไวใ้นโรงแรมตัง้แตเ่ธอยงัเป็นทารกซึ่งห่อ

ดว้ยผา้กาํมะหย่ีขอบสีทอง ทาํใหค้รอบครวัใหมข่องเธอเช่ือวา่เธอมีชาตกิาํเนิดท่ีสงูสง่ เม่ือเธอโต

พอท่ีจะรบัรูเ้รื่องราวตา่งๆ ไดแ้ลว้ เธอคิดว่าเธอมีปมดอ้ยคือรูปรา่งหนา้ตาท่ีไมส่วยงามเหมือนหญิง

อ่ืน เป็นเหตใุหผู้ค้นรอบขา้งสงสยัวา่เธอมีเชือ้สายยกัษ ์ แตท่ี่จรงิแลว้ เธอมีเชือ้สายคนแคระใตด้นิ 

อยา่งไรก็ตาม แมรู้ปลกัษณภ์ายนอกเธอจะไมง่ดงามแตเ่ธอมีจิตใจท่ีดีงามและเสียงท่ีไพเราะเป็น

สิ่งชดเชย ทาํใหเ้ธอเป็นท่ีรกัของผูค้นรอบขา้ง นอกจากนี ้ เธอยงัมีความสามารถพิเศษคือสามารถ

เลียนเสียงผูค้นรวมถึงสิ่งตา่งๆ รอบตวัโดยไมข่ยบัรมิฝีปาก พรสวรรคพ์ิเศษนีเ้องท่ีนาํความเดือดรอ้น

มาใหเ้ธอ เธอถกูราชินีผูมี้จิตรษิยาใส่ความและตอ้งหลบหนีไป แตใ่นตอนทา้ยเร่ือง เธอไดแ้ตง่งาน

กบัเจา้ชายไอโจรแิละไดเ้ป็นราชินีองคใ์หมแ่หง่นครอายอรธ์า พรอ้มกบัมีลกูสามคน 

จะเห็นไดว้า่ เอซาเป็นตวัละครท่ีมีพฒันาการเปล่ียนแปลงทางความคดิจากเดมิท่ีเห็นวา่

ความสวยงามนัน้ตดัสินจากรูปรา่งภายนอกมาเป็นการใหค้วามสาํคญักบัจิตใจท่ีดีงามมากกวา่  

รูปกายภายนอก 

ราชินีไอว่ี (Queen Ivi) เดิมเป็นสามญัชน เธอมาจากนครไครเ์รีย ตอ่มาไดแ้ตง่งานกบั

ราชาออสกาโรและเป็นราชินีองคใ์หมแ่หง่นครอายอรธ์า เธอมีกระจกเงาวิเศษท่ีนางฟ้าลซูินดามอบ

ใหเ้ป็นของขวญัในพิธีอภิเษกสมรส เธอแตง่ตัง้ใหเ้อซาเป็นนางสนองพระโอษฐ์เพ่ือคอยติดตามรบั

ใชแ้ละใหเ้ลียนเสียงแทนเม่ือเธอตอ้งรอ้งเพลงในพิธีรอ้งเพลง โดยมอบท่ีดนิและทรพัยส์ินเงินทอง

แก่เอซาและครอบครวัเป็นสิ่งตอบแทน ราชินีไอว่ีเป็นคนท่ีหลงตวัเอง เห็นแก่ตวั ไมม่ั่นใจในตวัเอง

และหมกมุน่อยู่กบัความงดงามภายนอก ในตอนทา้ยของเรื่อง เม่ือแผนการปกครองนครของเธอ

ลม้เหลว เธอจงึถกูเนรเทศออกจากนครอายอรธ์าไปอยูท่ี่ปราสาทอโดมา 

ราชาออสกาโร (King Oscaro) ราชาแหง่นครอายอรธ์าผูท้รงไวซ้ึ่งความยตุธิรรมและเป็น

ลงุของเจา้ชายไอโจร ิ ในตอนทา้ยเร่ือง ราชาออสกาโรประกาศใหเ้จา้ชายไอโจรเิป็นราชาองคใ์หม่

แหง่นครอายอรธ์าในอีกสามปีขา้งหนา้ และพระองคจ์ะยา้ยไปประทบัท่ีปราสาทอโดมาซึ่งตัง้อยู่

ทางใตส้ดุของนครอายอรธ์า 
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เจา้ชายไอโจริ (Prince Ijori) เป็นหลานชายและรชัทายาทของราชาออสกาโร เจา้ชายไอโจริ

พบกบัเอซาในพิธีอภิเษกสมรสระหวา่งราชาออสกาโรกบัราชินีไอว่ี เม่ือเวลาผา่นไป เจา้ชายไอโจริ

ไดต้กหลมุรกัเอซาโดยไมส่นใจวา่รูปรา่งหนา้ตาของเธอจะเป็นอย่างไร วนัหนึ่ง ราชินีไอว่ีกลา่วหา 

เอซาวา่เอซาไดเ้สนอตวัขอเลียนเสียงแทนราชินีไอว่ีเพราะเอซามีความมกัใหญ่ใฝ่สงู ทาํใหเ้จา้ชาย

ไอโจรเิขา้ใจเอซาผิด ตอ่มา เจา้ชายไอโจรไิดท้ราบความจรงิวา่เอซาไมไ่ดท้าํความผิด จงึออก

เดนิทางตามหาตวัเอซาซึ่งในขณะนัน้เธออาศยัอยู่กบัญาตหิา่งๆ ในดนิแดนแหง่คนแคระใตด้นิ ใน

ตอนทา้ย เจา้ชายไอโจรไิดร้บัการสถาปนาใหเ้ป็นองคร์ชัทายาทแหง่นครอายอรธ์าและมีเอซาเป็น

พระชายาอยูเ่คียงขา้ง 

ซามม ์ (zhamM) เป็นคนแคระใตด้นิท่ีเป็นญาตหิา่งๆ ของเอซาและเธอใหค้วามเคารพ

นบัถือเป็นอยา่งมาก เขามกัแวะพกัท่ีโรงแรมของเอซาในระหวา่งการเดนิทางขึน้มายงัโลกมนษุย ์

ซามมเ์ป็นคนแคระอาวโุส ทาํหนา้ท่ีเป็นผูพ้ิพากษาสงูสดุตดัสินคดีความตา่งๆ ในดนิแดนแหง่    

คนแคระใตด้นิ นอกจากนี ้ เขายงัเป็นผูห้ยั่งรูเ้หตกุารณใ์นอนาคต ในวนัหนึ่งระหวา่งท่ีเขาพกัอยู่ใน

โรงแรมของเอซา เขาบอกเอซาวา่เธอจะเผชิญกบัเหตกุารณอ์นัตรายในอนาคตอนัใกล ้ เป็นเหตใุห้

เธอตอ้งหลบหนีไปอยูใ่นดนิแดนแหง่คนแคระใตด้นิ ในตอนทา้ย เขาไดไ้ปเขา้รว่มพิธีอภิเษกสมรส

ระหวา่งเจา้ชายไอโจรแิละเอซาท่ีจดัขึน้ในปราสาทออนทิโอดว้ย 

ภตูสกลุนิ (Skulni) เป็นภตูท่ีมีรูปรา่งเหมือนแมงมมุ ลาํตวัเป็นมนั สิงสูอ่ยูใ่นกระจกวิเศษ

ของราชินีไอว่ี เขาจะสามารถพดูคยุไดเ้ฉพาะกบัผูท่ี้ไดด่ื้มยานํา้วิเศษเขา้ไปเทา่นัน้ ภูตสกลุนิจะถกู

ปลดปลอ่ยใหเ้ป็นอิสระไดต้อ่เม่ือมีดวงวิญญาณดวงใหมข่องผูท่ี้ด่ืมยานํา้วิเศษมาอยูแ่ทนท่ี ภตู

สกลุนิมีนิสยัเจา้เลห่แ์ละเป็นผูช้กัจงูใหร้าชินีไอว่ีทาํสิ่งชั่วรา้ย เม่ือใดก็ตามท่ีเขาไปทอ่งเท่ียวใน  

นครอายอรธ์า เขาจะแปลงกายเป็นมนษุยแ์ละสรา้งความเดือดรอ้นใหก้บัผูค้น วนัหนึ่ง หลงัจากท่ี

เอซาถกูวางยาพิษ วิญญาณของเธอไดล้อยกลบัไปยงัปราสาทบนโลกมนษุยแ์ละถกูขงัอยูใ่น

กระจกเงาวิเศษของราชินีไอว่ี ระหวา่งท่ีอยูใ่นกระจกเงานัน้ วิญญาณของเธอไดร้บัความทกุข์

ทรมานจากความเจา้เลห่ข์องภตูสกลุนิ แตท่า้ยท่ีสดุ เอซาสามารถทาํลายกระจกเงาวิเศษนัน้ 

พรอ้มทัง้กาํจดัภูตสกลุนิได ้ 

จากตอนท่ีคดัมาแปลจะพบเห็นความเจา้เลห่ข์องภตูสกลุนิและความใสซ่ือบรสิทุธ์ิของ   

เอซา ภตูสกลุนิหลอกใหเ้อซารอ้งเพลงใหค้วามสาํราญกบัตนเองโดยสญัญาวา่จะใหน้ั่งเกา้อีท่ี้

สามารถติดตอ่กบัราชินีไอว่ีได ้ แตเ่ม่ือเอซาไดป้ฏิบตัิตามแลว้ภตูสกลุนิก็ไมไ่ดร้กัษาสญัญาตามท่ี
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ใหไ้ว ้ จากตวัอยา่งนีแ้สดงใหเ้ห็นถึงนิสยัเจา้เลห่ข์องตวัละครท่ีเป็นปฏิปักษก์บัตวัละครเอก 

(antagonist) ในเทพนิยายส่วนใหญ่ไดอ้ยา่งชดัเจน 

เซอรอ์ลูล ู (Sir Uellu) เป็นผูค้วบคมุวงดนตรีและผูต้ิดตามของราชาออสกาโรและเจา้ชาย

ไอโจร ิ เซอรอ์ลูลเูช่ือวา่เอซามีเวทมนตร ์ เน่ืองจากความสามารถในการเลียนเสียงของเธอ อีกทัง้

รูปรา่งหนา้ตาของเอซาท่ีเปล่ียนไปถึงสองครัง้อนัเน่ืองมาจากการด่ืมยานํา้ของราชินีไอว่ี รวมถึง

การท่ีเอซาสามารถหลบหนีออกจากคกุไดอี้กดว้ย แตใ่นท่ีสดุ เซอรอ์ลูลก็ูรูค้วามจรงิวา่เอซาเป็นผู้

บรสิทุธ์ิ จงึขอโทษท่ีเขา้ใจเธอผิด 

องครกัษย์จู ู (Uju) เป็นองครกัษค์นโปรดของราชินีไอว่ี ก่อนท่ีเอซาจะถกูจองจาํนัน้ เธอได้

ด่ืมยานํา้แหง่ความงามของราชินีไอว่ีแลว้กลายรา่งเป็นสาวงาม เป็นเหตใุหอ้งครกัษย์จูปูลอ่ยตวั

เธอ พรอ้มทัง้คอยตดิตามใหค้วามชว่ยเหลือและคุม้ครองเธอในระหวา่งท่ีหลบหนีไปยงัดนิแดนแหง่   

คนแคระใตด้นิดว้ยกนั นอกจากนี ้ เขายงับอกเจา้ชายไอโจรวิา่เอซาหลบหนีไปอยูใ่นดนิแดนแหง่     

คนแคระใตด้นิ ทาํใหเ้จา้ชายไอโจรติามหาตวัเอซาจนพบ 

นอกจากนี ้ ยงัมีตวัละครมิติเดียว (flat character) ซึ่งเป็นตวัละครประกอบอ่ืนๆ ท่ีมี

ความสาํคญัรองลงไปและไมมี่บทบาทในการดาํเนินเรื่องรวมถึงเป็นตวัละครท่ีไมมี่พฒันาการใน

ดา้นบคุลิกนิสยั (static character) ไดแ้ก่  

เจา้ของโรงแรมสองสามีภรรยา (Father and Mother) เป็นบดิาบญุธรรมและมารดา    

บญุธรรมของเอซา ทัง้คูร่บัเลีย้งเธอตัง้แตท่ี่เธอยงัเป็นเดก็ทารกท่ีถกูทิง้ไวใ้นโรงแรมของพวกเขา 

ดชัเชสแหง่โอลิโซ (the duchess of olixo) เป็นแขกท่ีพกัอยูท่ี่โรงแรมของเอซาในระหวา่ง

การเดนิทางเพ่ือไปเขา้รว่มพิธีอภิเษกสมรสของราชาออสกาโรกบัราชินีไอว่ีและเป็นผูแ้ตง่ตัง้ใหเ้อซา

เป็นผูต้ิดตามคนใหมห่ลงัจากท่ีทา่นผูห้ญิงอีธีล (Dame Ethele) ซึ่งเป็นผูต้ิดตามคนเดมิของเธอ 

ลม้ป่วยลงและไมส่ามารถเดินทางได ้

แยรี่และออลโล ่ (Yarry and Ollo) เป็นลกูชายแท้ๆ  คนโตและคนรองของเจา้ของโรงแรม

สองสามีภรรยาท่ีเป็นบิดาบญุธรรมและมารดาบญุธรรมของเอซา เอซานบัถือแยร่ีและออลโล่วา่

เป็นพ่ีชายของเธอ ซึ่งออลโล่มกัลอ้เลียนเอซาเสมอตัง้แตเ่ม่ือครัง้ท่ีทัง้คูย่งัเป็นเดก็ 

อาไรดา้ (Areida) เป็นลกูสาวแท้ๆ  ของเจา้ของโรงแรมสองสามีภรรยาท่ีเป็นบดิาบญุธรรม

และมารดาบญุธรรมของเอซา เธอเปรียบเสมือนนอ้งสาวแท้ๆ  คนเดียวของเอซา 
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นางออดรา้ (Mistress Audra) เป็นเจา้ของรา้นตดัเสือ้ผา้ซึ่งเป็นรา้นประจาํของราชินีไอว่ี

และเอซา 

ชา่งตดัเสือ้ (the tailor) เป็นช่างตดัเสือ้ผา้และเป็นลกูจา้งของนางออดรา้ 

 

3.2.6 ฉากและสถานที่ 

ชว่งเวลาท่ีเกิดเร่ืองราวตา่งๆ ในวรรณกรรมเยาวชนเร่ืองนีเ้ป็นมิตเิวลาสมมตุิท่ีไมไ่ดมี้   

การกาํหนดเวลาท่ีแนน่อนแตเ่นน้ถึงกาลเวลาท่ีผา่นมานานแลว้ ซึ่งเป็นลกัษณะประการหนึ่งของ    

เทพนิยาย เชน่ Or so I believe. I have no one to tell me the truth of it. I was abandoned 

when I was a month old, left at the Featherbed Inn in the Ayorthaian village of Amonta. It 

was January 12th of the year of Thunder Songs. (บทท่ี 1 หนา้ 1) ซึ่งวนัท่ี 12 มกราคม ปีแหง่     

บทเพลงฟ้าคาํราม เป็นปีท่ีสมมตุขิึน้ในเทพนิยายเรื่องนี ้ และมีการเนน้ช่ือปีเป็นบทเพลงเพราะ

สถานท่ีดาํเนินเรื่องนัน้ คือ นครอายอรธ์า นครแหง่เสียงเพลง 

สาํหรบัเรื่องสถานท่ีนัน้ จรุณห ์ เพชรมนีุ ไดก้ล่าวไวถึ้งฉากและสถานท่ีในเทพนิยายวา่เป็น

ดนิแดนแหง่ความฝันหรือดนิแดนสมมตุ ิ ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี ้ ผูป้ระพนัธไ์ดจ้ินตนาการ

สถานท่ีท่ีเกิดเหตกุารณต์า่งๆ ตามทอ้งเร่ืองขึน้มาดว้ยเชน่กนั ไดแ้ก่  

นครอายอรธ์า (Ayortha) เป็นเมืองท่ีตวัละครสว่นใหญ่ในเรื่องอาศยัอยู ่

หมูบ่า้นอามอนทา (Amonta)  เป็นหมูบ่า้นท่ีเอซาและครอบครวัอาศยัอยู ่

โรงแรมเตียงขนนก (Featherbed Inn) เป็นโรงแรมของบดิาบญุธรรมและมารดาบญุธรรม

ของเอซา 

ปราสาทออนทิโอ (Ontio Castle) เป็นปราสาทท่ีราชาออสกาโร ราชินีไอว่ีและเจา้ชาย

ไอโจรอิาศยัอยู่ ปราสาทนีต้ัง้อยูใ่นนครอายอรธ์า 

ถํา้ของคนแคระ (Gnome Caverns) เป็นถํา้ในดนิแดนแหง่คนแคระใตด้นิ ถํา้แหง่นีเ้ป็น

สถานท่ีท่ีซามมอ์าศยัอยูแ่ละเป็นแหลง่พกัพิงของเอซาขณะหลบหนีจากเงือ้มมือของราชินีไอว่ี 

กระจกเงาวิเศษของราชินีไอว่ี (Magic Mirror) เป็นกระจกเงาวิเศษท่ีนางฟ้าลซูินดามอบให้

ราชินีไอว่ีเป็นของขวญัในพิธีอภิเษกสมรส ในกระจกเงานีมี้ภตูสกลุนิสิงอยู่ ถา้มีดวงวิญญาณดวง

ใหมข่องผูท่ี้ด่ืมยานํา้วิเศษมาอยูแ่ทนท่ี ภตูสกลุนิจะไดร้บัการปลดปล่อยใหเ้ป็นอิสระ  

 



49 

 
3.2.7 มุมมองและวิธีการเล่าเร่ือง 

ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี ้ ผูป้ระพนัธเ์ลา่เรื่องยอ้นหลงัผา่นมมุมองของบรุุษท่ี 1 โดยให ้

เอซา ซึ่งเป็นตวัละครเอกของเร่ืองเป็นผูเ้ลา่เร่ืองราวทัง้หมดผา่นตวับทยอ่ย 3 ลกัษณะดว้ยกนัคือ 

เร่ืองเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเร่ืองซึ่งประกอบดว้ยทัง้ภาคบรรยายและภาคสนทนา บทเพลง 

และจดหมายท่ีตวัละครในเรื่องเขียนขึน้เพ่ือส่ือสารกนั ผูอ้า่นสามารถรบัรูค้วามรูส้กึของเอซาและ

ตวัละครอ่ืนๆ โดยผา่นมมุมองของเอซาในทกุสถานการณท่ี์เธอเขา้ไปมีสว่นรว่ม ทัง้นี ้เอซาไดเ้ลา่ให้

ผูอ้า่นฟังเก่ียวกบัการผจญภยัอนัลาํบากตลอดจนความรูส้กึของตนเองราวกบัเลา่ใหเ้พ่ือนฟัง 

ดงันัน้ ตวัเอซาเองในฐานะผูเ้ลา่เรื่องจงึควรใชค้าํสรรพนามบรุษท่ี 1 แทนตวัเองว่า “ฉนั” แตท่วา่

ตามขนบจินตนิยายนัน้ ภาษาท่ีนิยมใชแ้ทนสรรพนามบรุษท่ี 1 คือคาํว่า “ขา้” เพราะฟังดใูหเ้ห็นถึง

ความเก่าและมิตท่ีิลึกในเรื่องของเวลาเหมือนกบัตอนตน้เรื่องของนิทานท่ีมกักล่าววา่ 

“กาลครัง้หนึ่งนานมาแลว้” ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึตดัสินใจใชค้าํวา่ “ขา้” แทนตวัเอซาแทนการใชค้าํวา่ 

“ฉนั” ซึ่งฟังดสูมยัใหมแ่ละดขูดักบัขนบการเลา่เรื่องแบบจินตนิยาย 

 

3.2.8 วัจนลีลา 

วรรณกรรมเรื่องนีป้ระกอบดว้ยตวับทย่อย 3 ลกัษณะ คือ เร่ืองเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์น

เร่ือง บทเพลง และจดหมาย เม่ือวิเคราะหผ์ูพ้ดู ผูฟั้ง และสถานการณก์ารส่ือสารหรือบริบทแลว้ 

ผูป้ระพนัธมี์การใชว้จันลีลาดงัตอ่ไปนี ้ 

3.2.8.1 เรื่องเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเรื่อง ประกอบดว้ยภาคบรรยายและภาคสนทนา 

โดยมีผูเ้ลา่เร่ืองเพียงคนเดียวคือ เอซา ซึ่งเป็นตวัละครหลกัของเรื่อง ในภาคบรรยายนัน้ ผูป้ระพนัธ์

บรรยายเหตกุารณใ์หผู้อ้า่นฟังใหเ้หมือนกบัวา่เอซากาํลงัเลา่เรื่องใหผู้อ้่านฟังอยา่งเป็นกนัเอง 

ดงันัน้ วจันลีลาท่ีใชจ้งึเป็นวจันลีลาเป็นกนัเองซึ่งใชพ้ดูกบัคนรูจ้กัคุน้เคยโดยท่ีผูพ้ดูไมต่อ้ง

ระมดัระวงัตวัมากนกั คาํศพัทแ์ละโครงสรา้งประโยคคอ่นขา้งสัน้กระชบัและไมซ่บัซอ้นมากนกั

ตามท่ีไดอ้ธิบายรายละเอียดในบทท่ี 2 หวัขอ้ 2.4 ซึ่งสอดคลอ้งกบัวยัของเอซาท่ีเป็นเดก็สาวอาย ุ

15 ปีและเป็นผูบ้อกเลา่เหตกุารณท์ัง้หมด ตวัอยา่งตอ่ไปนีเ้ป็นตอนท่ีเอซาราํพึงกบัตนเองใน

ระหวา่งท่ีเธอซอ่นตวัอยูใ่นดินแดนแหง่คนแคระใตด้นิ 

Now that I was beautiful, I didn’t want to believe he’d never thought me ugly. But 

perhaps it was true. He was extraordinary. (บทท่ี 31 หนา้ 254) 
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สาํหรบัภาคสนทนาซึ่งแบง่ตามผูท่ี้สนทนากนัสามารถแบง่เป็น 2 แบบไดแ้ก่ บทสนทนา

ระหวา่งตวัละครสามญัชนท่ีมีความสนิทสนมกนัและบทสนทนาระหว่างเชือ้พระวงศก์บัสามญัชน 

วจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธใ์ชจ้งึขึน้อยูก่บัผูพ้ดู ผูฟั้ง และสถานการณก์ารส่ือสาร กล่าวคือ ถา้เป็น       

บทสนทนาระหวา่งตวัละครท่ีเป็นคนธรรมดาท่ีมีความสนิทสนมกนั วจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธใ์ชเ้ป็น     

วจันลีลาสนิทสนมซึ่งเป็นรูปแบบของภาษาท่ีใชก้บับคุคลท่ีผูพ้ดูสนิทสนมดว้ย คาํพดูท่ีใชมี้    

ความเป็นธรรมชาติ มีการใชป้ระโยคเรียบง่ายและไมส่มบรูณต์ามหลกัไวยากรณ ์  อีกทัง้ยงัมีการ

ละคาํพดูไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจมากกวา่วจันลีลาเป็นกนัเองเน่ืองจากผูท่ี้สนิทสนมกนัมกัมีสิ่งท่ีเขา้ใจ

รว่มกนัท่ีสามารถเดาจากบรบิทไดต้ามท่ีไดอ้ธิบายรายละเอียดไปแลว้ในบทท่ี 2 หวัขอ้ 2.4 ตวัอยา่ง

ท่ียกมาประกอบนีซ้ึ่งเป็นบทสนทนาระหว่างเอซากบัภตูสกลุนิในระหว่างท่ีทัง้คูอ่ยูใ่นกระจกเงาวิเศษ

ของราชินีไอว่ี  ซึ่งวจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธใ์ชเ้ป็นวจันลีลาสนิทสนม มีการใชป้ระโยคท่ีเรียบง่าย ดงัจะ

เห็นไดจ้ากประโยค “How?” อีกทัง้ยงัมีการพดูคยุกนัถึงเรื่องใดเรื่องหนึ่งโดยละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจได้

ซึ่งเป็นการส่ือถึงระดบัความสมัพนัธท่ี์ใกลช้ิดของผูท่ี้ส่ือสารกนั ดงัจะเห็นไดจ้ากการใชนิ้ยมสรรพนาม 

“that” ซึ่งหมายถึงความผิดของราชินีไอว่ี 

I sat up straight. “How?” 

“I’ll persuade her to kill someone in the castle. Surely they’ll execute her for that. 

(บทท่ี 34 หนา้ 279) 

สว่นในบทสนทนาระหวา่งตวัละครเชือ้พระวงศแ์ละสามญัชนนัน้ ผูป้ระพนัธใ์ชว้จันลีลาตายตวั 

ซึ่งเป็นรูปแบบของภาษาท่ีใชพ้ดูกบับคุคลท่ีผูพ้ดูใหค้วามเคารพอยา่งสงูอยา่งระมดัระวงัมากท่ีสดุ 

ดงัท่ีไดอ้ธิบายไปรายละเอียดไปแลว้ในบทท่ี 2 หวัขอ้ 2.4  

ตวัอยา่งท่ียกมาประกอบนีเ้ป็นบทสนทนาระหวา่งราชาออสกาโรกบัเซอรอ์ลูลภูายใน   

ทอ้งพระโรงหลงัจากการพิจารณาคดีของเอซา ผูป้ระพนัธใ์ชว้จันลีลาตายตวั ซึ่งสงัเกตไดจ้ากการ

ใชค้าํเรียกขานท่ีเป็นราชาศพัทว์า่ “Your Majesty” 

He went on, “What will you do to the queen, Your Majesty?” (บทท่ี 38 หนา้ 313) 

3.2.8.2 บทเพลง วรรณกรรมเรื่องนีมี้บทเพลงสอดแทรกอยูห่ลายบท วจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธ์

ใชใ้นบทเพลงเป็นภาษากวีท่ีมีการใชภ้าษาสญัลกัษณแ์ละภาพพจน ์ (figures of speech) ซึง่เป็น

สาํนวนภาษารูปแบบหนึ่งท่ีเกิดจากการเรียบเรียงถอ้ยคาํดว้ยวิธีการตา่งๆ ใหผ้ิดแผกไปจากการ

เรียงลาํดบัคาํหรือความหมายของคาํตามปกตเิพ่ือใหเ้กิดภาพหรือใหค้วามหมายพิเศษ 
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(ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 182)  อีกทัง้ยงัมีการใชเ้อกสิทธ์ิกวี (poetic license) ซึ่งเป็นสิทธิพิเศษ

ท่ียอมใหก้วีไมต่อ้งปฏิบตัิตามระเบียบขอ้บงัคบัอยา่งเครง่ครดัในดา้นการใชภ้าษา การใชส้มัผสั 

หรือการออกเสียง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 332) กล่าวคือ ไวยากรณท่ี์ใชอ้าจไมเ่ครง่ครดัโดยใช้

ประโยคท่ีไมส่มบรูณต์ามหลกัไวยากรณ ์รูปแบบประโยคและคาํศพัทค์อ่นขา้งสัน้ เรียบง่าย กระชบั 

และไมซ่บัซอ้นมากนกั แตจ่ะมีขนบประจาํตวับทท่ีแตกตา่งจากเร่ืองเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์น

เรื่องตรงท่ีบทเพลงจะมีสมัผสัหรือมีลกัษณะของโครงสรา้งบทกวี ทัง้นีเ้ป็นไปตามท่ี รญัจวน   

อินทรกาํแหง ไดก้ลา่วไว ้ คือ สาํนวนภาษาท่ีใชใ้นงานวรรณกรรมเยาวชนนัน้ขึน้อยู่กบัประเภทของ

หนงัสือ 

ตวัอยา่งท่ียกมาประกอบนีเ้ป็นบทเพลงท่ีเอซาเขียนถึงเจา้ชายไอโจรใินระหวา่งท่ีเธอซ่อน

ตวัอยูใ่นเมืองแหง่คนแคระใตด้นิ จะพบไดว้่า บทเพลงนีมี้การใชภ้าษาท่ีคลอ้งจองกนั มีสมัผสั

อกัษร และจงัหวะดนตรีดงัท่ี รญัจวน อินทรกาํแหง ไดเ้สนอไวใ้นเรื่องเก่ียวกบัสาํนวนภาษาท่ีใชใ้น

งานวรรณกรรมเยาวชน 

When you pet Oochoo, 

my dearest, 

you pause, your palm so close 

the air shivers. And then 

your hand—light as snow, 

velvet fingers—bestows 

love behind the ears,  

beneath the chin. 

You’ll be king. 

I may not see it. 

You’ll rule with a hand 

light as snow,  

velvet fingers, 

love beyond the throne, 

love to the borders. 
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I wish you well. (บทท่ี 31 หนา้ 257) 

 จากบทเพลงขา้งตน้ สามารถวิเคราะหถึ์งภาษากวีไดด้งันี ้

- การสมัผสัอกัษร (alliteration) เป็นการเลน่คาํโดยซํา้เสียงพยญัชนะ โดยเฉพาะอยา่งย่ิง

ตวัแรกของคาํ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 11) ดงัจะเห็นไดจ้ากการเลน่เสียงพยญัชนะ /p/ ในคาํ

วา่ “pet”, “pause” และ “palm”  

- การกล่าวซํา้ (repetition) เป็นกลวิธีทางวาทศาสตรท่ี์เนน้คาํหรือวลี หรือนาํความคิดเห็น

อยา่งเดียวกนัมาแปลงถอ้ยคาํเสียใหมเ่พ่ือใหเ้กิดการเนน้  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 360) ดงัจะ

เห็นไดจ้ากท่อนเพลงดงัตอ่ไปนี ้

 
 การกลา่วซํา้ดงักล่าวขา้งตน้เป็นการเปรียบเทียบระหวา่งการท่ีเจา้ชายไอโจรเิลีย้งสนุขัท่ี

ช่ือ “อชู”ู กบัการปกครองในอนาคตของเจา้ชาย และเป็นการอธิบายถึงความนุม่นวลออ่นโยนของ

เจา้ชายโดยใชอ้ปุมา (simile) ซึ่งเป็นภาพพจนท่ี์นาํเอาสิ่งตา่งกนั 2 สิ่งมาเปรียบเทียบกนัโดยใช้

คาํเช่ือม “like”, “as” หรือ “than” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 399) ดงัจะเห็นไดจ้ากทอ่นเพลง 

“light as snow, velvet fingers” ซึ่งหมายถึงพระหตัถท่ี์นุม่นวลดจุหิมะท่ีใชใ้นการลบูสนุขัและ

พระหตัถท่ี์ปกครองไพรฟ่้าดว้ยความนุม่นวลดจุหิมะ 

อีกตวัอยา่งหนึ่งเป็นบทเพลงท่ีเอซาแตง่ขึน้เน่ืองจากไมเ่ห็นดว้ยกบัวิธีการท่ีซามมใ์ชใ้นการ

พิจารณาคดีในเมืองแหง่คนแคระใตด้นิท่ีใหผู้ก้ระทาํผิดพน้โทษ  

Who judges the judge who judges wrong? 

The sentence too weak, 

     . . . 

your hand—light as snow, 

velvet fingers—bestows 

love behind the ears,  

    . . . 

 

และ 

     . . . 

You’ll rule with a hand 

light as snow,  

velvet fingers, 

love beyond the throne, 

     . . . 
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The sentence too strong. 

The penance too quick, 

The penance too long. 

Who judges the judge who judges wrong? (บทท่ี 31 หนา้ 

260) 

 บทเพลงขา้งตน้นีมี้การใชภ้าษากวี ลกัษณะหรือรูปแบบภาษาท่ีทาํใหบ้ทเพลงดงักลา่ว

แตกตา่งจากเร่ืองเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณมี์ดงัตอ่ไปนี ้

- การเลน่สมัผสัเสียงพยญัชนะ (alliteration) ดงัจะเห็นไดจ้ากท่อนเพลง “The sentence 

too strong.” 

- การกลา่วซํา้ (repetition) ดงัจะเห็นไดจ้ากท่อนเพลง “Who judges the judge who 

judges wrong?” ซึ่งมีการกลา่วซํา้ถึงสองครัง้ในบรรทดัแรกและบรรทดัสดุทา้ยของเนือ้เพลง 

- การเนน้ซํา้คาํ (anaphora) เป็นกลการประพนัธท่ี์นาํคาํหรือกลุม่คาํเดียวกนัมากลา่วซํา้

ในตอนตน้ของแตล่ะบาทในบทรอ้ยกรอง  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 24) ดงัจะเห็นไดจ้ากการซํา้

คาํวา่ “The sentence” และ “The penance” ในตอนตน้ของเนือ้เพลงบรรทดัท่ี 2, 3, 4 และ 5 

ตามลาํดบั 

3.2.8.3 จดหมาย เม่ือวิเคราะหผ์ูพ้ดู ผูฟั้ง และสถานการณก์ารส่ือสารหรือบริบทแลว้ 

ผูป้ระพนัธใ์ชว้จันลีลาสนิทสนมหากวา่เป็นการส่ือสารระหวา่งคนในครอบครวัและบคุคลท่ีผูพ้ดู

สนิทสนมดว้ย ภาษาท่ีใชส้่วนใหญ่มีความเป็นธรรมชาติ ใชป้ระโยคเรียบง่ายและไมเ่ครง่ครดัตาม

หลกัไวยากรณม์ากนกั แตท่วา่เม่ือเปรียบเทียบวรรณกรรมเรื่องนีก้บัวรรณกรรมเยาวชนเรื่องอ่ืนๆ ท่ี

เป็นวรรณกรรมรว่มสมยั จะพบวา่ภาษาท่ีใชใ้นจดหมายนัน้อาจจะตา่งจากภาษาพดูท่ีใชใ้น

ชีวิตประจาํวนัเน่ืองจากวรรณกรรมเรื่องนีเ้ป็นตวับทประเภทเทพนิยาย ดงันัน้ ในตน้ฉบบัจดหมาย

บางสว่นมีการใชภ้าษากวีและใชภ้าษาภาพพจนเ์ปรียบเปรยถึงแมว้า่วจันลีลาท่ีใชจ้ะเป็นวจันลีลา

สนิทสนมก็ตาม 

ตวัอยา่งท่ียกประกอบนีเ้ป็นจดหมายท่ีเจา้ชายไอโจรเิขียนถึงเอซาระหว่างท่ีเธออาศยัอยู่

กบัซามมใ์นดนิแดนแหง่คนแคระใตด้นิ ในจดหมายฉบบันี ้ เจา้ชายไดบ้รรยายความรกัท่ีตนมีตอ่  

เอซาโดยแสดงถึงความขดัแยง้ในจิตใจของเจา้ชายตอนท่ีรูปลกัษณข์องเอซาเปล่ียนแปลงไป 
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. . . 

 I hope the change in your appearance was not forced on you, too. 

Paradoxically, I also hope you didn’t choose it. I never thought you ugly. I should have 

told you long ago. No one has eyes like yours. Or an aroma like yours. I loved the size 

of you from the first. 

 I am searching for you. I sing of you as I search. You are my love. I hope 

someday to be yours once again. 

                                                                                                    Your penitent 

                                                                                                    Ijori  

(บทท่ี 31 หนา้ 253-254) 

จากการวิเคราะหผ์ูพ้ดู ผูฟั้ง และสถานการณก์ารส่ือสาร วจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธใ์ชใ้น

จดหมายขา้งตน้เป็นการผสมผสานระหวา่งวจันลีลาสนิทสนมท่ีมีทัง้การใชป้ระโยคท่ีเรียบง่ายและ

ประโยคท่ีมีความซบัซอ้นและการใชภ้าษากวี มีการใชไ้วยากรณแ์บบลดรูปเหมือนภาษาพดูและใน

ขณะเดียวกนัก็มีการใชภ้าษาระดบัการเขียน ตวัอยา่งของการใชป้ระโยคท่ีเรียบง่ายเหมือนภาษา

พดูเห็นไดจ้ากประโยค “No one has eyes like yours.” และ “Or an aroma like yours.” ซึ่ง

ประโยคหลงัมีการใชค้าํสนัธานขึน้ตน้ประโยค แตใ่นขณะเดียวกนัตวัจดหมายฉบบันีก็้มีการใช้

ประโยคท่ีซบัซอ้นและกลุม่คาํท่ีปรากฏในภาษาเขียนมากกวา่ภาษาพดู ดงัจะเห็นไดจ้ากประโยค “I 

hope the change in your appearance was not forced on you, too. Paradoxically, I also 

hope you didn’t choose it.” และ “I sing of you as I search.” 

อีกตวัอยา่งหนึ่งเป็นจดหมายท่ีพอ่กบัแมข่องเอซาเขียนถึงเธอระหวา่งท่ีเธออาศยัอยูก่บั

ซามมใ์นดนิแดนแหง่คนแคระใตด้นิ ซึ่งแสดงใหเ้ห็นการผสมผสานระหวา่งวจันลีลาสนิทสนมกบั

การใชภ้าษากวีเน่ืองจากเป็นงานวรรณกรรมประเภทเรื่องแตง่  

 At first we doubted who would stay in the new wing or under the new roof. Half 

our guests decamped immediately after the guards did. But then the prince and his 

dog came, and the half who stayed were thrilled. The prince saved us, I’m sure. Father 

is fashioning a wooden sign with the date of His Highness’s visit. Prince Ijori seems to 
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think as little of the lies about you as we do. We think he is a fine young man, with a 

fine ear for true notes and false. 

 Father wishes to add a few words. I am, as always, Your Loving Mother. (บทท่ี 

31 หนา้ 255-256) 

จากการวิเคราะหผ์ูพ้ดู ผูฟั้ง และสถานการณก์ารส่ือสารแลว้ วจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธใ์ชใ้น

ตวัอยา่งขา้งตน้เป็นวจันลีลาสนิทสนม ลกัษณะภาษาท่ีใชเ้ป็นประโยคเรียบง่ายและไมเ่ครง่ครดัใน

เร่ืองไวยากรณเ์หมือนท่ีเนน้ในภาษาเขียนแบบทางการทั่วไป  ดงัจะเห็นไดจ้ากประโยค “But then 

the prince and his dog came, and the half who stayed were thrilled.” ซึ่งใชค้าํสนัธาน 

“but” ขึน้ตน้ประโยคเหมือนท่ีใชใ้นภาษาพดู แทนท่ีจะเป็นการใชค้าํวา่ “however” ดงัท่ีควรจะเป็น

ในแบบภาษาเขียน แตใ่นขณะเดียวกนั ผูป้ระพนัธก็์ไดใ้ชภ้าษากวีในการเลน่ความหมาย 2 ระดบั 

กลา่วคือ ในบทชมเจา้ชายไอโจรนิัน้สามารถตีความไดท้ัง้ระดบัตามตวัอกัษร กล่าวคือ เจา้ชายแหง่

นครเสียงเพลงมีพระกรรณท่ีเฉียบแหลมในเรื่องโนต้ดนตรี และในระดบัการใชภ้าพพจน ์ กลา่วคือ 

เจา้ชายนัน้ทรงพระปรีชาในการแยกแยะขอ้เท็จจรงิไดด้ว้ยพระองคเ์อง 

สว่นบทเพลงท่ีอยูใ่นรูปจดหมาย ผูป้ระพนัธใ์ชว้จันลีลาเป็นกนัเองผสมผสานกบัภาษากวี

เชน่เดียวกนั ตวัอย่างท่ียกประกอบนีเ้ป็นบทเพลงในรูปจดหมายท่ีราชาออสกาโรทรงขบัรอ้งตอ่

หนา้ประชาชนในพิธีรอ้งเพลงหลงัจากท่ีทรงหายประชวรและทรงประกาศการสละราชบลัลงัก์

เพ่ือใหเ้จา้ชายไอโจรขิึน้ครองราชยสื์บแทน 

“My dear friends, dear to me every one, 

  “It is a joy to sing with you again. I can 

 hardly believe I can. It is a joy to see your joy.” 

  “I heard your voices when I was ill. I was 

adrift. I could find no path. My spirit was missing. 

I heard one voice above the rest. It found 

me. It told me stories I could not understand. At 

night it rested at my side. I thought it was a cat. 

I followed it home, where it turned into my 

love. My queen cured me, and I’ll thank her 
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forever.” 

  “She will leave me soon, for a brief while. 

She will live at Adoma, where the obirko 

blooms best.” 

  “I’ve been your king for seventeen years, 

seventeen years of happiness, since a month 

before my nephew was born. I will be your 

king for three years more.” 

  “When my reign is twenty years old and my 

nephew is, too, I will abdicate, and he will rule. 

His voice will carry, and Ayortha will be safe. 

Oochoo’s voice carries farther, so Ayortha will 

be safer.” 

  “And I daresay his wife’s voice will carry 

farthest, so Ayortha will be safest.” 

  “We will have a new Three Tree on the 

throne—king, queen, and dog—bass, alto, and 

howl.” 

  “But although I step down, we will visit. I 

will sing with you through low times and high. 

                                  “Yours in loving gratitude, 

                                                         “Oscaro” 

                                      (บทท่ี 38 หนา้ 316-318) 

เม่ือวิเคราะหผ์ูพ้ดู ผูฟั้ง และสถานการณก์ารส่ือสารแลว้ แมว้า่ดเูหมือนวา่วจันลีลาท่ี

ผูป้ระพนัธใ์ชใ้นตวัอย่างขา้งตน้จะเป็นวจันลีลาเป็นกนัเอง ดงัจะเห็นไดจ้ากคาํขึน้ตน้บทเพลง “My 

dear friends, dear to me every one,” และเนือ้เพลง “And I daresay his wife’s voice will 

carry farthest, so Ayortha will be safest.” และ “But although I step down, we will visit.” 
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ซึ่งใชค้าํสนัธานขึน้ตน้ประโยคเหมือนท่ีใชใ้นภาษาพดูแตไ่มใ่ชใ้นภาษาเขียนและจากการใชค้าํวา่ 

“friends” ในเนือ้เพลงขา้งตน้ แตท่ว่าลีลาการใชภ้าษานัน้ก็ถกูกาํหนดโดยขนบของงานประพนัธ์

ประเภทจินตนิยายดว้ย ดงัจะพบไดว้า่มีการใชภ้าษาท่ีเป็นวรรณศลิป์อยู่ดว้ย เชน่ การเนน้ซํา้คาํ 

(anaphora) ดงัจะเห็นไดจ้ากประโยค “My dear friends, dear to me every one,” และ “It is a 

joy to sing with you again. I can hardly believe I can. It is a joy to see your joy.” อีกทัง้

ยงัมีการใชอ้ปุลกัษณ ์(metaphor) ดงัจะเห็นไดจ้ากประโยค “His voice will carry, and Ayortha 

will be safe. Oochoo’s voice carries farther, so Ayortha will be safer.” และประโยค “And 

I daresay his wife’s voice will carry farthest, so Ayortha will be safest.” ซึ่งการท่ีราชา    

ออสกาโรไดก้ลา่วถึงเสียงรอ้งของหลานชายและชายาและเสียงเหา่ของสนุขัท่ีว่าจะไดยิ้นไปไกลนัน้ 

ความหมายท่ีใชไ้มใ่ชแ่คเ่พียงตามตวัอกัษรเน่ืองจากนครอายอรธ์านัน้เป็นนครแหง่เสียงเพลง 

ดงันัน้ การแสดงความเกรียงไกรย่ิงใหญ่แหง่นครนีจ้งึใชภ้าพพจนข์องเสียงเพลงมาแทนท่ี 

 

3.2.9 คาํศัพท ์

ตามท่ี รถัพร ซงัธาดา กล่าวไว ้โดยทั่วไปแลว้ คาํศพัทท่ี์พบในวรรณกรรมเยาวชนสว่นใหญ่

เป็นศพัทท่ี์ง่าย ถอ้ยคาํสาํนวนรวมถึงการผกูประโยคมีความสัน้กระชบัและไมซ่บัซอ้นจนเกินไป แต่

อยา่งไรก็ตาม ในวรรณกรรมเยาวชนเร่ืองนีมี้การใชค้าํศพัทท่ี์มีลกัษณะพิเศษหลายประการ ดงันี ้ 

3.2.9.1 ราชาศพัท ์ การใชร้าชาศพัทไ์มป่รากฏใหเ้ห็นอยา่งชดัเจนในตน้ฉบบั มีเพียงแค่

การใชค้าํเรียกขานท่ีเป็นราชาศพัทเ์ทา่นัน้ ดงัแสดงในตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

- When he finished laughing, he said, “Of course, His Majesty might do my work 

for me when he recovers. He might execute her for killing you.” 

“But he won’t know what she did.” 

“He may have heard every word his wife spoke at his bedside. It’s happened 

before. I know of several cases.” Skulni shrugged. “But I fear His Majesty’s doting heart 

will stop him doling out the ultimate punishment. I shan’t wait.” (บทท่ี 34 หนา้ 279) 

- They let me speak without interruption, but I interrupted my story once. I 

couldn’t help myself. When I first mentioned the potions, I said, “Sire, did you notice a 
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change in Her Majesty’s appearance at the wedding, and again recently?” (บทท่ี 38 หนา้ 

312) 

- He went on, “What will you do to the queen, Your Majesty?” (บทท่ี 38 หนา้ 313) 

 นอกจากนี ้ แมว้า่ในส่วนอ่ืนๆ ของเนือ้เรื่องท่ีมีการกลา่วถึงเชือ้พระวงศจ์ะไมมี่การใช ้  

ราชาศพัทป์รากฏใหเ้ห็นอย่างชดัเจน แตใ่นฉบบัแปลตอ้งมีการใชร้าชาศพัทใ์หถ้กูตอ้งเหมาะสม

ตามขนบของภาษาปลายทางดว้ย เชน่ คาํราชาศพัทท่ี์ใชก้บัการป่วยไขข้องราชาในตวัอยา่งท่ี 1 

และการบรรยายถึงลกัษณะนิสยัตลอดจนอากปักิรยิาของเจา้ชายในตวัอย่างท่ี 2 ทัง้นี ้ รวมถึง 

สรรพนามราชาศพัท ์ดงัท่ีแสดงไวใ้นตวัอย่างขา้งลา่งนี ้

ตวัอยา่งท่ี 1 

After he saw Ivi, King Oscaro’s recovery resumed. A week later he spoke to her, 

his first halting words. “My . . . dear . . . beautiful . . . love.” 

Exactly what she’d want to hear. 

I was overjoyed he was better, but I was dismayed, too. Soon I’d be brought 

before him, and I’d tell him terrible truths about Ivi. Would he believe them? Or would he 

deem me an ill-favored, lying ogre’s cousin? 

The following Tuesday I was summoned to the Throne Room. Ivi was at the 

market in Ontio with her new lady-in-waiting, the plain-faced daughter of a knight. (บทท่ี 

38 หนา้ 311) 

ตวัอยา่งท่ี 2 

As Ijori had promised, the crown had been generous. 

 

At first we doubted who would stay in the new wing or under the new 

roof. Half our guests decamped immediately after the guards did. But then the 

prince and his dog came, and the half who stayed were thrilled. The prince saved 

us, I’m sure. Father is fashioning a wooden sign with the date of His Highness’s 

visit. Prince Ijori seems to think as little of the lies about you as we do. We think he 

is a fine young man, with a fine ear for true notes and false. 
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Father wishes to add a few words. I am, as always, Your Loving Mother. 

(บทท่ี 31 หนา้ 255-256) 

3.2.9.2 คาํเรียกขาน นอกเหนือจากคาํเรียกขานท่ีเป็นราชาศพัทแ์ลว้ยงัมีคาํเรียกขานใน

รูปแบบอ่ืนๆ ท่ีพบในวรรณกรรมเรื่องนี ้ดงันี ้

3.2.9.2.1 ฐานนัดร ตาํแหนง่ ยศ เช่น 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Sir Uellu shook his head occasionally, but King Oscaro looked steadily at me, his 

expression unfailingly attentive. (บทท่ี 38 หนา้ 312) 

ตวัอยา่งท่ี 2 

“Yes, Ayortha!” Ijori tugged me down the aisle, just as Lady Arona had all those 

months ago for the composing game. (บทท่ี 38 หนา้ 320) 

ตวัอยา่งท่ี 3 

The doors at the back of the hall opened—and Mother and Father entered. I 

jumped up. Behind them were Ollo and Yarry and Areida. And there was the duchess, 

and Dame Ethele! Ijori’s smile was wide enough to touch his ears. (บทท่ี 38 หนา้ 319-

320) 

ตวัอยา่งท่ี 4 

ZhamM said, “Who has the complaint?” 

The man seated next to me said, “I do, widyeH zhamM. I am logH. rigK stole my 

shovel.” (บทท่ี 31 หนา้ 259) 

3.2.9.2.2 คาํนาํหนา้+ช่ือ เช่น 

ตวัอยา่งท่ี 1 

He chuckled. “I see your face, Maid azacH. Our methods are unlike human 

methods. For us, a trial is a crossroad. When I turned my cap, I looked into the future. I 

imagined several possible rulings and what would result from them.” (บทท่ี 31 หนา้ 259) 
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ตวัอยา่งท่ี 2 

He spoke slowly, and he formed his words deliberately, but each one was clear, 

and his sentences were complete and lucid. “Thank you . . . for . . . coming . . . , Maid 

Aza. I am . . . hoping . . . you can . . . explain . . . some matters . . . I don’t . . . 

understand.” (บทท่ี 38 หนา้ 312) 

ตวัอยา่งท่ี 3 

One afternoon Mistress Audra asked me to show everyone how to illuse. No one 

could do it, but it became the fashion to stop by for a demonstration. My prison was 

frequently the merriest spot in the castle. (บทท่ี 38 หนา้ 311) 

3.2.9.2.3 ช่ือ (ตามลาํพงั) เช่น 

ตวัอยา่งท่ี 1 

He laughed. “I’ve been to Kyrria and to Pu. I’ve addressed the twin kings of 

Bizidel and offended neither one, but I’ve never . . . Aza, I need a partner in the 

composing game . . .” (บทท่ี 38 หนา้ 314) 

ตวัอยา่งท่ี 2 

I ran up the aisle—and saw zhamM in the doorway. zhamM! (บทท่ี 38 หนา้ 320) 

  3.2.9.2.4 คาํเรียกญาต ิเชน่ 

I wept. Apparition though I was, I could produce buckets of tears. Ijori would 

never again comfort me when I cried. I thought of Mother and Father and Areida and my 

brothers. I thought of all the songs I wouldn’t write and wouldn’t sing. (บทท่ี 34 หนา้ 280) 

  3.2.9.2.5 คาํเรียกขานท่ีเป็นวลีแสดงความรูส้กึตามวฒันธรรมตะวนัตก เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 1 

I wept. Apparition though I was, I could produce buckets of tears. Ijori would 

never again comfort me when I cried. I thought of Mother and Father and Areida and my 

brothers. I thought of all the songs I wouldn’t write and wouldn’t sing. I thought of 

zhamM. But mostly I thought of Ijori. Ijori. Dear heart. Sweet. Ijori. Dear heart. Sweet. (บท

ท่ี 34 หนา้ 280) 
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ตวัอยา่งท่ี 2 

After he saw Ivi, King Oscaro’s recovery resumed. A week later he spoke to her, 

his first halting words. “My . . . dear . . . beautiful . . . love.” (บทท่ี 38 หนา้ 311) 

 3.2.9.3 ภาษาเฉพาะท่ีผูป้ระพนัธก์าํหนดขึน้มาใช ้ จากการศกึษาตวับทตน้ฉบบัโดย

ละเอียด ผูวิ้จยัพบว่าผูป้ระพนัธไ์ดก้าํหนดภาษาเฉพาะท่ีมีลกัษณะและความหมายพิเศษตา่งจาก

การใชภ้าษาโดยทั่วไปขึน้มาใชห้ลายรูปแบบ ซึ่งสามารถแบง่ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ ดงันี ้

3.2.9.3.1 คาํ วลีและสาํนวนเฉพาะ รูปแบบการใชภ้าษารูปแบบนีมี้ลกัษณะ

เหมือนการใชภ้าษาทั่วไปแตไ่มมี่ความหมายประจาํทางภาษากาํหนดไวใ้นพจนานกุรม อยา่งไรก็ดี 

ผูวิ้จยัสามารถเขา้ใจความหมายในระดบัวาทกรรมของภาษาเฉพาะดงักล่าวไดจ้ากคาํอธิบายท่ี

ผูป้ระพนัธไ์ดส้อดแทรกไวใ้นเนือ้หา ตวัอยา่งเชน่ 

กลุ่มคาํนามหรือนามวลี (อาจมีคาํประสม) ทีม่ีความหมายในภาษาอังกฤษแต่ผู้เขียนใช้สื่อ

ความหมายใหม่ในเร่ือง 

- Three Tree [sic] และ obirko, almyna, umbru 

- I listened and heard no gasps, felt no resentment. Thank you, everyone. Ijori 

squeezed my hand. 

“We will have a new Three Tree on the throne—king,  

queen, and dog—bass, alto, and howl.” 

 

More laughter. (บทท่ี 38 หนา้ 318) 

- Everyone sang, “Yes, Ayortha!” 

Sir Uellu led us in the Three Tree Song. 

Ijori sang next, a promise to Ayortha and a love song. 

 

“Everything comes in threes. 

My love returned. 

Our king has sung. 

Tonight we wed. 
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Everything comes in threes: 

My bride’s voice, 

Our song together, 

Ayortha’s chorus. 

Everything comes in threes. 

The king will uncurl his roots 

From his umbru throne. 

I’ll be planted in his place. 

Aza will rise at my side. 

Everything comes in threes. 

Obirko, almyna, umbru. 

Council, king, kingdom. 

King, queen, Ayortha. 

I won’t rule alone.” (บทท่ี 38 หนา้ 321) 

คาํอธิบาย 

Three Tree หรือตน้สญัลกัษณส์ามตน้ เป็นสญัลกัษณข์องนครอายอรธ์าซึ่ง

ประกอบดว้ยตน้ไม ้3 ตน้คือ ตน้โอเบอรโ์ค (obirko) ตน้อลัมินา (almyna) และตน้อมับรู (umbru) 

ตน้ไมท้ัง้ 3 ตน้ดงักลา่วไมส่ามารถแปลไดเ้น่ืองจากเป็นตน้ไมท่ี้ผูป้ระพนัธแ์ตง่ขึน้เองในจินตนิยาย

และผูป้ระพนัธไ์มไ่ดใ้หร้ายละเอียดไวม้ากพอท่ีจะจินตนาการเปรียบเทียบหาตน้ไมท่ี้คลา้ยคลงึใน

ภาษาปลายทางได ้

กลุ่มคาํนามหรือนามวลีในภาษาอังกฤษทีผู้่เขียนสร้างขึน้ใหม่เพื่อใช้ส่ือความหมายใหม่

เฉพาะในเร่ือง 

ตวัอยา่งท่ี 1 

- glow iron 

I ASKED ZHAMM if the people surrounding me were gnomes. 

“They must have been. You were somewhere in Gnome Caverns. I saw glow iron 

again.” (บทท่ี 31 หนา้ 252) 
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คาํอธิบาย 

glow iron หรือกาํแพงอโุมงคเ์รืองแสง เป็นกาํแพงอโุมงคท่ี์มีรูปกากบาทของเสน้

เลือดดาํและเสน้เลือดแดงเรืองแสง ซึ่งเป็นสิ่งท่ีซามมม์กัมองเห็นอยูเ่สมอเม่ือพยากรณเ์หตกุารณ์

ในอนาคตของเอซา  

ตวัอยา่งท่ี 2 

- illuse 

One afternoon Mistress Audra asked me to show everyone how to illuse. No one 

could do it, but it became the fashion to stop by for a demonstration. My prison was 

frequently the merriest spot in the castle. (บทท่ี 38 หนา้ 311) 

คาํอธิบาย 

To illuse/illusing หรือการเลียนเสียง เป็นการเลียนเสียงพดูหรือเสียงรอ้งเพลง

ของผูอ่ื้นใหมี้ความไพเราะและฟังดเูหมือนวา่มาจากสถานท่ีอ่ืน โดยผูเ้ลียนเสียงไม่ขยบัรมิฝีปาก 

ซึ่งการเลียนเสียงนีค้วามสามารถพิเศษของเอซาท่ีคนอ่ืนไมส่ามารถทาํได ้

ตวัอยา่งท่ี 3 

- ostumo 

I began to illuse. From above the duchess’s seat I sang in her voice, “My ostumo 

is piping hot. . . .” (บทท่ี 38 หนา้ 323) 

คาํอธิบาย 

ostumo หรือนํา้ออสตโูม ่เป็นเคร่ืองด่ืมท่ีชาวนครอายอรธ์านิยมด่ืมกนั 

3.2.9.3.2 ภาษาคนแคระใตด้นิ (Gnomic) ผูป้ระพนัธก์าํหนดภาษาคนแคระ     

ใตด้นิขึน้มาใชใ้นวรรณกรรมเรื่องนีโ้ดยเฉพาะ ผูป้ระพนัธไ์ดก้าํหนดใหมี้การใชต้วัอกัษรพิมพใ์หญ่ท่ี

ตวัสดุทา้ยของคาํนามเฉพาะท่ีเป็นช่ือตวัละครและคาํนามสามญัเพียงคาํเดียวคือคาํวา่ “”widyeH” 

ซึ่งเป็นตาํแหนง่ของซามม ์ ดงัท่ีไดอ้ธิบายรายละเอียดไวแ้ลว้ในหวัขอ้ 3.2.3.2 อวจันภาษาใน

เนือ้หา 
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บทที ่4 

การวางแผนการแปลและการแก้ไขปัญหาในการแปล 

 เม่ือทาํการศกึษาวาทกรรมในบทท่ี 3 โดยประยกุตใ์ชท้ฤษฎีตา่งๆ เพ่ือวิเคราะหภ์าพรวม

ขององคป์ระกอบในการส่ือสารของตวับทแลว้ ในบทนี ้ ผูวิ้จยัจะทาํการวางแผนการแปลโดย

คาํนงึถึงปัจจยั 3 ดา้นคือ ประเภทของตวับท วตัถปุระสงคใ์นการแปลและกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมาย 

แลว้จงึจะใชท้ฤษฎีตา่งๆ ประกอบกบัวาทกรรมวิเคราะหใ์นการแกปั้ญหาท่ีพบในการแปลพรอ้มทัง้

เสนอแนวทางแกไ้ขปัญหาท่ีเหมาะสม 

 

4.1 การวางแผนการแปล 

 การวางแผนการแปลเป็นแนวทางท่ีชว่ยใหผู้วิ้จยัสามารถทาํงานไดอ้ยา่งมีทิศทางและเป็น

ระบบ ในการวางแผนการแปลนัน้ ปัจจยั 3 ดา้นท่ีผูวิ้จยัคาํนงึถึงคือ ประเภทของตวับท 

วตัถปุระสงคใ์นการแปลและกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมาย ดงันี ้

ประเภทของตัวบท 

แฟเร็สต ์ เป็นวรรณกรรมเยาวชนแนวเทพนิยาย (Fairy tale) ท่ีใหท้ัง้ความบนัเทิงและ     

คตสิอนใจแก่ผูอ้า่น โดยผูป้ระพนัธน์าํเสนอเรื่องราวผา่นมมุมองของตวัละครหลกัผ่านตวับทยอ่ย 3 

ลกัษณะดว้ยกนัคือ เรื่องเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเรื่อง บทเพลง และจดหมายท่ีตวัละครในเรื่อง

เขียนขึน้เพ่ือส่ือสารกนั ในการแปลนัน้ ผูวิ้จยัตอ้งคาํนงึถึงหนา้ท่ีและวตัถปุระสงคข์องตวับทยอ่ยทัง้ 

3 ลกัษณะดงักลา่วเพ่ือกาํหนดแนวทางในการแกไ้ขปัญหาการแปลไดอ้ยา่งชดัเจนและสามารถ

ถ่ายทอดเป็นบทแปลท่ีใชภ้าษาไดอ้ยา่งเหมาะสมกบัขนบของตวับทนัน้ๆ ในภาษาปลายทาง ทัง้นี ้

สิ่งท่ีผูวิ้จยัตอ้งคาํนงึถึงดว้ยคือการแปลใหไ้ดอ้รรถรสความสนกุสนานเน่ืองจากตวับทเป็นงาน

วรรณกรรมจินตนิยาย ซึ่งไมส่ามารถแปลออกมาแบบตรงตวัโดยมิคาํนงึถึงคณุคา่ทางวรรณศลิป์   

วัตถุประสงคใ์นการแปล 

ในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฟเร็สต ์วตัถปุระสงคข์องผูวิ้จยัคือ นาํความรูเ้ก่ียวกบั

ทฤษฎีและแนวทางการแปลมาประยกุตใ์ชใ้นการวิเคราะหปั์ญหาในการแปลพรอ้มทัง้เสนอ      

แนวทางแกไ้ขปัญหาท่ีพบในการแปลวรรณกรรมเรื่องนี ้ แลว้จงึนาํแนวทางการแกไ้ขปัญหา

ดงักลา่วมาใชเ้ป็นหลกัเกณฑใ์นการแปลวรรณกรรมเรื่องนี ้ ทัง้นี ้ เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ีรกัษาสมมลู

ภาพทัง้ในดา้นความหมายและรูปแบบไดต้รงตามตวับทตน้ฉบบั กลา่วคือ แปลไดค้รบถว้น ถกูตอ้ง 

และมีความงามของภาษาทางดา้นวรรณศลิป์ดว้ย 
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กลุ่มผู้อ่านเป้าหมาย 

ตามท่ีระบไุวใ้นรูปเลม่ กลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายของวรรณกรรมเยาวชนเร่ืองนี ้ คือ เดก็อายุ

ระหวา่ง 8-14 ปี ดงันัน้ การใชภ้าษาทัง้ในดา้นคาํศพัทแ์ละรูปประโยคในวรรณกรรมเรื่องนีจ้งึไม่

ซบัซอ้นมากนกั และถึงแมว้า่ในวรรณกรรมเรื่องนีมี้การกาํหนดภาษาเฉพาะขึน้มาใชเ้อง แต่

ผูป้ระพนัธไ์ดใ้หค้าํอธิบายเพิ่มเตมิสอดแทรกอยูใ่นเนือ้เรื่อง จงึไมก่่อใหเ้กิดปัญหาในการทาํความ

เขา้ใจและตีความ อยา่งไรก็ตาม ผูวิ้จยัพบวา่มีการใชค้าํศพัทร์ะดบัสงูปะปนอยู่บา้ง ทัง้นี ้จะพบได้

วา่เป็นลกัษณะประการหนึ่งในงานวรรณกรรมเยาวชนท่ีผูป้ระพนัธต์อ้งการใหก้ลุม่ผูอ้า่นเปา้หมาย

เรียนรูศ้พัทใ์หม่ๆ  ดว้ย ดงันัน้ ผูวิ้จยัเห็นวา่กลุม่ผูอ้า่นบทแปลวรรณกรรมเรื่องนีไ้มจ่าํเป็นตอ้งจาํกดั

เฉพาะเดก็อายรุะหวา่ง 8-14 ปีเท่านัน้ แตก่ลุม่ผูอ้า่นทั่วไปในวยัอ่ืนๆ ก็สามารถอา่นได ้ ดงันัน้ ใน

การแปล ผูวิ้จยัจงึใหค้วามสาํคญักบัระดบัภาษาและถอ้ยคาํตา่งๆ โดยดตูามระดบัความยากง่าย

ของคาํศพัท ์แตส่ิ่งท่ีผูวิ้จยัไดเ้นน้ในการทาํวิจยันีคื้อเรื่องของการเลือกใชร้าชาศพัทแ์ละคาํเรียกขาน

ในภาษาปลายทางท่ีมีสมมลูภาพตรงตามตวับทตน้ฉบบั  

เม่ือพิจารณาประเภทของตวับท วตัถปุระสงคใ์นการแปล และกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายซึ่งเป็น

ปัจจยัท่ีมีผลตอ่การวางแผนการแปลแลว้ ผูวิ้จยัจงึวางแผนการแปลวรรณกรรมเรื่องนีใ้นดา้นตา่งๆ 

ดงันี ้ 

 

4.1.1 รูปแบบการแปล 

เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ีสามารถรกัษาสมมลูภาพทัง้ในดา้นรูปแบบและความหมายไดต้รงตาม

ตวับทตน้ฉบบั ผูวิ้จยัประยกุตใ์ชท้ฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม อนัจะเป็นประโยชนใ์นการเลือกใช ้

ราชาศพัทแ์ละคาํเรียกขานในบทแปลไดอ้ยา่งถกูตอ้งเหมาะสมกบัสถานภาพทางสงัคมและ

ความสมัพนัธร์ะหวา่งตวัละครในเนือ้เรื่อง อีกทัง้ผูวิ้จยัยงัใหค้วามสาํคญักบัวตัถปุระสงคข์องตวับท

ยอ่ยทัง้ 3 ลกัษณะดงัท่ีกล่าวไปแลว้อนัจะมีผลตอ่การใชรู้ปแบบภาษาท่ีตา่งกนัในบทแปล ในการนี ้

ผูวิ้จยัจงึประยกุตใ์ชท้ฤษฎีสโกพอสรว่มกบัแนวคดิเก่ียวกบัการจาํแนกวจันลีลา นอกจากนี ้ ผูวิ้จยั

ประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมายและแนวคดิเก่ียวกบัวรรณกรรม

เยาวชนและขนบการประพนัธ ์ รวมถึงภาษากวี เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ีสามารถส่ือความหมายท่ีแทจ้รงิ

ตรงตามเจตนาในการส่ือสารของผูป้ระพนัธแ์ละคงไวซ้ึ่งความงามของภาษาดา้นวรรณศลิป์ใหต้รง

กบัตน้ฉบบัเทา่ท่ีจะสามารถทาํได ้
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4.1.2 ระดับภาษา 

วรรณกรรมเรื่องนีป้ระกอบดว้ยตวับทย่อย 3 ลกัษณะ คือ เร่ืองเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์น

เร่ือง บทเพลง และจดหมาย ปัญหาในการแปลเร่ืองราชาศพัทแ์ละคาํเรียกขานตามความสมัพนัธ์

ของตวัละครในเร่ืองท่ีผูวิ้จยัตอ้งการศกึษามีปรากฏอยูม่าก ในการแปลนัน้ ผูวิ้จยัตอ้งวิเคราะห์

บรบิทและศกึษาถึงความเหมาะสมของระดบัการใชภ้าษาเพิ่มเตมิเพ่ือถ่ายทอดความหมายและ

เนือ้หารวมถึงอรรถรสใหเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบัซึ่งเป็นงานวรรณกรรมเรื่องแตง่ ดงันัน้ เม่ือคาํนงึถึง

ลกัษณะของสาร หนา้ท่ีของสาร ตลอดจนกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายแลว้ ผูวิ้จยัจงึวางแผนการแปลโดย

เลือกใชค้าํแปลในภาษาปลายทางใหถ้กูตอ้งเหมาะสมกบัสถานภาพทางสงัคมและความสมัพนัธ์

ระหวา่งตวัละครในเนือ้เรื่องตามขนบการประพนัธจ์ินตนิยาย เพ่ือใหเ้กิดสมมลูภาพตรงตามตวับท

ตน้ฉบบั ดงัตอ่ไปนี ้

4.1.2.1 เรื่องเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเรื่อง ประกอบดว้ยภาคบรรยายและภาคสนทนา 

จากการวิเคราะหว์าทกรรม วจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธใ์ชใ้นภาคบรรยายเป็นวจันลีลาเป็นกนัเองตามท่ี

ไดอ้ธิบายรายละเอียดไวใ้นบทท่ี 3 หวัขอ้ 3.2.8.1 ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลโดยยึดตามหนา้ท่ีของตวับท

เป็นหลกัโดยเลือกใชภ้าษาพดูใหเ้หมือนกบัวา่ตวัละครเอกของเรื่อง (เอซา) กาํลงัเลา่เรื่องใหผู้อ้า่น

ฟังอยา่งเป็นกนัเอง ภาษาท่ีใชก้บัตวับทประเภทนีจ้งึตอ้งมีลกัษณะเป็นภาษาพดูมากกวา่ภาษา

เขียน  

ตน้ฉบบั  

I was eager to watch. In Ayortha trials were decided by panels of judges. The 

gnomes, however, allowed a single judge to rule on cases and dole out punishments. 

(บทท่ี 31 หนา้ 258) 

บทแปล 

ขา้อยากไปดมูาก ในนครอายอรธ์า การพิจารณาคดีเป็นหนา้ท่ีของคณะผูพ้ิพากษา แต่

เหลา่คนแคระใตด้นิอนญุาตใหผู้พ้ิพากษาหนึ่งคนทาํหนา้ท่ีตดัสินคดีและกาํหนดโทษ 

นอกจากนี ้ เร่ืองเลา่ในภาคบรรยายท่ีกลา่วถึงเชือ้พระวงศก็์จะมีการใชร้าชาศพัทใ์นบทแปล

ดว้ยโดยมีเกณฑก์ารใชต้ามท่ีระบไุวใ้นหวัขอ้ 4.2.2.1 ถึงแมว้า่ในตน้ฉบบัจะไมมี่การใชร้าชาศพัท์

ปรากฏใหเ้ห็นอย่างชดัเจนก็ตาม ดงัตวัอยา่งท่ียกมาประกอบนี ้ ซึ่งเป็นตอนท่ีเอซาเขา้เฝา้ราชา   

ออสกาโร 
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ตน้ฉบบั 

He nodded. His expression didn’t change. I waited for him to say something, but 

he was silent. I resumed my tale. (บทท่ี 38 หนา้ 312) 

บทแปล 

พระองคท์รงพยกัพระพกัตรโ์ดยท่ีสีพระพกัตรข์องพระองคม์ิไดเ้ปล่ียนแปลงไป ขา้รอให้

พระองคต์รสัออกมา แตพ่ระองคท์รงกลบันิ่งเงียบ ขา้จงึเริ่มเลา่เร่ืองของขา้ตอ่ 

ตามท่ีไดอ้ธิบายรายละเอียดไวใ้นบทท่ี 3 หวัขอ้ 3.2.8.1 แลว้นัน้ ภาคสนทนาแบง่ออกเป็น 

2 แบบไดแ้ก่ บทสนทนาระหวา่งตวัละครท่ีเป็นคนธรรมดาท่ีมีความสนิทสนมกนัและบทสนทนา

ระหวา่งตวัละครเชือ้พระวงศก์บัสามญัชน วจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธใ์ชข้ึน้อยูก่บัผูพ้ดู ผูฟั้ง 

ความสมัพนัธร์ะหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้ง และสถานการณก์ารส่ือสาร กล่าวคือ ถา้เป็นบทสนทนา

ระหวา่งตวัละครท่ีเป็นคนธรรมดาและมีความสนิทสนมกนั วจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธใ์ชเ้ป็นวจันลีลา

สนิทสนมดงัท่ีไดอ้ธิบายรายละเอียดในบทท่ี 2 หวัขอ้ 2.4 ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึเลือกใชภ้าษาฉบบัแปลท่ี

เป็นธรรมชาต ิใชค้าํศพัทแ์ละประโยคเรียบง่าย รวมถึงใส่คาํลงทา้ย (final particle) เชน่ นะ ละ่ สิ 

ไวท้า้ยประโยคดว้ยเพ่ือแสดงถึงความสนิทสนมระหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้ง อีกทัง้คาํพดูท่ีเลือกมาใชย้งัมี

การใชต้วักาํหนดท่ีบง่ชีค้วามชีเ้ฉพาะ เชน่ นี ้ นัน้ เพ่ือส่ือวา่ตวัละครซึ่งมีความสมัพนัธท่ี์ใกลช้ิดกนั

สนทนาในเรื่องเดียวกนัและมีความเขา้ใจตรงกนัจนสามารถพดูคยุกนัโดยละคาํพดูไวใ้นฐานท่ี

เขา้ใจและสามารถเดาจากบรบิทได ้ ดงัจะเห็นไดจ้ากในตวัอยา่งท่ียกมาประกอบนีซ้ึ่งเป็นบท

สนทนาระหว่างเอซากบัภตูสกลุนิในระหว่างท่ีทัง้คูอ่ยูใ่นกระจกเงาวิเศษของราชินีไอว่ี  

ตน้ฉบบั 

I sat up straight. “How?” 

“I’ll persuade her to kill someone in the castle. Surely they’ll execute her for that. 

(บทท่ี 34 หนา้ 279) 

บทแปล 

ขา้ลกุขึน้ “จะทาํเชน่ไรละ่” 

      “ขา้ก็จะโนม้นา้วพระนางใหท้รงฆา่ใครสกัคนในปราสาท พระนางจะทรงถกูประหารชีวิต

ดว้ยความผิดนัน้อยา่งแน่นอน” 
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 จากตวัอย่างขา้งตน้นัน้ ผูวิ้จยัแปลโดยใชค้าํศพัทแ์ละประโยคเรียบง่าย รวมถึงใส่คาํลง

ทา้ย “ละ่”  ไวท้า้ยประโยคดว้ยเพ่ือแสดงวา่ผูพ้ดูและผูฟั้งเป็นบคุคลระดบัเดียวกนัซึ่งมีความเทา่

เทียมกนั ไมไ่ดเ้ป็นบคุคลตา่งชนชัน้  

นอกจากนี ้ บทสนทนาระหวา่งบคุคลธรรมดาดว้ยกนัท่ีมีการกลา่วถึงเชือ้พระวงศก็์จะมี

การใชร้าชาศพัทใ์นบทแปลดว้ยโดยมีเกณฑก์ารใชต้ามท่ีระบไุวใ้นหวัขอ้ 4.2.2.1 ถึงแมว้า่ใน

ตน้ฉบบัจะไมมี่การใชร้าชาศพัทใ์หเ้ห็นอย่างชดัเจนก็ตาม ตวัอยา่งท่ียกมาประกอบนีเ้ป็น          

บทสนทนาระหวา่งเอซากบัภูตสกลุนิในระหวา่งท่ีทัง้คูอ่ยู่ในกระจกเงาวิเศษของราชินีไอว่ี 

ตน้ฉบบั  

Skulni said, “I didn’t have to threaten anything to persuade her to kill you. Her 

own jealousy was quite enough. I only had to help her find the courage to do the deed.” 

“What will you have her do to cause her own death?” 

“Hmm…” He leaned back and stared up at the ceiling. (บทท่ี 34 หนา้ 278) 

บทแปล 

      ภตูสกลุนิเอ่ยวา่ “ขา้ไมจ่าํเป็นตอ้งขม่ขูอ่ะไรเพ่ือหวา่นลอ้มพระนางใหท้รงฆา่เจา้ ความ

รษิยาของพระนางก็เพียงพอแลว้ ขา้แคช่ว่ยใหพ้ระนางทรงกลา้พอท่ีจะทาํ” 

      “แลว้เจา้จะทาํเชน่ไรใหพ้ระนางทาํอะไรสกัอยา่งท่ีนาํไปสูก่ารสิน้พระชนมข์องพระนางเอง

ละ่” 

      “อืม...” เขาเอนตวัไปดา้นหลงัและจอ้งขึน้ไปยงัเพดาน 

ในการแปลบทสนทนาขา้งตน้ซึ่งมีการกลา่วถึงราชินีไอว่ีนัน้ ถึงแมว้า่ในตน้ฉบบัจะไมมี่การ

ใชร้าชาศพัทป์รากฏใหเ้ห็นอยา่งชดัเจนก็ตาม แตผู่วิ้จยัใชร้าชาศพัทใ์นบทแปลดว้ย กลา่วคือ ใน

ตน้ฉบบัใชส้รรพนามบรุุษท่ี 3 แทนราชินีไอว่ีวา่ “her” ผูวิ้จยัจงึแปลเป็น “พระนาง” และผูวิ้จยัแปล

คาํกริยา เชน่ คาํวา่ “kill” เป็น “ทรงฆา่” โดยเตมิคาํว่า “ทรง” ขา้งหนา้คาํกรยิาสามญัเพ่ือทาํใหเ้ป็น

คาํกริยาราชาศพัท ์ และแปลคาํนามราชาศพัท ์ “her own death” เป็น “การสิน้พระชนมข์อง     

พระนาง” 

สว่นในบทสนทนาระหวา่งตวัละครเชือ้พระวงศแ์ละสามญัชนนัน้ ผูป้ระพนัธใ์ชว้จันลีลา

ตายตวัดงัท่ีไดอ้ธิบายรายละเอียดในบทท่ี 3 หวัขอ้ 3.2.8.1 ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลโดยใชว้จันลีลา

ตายตวัในภาษาไทย กลา่วคือ ใชร้าชาศพัทต์ามขนบของภาษาไทยตามท่ีไดศ้กึษาบทท่ี 2 หวัขอ้ 
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2.3.1 ทัง้นี ้ ผูวิ้จยัไดอ้ธิบายเกณฑก์ารใชร้าชาศพัทส์าํหรบับทแปลวรรณกรรมเร่ืองนีใ้นหวัขอ้ 

4.2.2.1 โดยคาํนงึถึงสถานภาพทางสงัคมและความสมัพนัธร์ะหวา่งตวัละครท่ีสนทนากนั ตวัอย่าง

ท่ียกมาประกอบนีเ้ป็นบทสนทนาระหวา่งราชาออสกาโรกบัเซอรอ์ลูลภูายในทอ้งพระโรง  

ตน้ฉบบั  

The king added, “I didn’t comprehend everything. I was most perplexed by the 

mirror she spoke of.” 

Sir Uellu said, “Sire, how appalling. Maid Aza—” (บทท่ี 38 หนา้ 313) 

บทแปล 

องคร์าชาตรสัเสรมิว่า “เราเองก็ไมเ่ขา้ใจทกุอยา่ง เรารูส้กึงนุงงสบัสนมากท่ีสดุกบัเร่ือง

กระจกเงาท่ีองคร์าชินีกล่าวถึง” 

      เซอรอ์ลูลเูอย่ “ฝ่าบาท ชา่งน่าตกใจอะไรเชน่นีพ้ะ่ยะ่คะ่ สาวนอ้ยเอซา...”  

จากตวัอย่างขา้งตน้นี ้ผูวิ้จยัแปลคาํวา่ “Sire” ซึ่งเป็นคาํเรียกขานท่ีเป็นราชาศพัทท่ี์ปรากฏ

อยา่งชดัเจนวา่ “ฝ่าบาท” และมีการเตมิ “พะ่ยะ่คะ่” ลงทา้ยในขณะท่ีในตน้ฉบบัไมมี่คาํลงทา้ย

ดงักลา่วเพราะเป็นลกัษณะของภาษาปลายทาง สว่นในตน้ฉบบัตอนท่ีเก่ียวขอ้งกบัราชาออสกาโร

แตไ่มมี่การใชร้าชาศพัทป์รากฏใหเ้ห็นอย่างชดัเจน ผูวิ้จยัมีการใชร้าชาศพัทใ์นบทแปลดว้ย เชน่ 

การใชค้าํวา่ “ตรสัเสรมิ” แทน “พดูเสรมิ” ในตน้ฉบบัใชส้รรพนามบรุุษท่ี 1 แทนราชาออสกาโรวา่ 

“I” แตท่วา่ดว้ยลกัษณะขนบการประพนัธแ์ละเนือ้หาของเทพนิยายซึ่งเป็นเร่ืองเลา่เก่าแก่ ไรก้าร

กาํหนดของเวลา คาํวา่ “เรา” ดเูหมาะสมมากกวา่คาํว่า “ฉนั” ซึ่งฟังดคูอ่นขา้งจะเป็นคาํท่ีรว่มสมยั

มากกวา่ ผูวิ้จยัจงึตดัสินใจใชค้าํวา่ “เรา” แทนคาํว่า “ฉัน” แมว้า่ตามท่ีไดศ้กึษาในบทท่ี 2 หวัขอ้ 

2.3.1 ในหวัขอ้เรื่องคาํสรรพนามราชาศพัทบ์รุุษท่ี 1 มีการกลา่วว่าใหใ้ชค้าํวา่ “ฉัน” ก็ตาม 

4.1.2.2 บทเพลง วจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธใ์ชใ้นบทเพลงเป็นภาษากวีท่ีมีการใชภ้าษา

สญัลกัษณแ์ละภาพพจน ์ (figures of speech) ตามท่ีไดอ้ธิบายรายละเอียดไวใ้นบทท่ี 3 หวัขอ้ 

3.2.8.2 ในการแปลบทเพลงนัน้ วจันลีลาท่ีผูวิ้จยัเลือกใชจ้งึเป็นภาษากวี โดยมีการใช ้             

ภาพสญัลกัษณแ์ละภาพพจนเ์ชน่เดียวกบัในตน้ฉบบั ทัง้นี ้ เม่ือคาํนงึถึงขนบประจาํตวับทตาม

หนา้ท่ีของตวับทแลว้ ผูวิ้จยัจงึแปลบทเพลงแตล่ะบทโดยคงลกัษณะหรือรูปแบบ (form) รวมทัง้

พยายามเก็บรกัษาทัง้ความหมาย (meaning) ของตน้ฉบบัไวเ้พ่ือใหมี้สมมลูภาพตรงตามตวับท

ตน้ฉบบั อีกทัง้เพ่ือสรา้งความแตกตา่งและก่อใหเ้กิดผลกระทบทางอารมณต์อ่ผูอ้่านท่ีตา่งจากเร่ือง
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เลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเรื่อง อย่างไรก็ดี ถึงแมว้า่ในตน้ฉบบัจะไมมี่การใชร้าชาศพัทป์รากฏให้

เห็นอยา่งชดัเจน แตถ่า้เป็นบทเพลงท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวัละครท่ีเป็นเชือ้พระวงศก็์จะมีการใช ้       

ราชาศพัทใ์นบทแปลดว้ยโดยมีเกณฑก์ารใชต้ามท่ีระบไุวใ้นหวัขอ้ 4.2.2.1 ตวัอยา่งท่ียกมา

ประกอบนีเ้ป็นบทเพลงท่ีเอซาเขียนถึงเจา้ชายไอโจรใินระหวา่งท่ีเธอซอ่นตวัอยูใ่นดนิแดนแหง่    

คนแคระใตด้นิ  

ตน้ฉบบั  

When you pet Oochoo, 

my dearest, 

you pause, your palm so close 

the air shivers. And then 

your hand—light as snow, 

velvet fingers—bestows 

love behind the ears,  

beneath the chin. 

You’ll be king. 

I may not see it. 

You’ll rule with a hand 

light as snow,  

velvet fingers, 

love beyond the throne, 

love to the borders. 

I wish you well. (บทท่ี 31 หนา้ 257) 

บทแปล 

เมือ่พระองคท์รงลูบเจา้อูชู 

เจา้ชายผูเ้ป็นทีร่กัยิ่งของหม่อมฉนั 

พระองคท์รงรัง้รอ ฝ่าพระหตัถข์องพระองคแ์นบชิด 

จนอากาศสั่นสะทา้น และแลว้ 
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พระหตัถข์องพระองค์ 

อนันุม่นวลดจุหมิะ  

ดว้ยนิว้พระหตัถ์อนันุม่นวลดจุกาํมะหยี ่

สง่ผา่นความรกัหลงัใบหูและใตค้าง  

พระองคจ์ะทรงเป็นองคร์าชา 

หม่อมฉนัอาจมิไดเ้หน็วนันัน้ 

พระองคจ์ะทรงครองนครดว้ยพระหตัถข์องพระองค์  

พระหตัถอ์นันุม่นวลดจุหมิะ  

ดว้ยนิว้พระหตัถ์อนันุม่นวลดจุกาํมะหยี ่

ดว้ยความรกัทีแ่ผข่ยายจากราชบลัลงัก์ 

ดว้ยความรกัทีไ่ปจรดพรมแดน 

ขอพระองคท์รงพระเจริญ 

ในการแปลบทเพลงขา้งตน้ซึ่งมีการกลา่วถึงเจา้ชายไอโจรินัน้ ถึงแมว้า่ในตน้ฉบบัจะใช้

คาํศพัทธ์รรมดา แตใ่นการแปลเป็นภาษาปลายทาง ผูวิ้จยัตอ้งใชร้าชาศพัทใ์นบทแปลดว้ย 

กลา่วคือ ในตน้ฉบบัใชส้รรพนามบรุุษท่ี 1 แทนเอซาว่า “I” และสรรพนามบรุุษท่ี 2 แทนเจา้ชาย

ไอโจรวิา่ “you” ผูวิ้จยัจงึแปลเป็น “หม่อมฉนั” และ “พระองค”์ ตามลาํดบั และผูวิ้จยัแปลคาํวา่ 

“palm” และ ”hand” เป็น “ฝ่าพระหตัถ”์และ”พระหตัถ”์ ตามลาํดบั 

4.1.2.3 จดหมาย ผูป้ระพนัธใ์ชว้จันลีลาสนิทสนมในตวับทตน้ฉบบัส่วนท่ีเป็นจดหมาย 

ดงันัน้ ในการแปลจดหมาย ผูวิ้จยัจงึเลือกใชว้จันลีลาสนิทสนม โดยใชภ้าษาส่วนใหญ่ท่ีเป็น

ธรรมชาติ ใชค้าํศพัทแ์ละประโยคเรียบง่าย การออกเสียงมีการกรอ่นคาํ เชน่ คาํวา่ “หรือไม”่ กรอ่น

เป็น “มัย้” และ ”หรือเปลา่” กรอ่นเป็น “รเึปลา่” เป็นตน้ รวมถึงใสค่าํลงทา้ย (final particle) เชน่ 

นะ นะจ๊ะ ไวท้า้ยประโยคดว้ยเพ่ือแสดงถึงความสนิทสนมระหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้ง ทัง้นี ้ ถา้มีการ

กลา่วถึง        เชือ้พระวงศก็์จะมีการใชร้าชาศพัทใ์นบทแปลดว้ยโดยมีเกณฑก์ารใชต้ามท่ีระบไุวใ้น

หวัขอ้ 4.2.2.1 ถึงแมว้า่ในตน้ฉบบัจะไมมี่การใชร้าชาศพัทป์รากฏใหเ้ห็นอย่างชดัเจนก็ตาม 

ตวัอยา่งตอ่ไปนีเ้ป็นจดหมายท่ีพอ่แมข่องเอซาเขียนถึงเธอระหวา่งท่ีเธออาศยัอยูก่บัทา่นซามมใ์น

ถํา้ของคนแคระใตด้นิ 
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ตน้ฉบบั  

 They wanted to know if we’d seen any ogreish tendencies in you. We said 

absolutely not. Father sang five verses of your virtues. Yarry and Ollo and I trotted out 

all our old songs to you and yours to us, whether those guards wanted to hear them or 

not. 

. . . 

 At first we doubted who would stay in the new wing or under the new roof. Half 

our guests decamped immediately after the guards did. But then the prince and his 

dog came, and the half who stayed were thrilled. The prince saved us, I’m sure. Father 

is fashioning a wooden sign with the date of His Highness’s visit. Prince Ijori seems to 

think as little of the lies about you as we do. We think he is a fine young man, with a 

fine ear for true notes and false. 

 Father wishes to add a few words. I am, as always, Your Loving Mother. (บทท่ี 

31 หนา้ 255-256) 

บทแปล 

          พวกเขาอยากรูว้า่พอ่กบัแม่เคยเห็นนสิยัของยกัษ์ในตวัลูกบา้งมัย้ พอ่กบัแม่ตอบวา่ไม่เคย

เลยแน่ๆ  พอ่รอ้งเพลงหา้บทเกีย่วกบัความดีของลูก พีแ่ยรี ่ พีอ่อลโลแ่ละแม่รอ้งซํ้าเพลงเก่าๆ 

ทัง้หมดทีเ่คยรอ้งใหลู้กฟังและทีลู่กเคยรอ้งใหพ้วกเราฟัง โดยไม่สนใจวา่พวกเขาอยากจะฟังรึเปลา่ 

. . . 

          ตอนแรกพอ่กบัแม่ก็สงสยัเหมือนกนัวา่ใครจะอยู่ในปีกใหม่ของตึกหรืออยูใ่ตห้ลงัคาหลงั

ใหม่ แขกครึ่งหนึ่งหายไปทนัทหีลงัจากทีบ่รรดาองครกัษ์กลบัไปแลว้ แตต่่อมาเจา้ชายเสดจ็มา

พรอ้มกบัสนุขัของพระองค์ และแขกอกีครึ่งหนึ่งทีย่งัอยู่ต่างพากนัตืน่เตน้กนัใหญ่ เจา้ชายทรงช่วย

พวกเราไว ้แม่มั่นใจวา่เป็นอยา่งนัน้นะ พอ่ทาํปา้ยไมส้ลกัวนัทีท่ีพ่ระองคเ์สดจ็มาเยอืน ดูเหมือนวา่

เจา้ชายไอโจริจะไม่ทรงใสพ่ระทยัเรือ่งโกหกเกี่ยวกบัตวัลูกเหมือนทีพ่อ่กบัแม่ไม่ใสใ่จมนันั่นแหละ 

พอ่กบัแม่คดิวา่พระองคเ์ป็นชายหนุม่ทีด่เีลศิ มีพระกรรณทีเ่ฉียบแหลมแยกแยะไดว้่าอะไรจริงและ

อะไรเทจ็ 

          พอ่อยากจะเขียนจดหมายถงึลูกดว้ย และแม่ยงัคงเป็นแม่ทีร่กัลูกเสมอนะจ๊ะ 
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ในการแปลจดหมายขา้งตน้นัน้ ผูวิ้จยัใชว้จันลีลาสนิทสนมซึ่งสงัเกตไดจ้ากการใชศ้พัท์

และประโยคท่ีสัน้กระชบั รวมทัง้มีการกรอ่นคาํ เชน่ คาํวา่ “หรือไม”่ กรอ่นเป็น “มัย้” และ              

”หรือเปล่า” กรอ่นเป็น “รเึปลา่” รวมถึงใสค่าํลงทา้ย เช่น นะ นะจ๊ะ ไวท้า้ยประโยคดว้ยเพ่ือแสดง

ถึงความสนิทสนมระหวา่งพ่อแมแ่ละเอซา นอกจากนี ้ ในตวัอยา่งจดหมายขา้งตน้นัน้มีการใช ้        

คาํเรียกขานท่ีเป็นราชาศพัทอ์ยา่งชดัเจนอยู่ดว้ยคือคาํวา่ “His Highness” ผูวิ้จยัจงึแปลเป็น  

สรรพนามราชาศพัทบ์รุุษท่ี 3 วา่ “พระองค”์ อยา่งไรก็ตาม ถึงแมว้่าเนือ้หาในตน้ฉบบัตอนใดท่ี

กลา่วถึงเจา้ชายไอโจรแิตไ่ม่มีการใชร้าชาศพัทป์รากฏใหเ้ห็นอย่างชดัเจนก็ตาม แตผู่วิ้จยัไดใ้ชร้าชา

ศพัทใ์นบทแปลดว้ย กลา่วคือ ในตน้ฉบบัใชส้รรพนามบรุุษท่ี 3 แทนเจา้ชายไอโจรวิา่ “he” ผูวิ้จยัจงึ

แปลเป็น “พระองค”์ และผูวิ้จยัแปลคาํวา่ “ear” เป็น “พระกรรณ” เป็นตน้ 

นอกจากนี ้ ตามท่ีไดก้ล่าวไวใ้นบทวาทกรรมวิเคราะหว์า่ ลกัษณะการใชภ้าษาในการเขียน

จดหมายแมว้่าจะเป็นลกัษณะวจันลีลาแบบสนิทสนม แตท่วา่เน่ืองจากงานวรรณกรรมเป็นงาน

วรรณศลิป์ ภาษากวีหรือการเปรียบเปรยภาพพจนจ์งึเป็นเรื่องท่ีปรากฏอยู่อย่างเดน่ชดั ในการนี ้

ผูวิ้จยัพบปัญหาในการแปลประโยค “We think he is a fine young man, with a fine ear for 

true notes and false.” เพราะสามารถแปลไดท้ัง้แบบตรงตวัและระดบัภาษาภาพพจน ์ แตผู่วิ้จยั

พิจารณาแลว้วา่ในบริบทนีเ้ป็นการชมวิจารณญาณในการตดัสินพระทยัของเจา้ชายไอโจรมิากกวา่ 

ผูวิ้จยัจงึเลือกท่ีจะแปลแบบการใชภ้าพพจน ์โดยแปลเป็น “มีพระกรรณทีเ่ฉียบแหลมแยกแยะไดว้า่

อะไรจริงและอะไรเทจ็” 

 

4.1.3 ระบบสรรพนาม 

ในการแปลวรรณกรรมเรื่องนี ้ ผูวิ้จยักาํหนดระบบสรรพนามขึน้มาใชโ้ดยคาํนึงถึง

สถานภาพทางสงัคมระหว่างตวัละครในเรื่องเป็นสาํคญั เม่ือคาํนงึถึงประเภทของตวับทวรรณกรรม

เยาวชนเร่ือง แฟเร็สต ์ ซึ่งเป็นวรรณกรรมเยาวชนแนวเทพนิยายแลว้ ในการเลา่เรื่องราวตามลาํดบั

เหตกุารณใ์นเรื่องท่ีเป็นภาคบรรยายนัน้ ผูวิ้จยัจงึใชค้าํวา่ “ขา้” เป็นสรรพนามบรุุษท่ี 1 แทนตวัเอซา

ตามขนบปฏิบตัใินงานวรรณกรรมจินตนิยาย แตใ่นเรื่องเลา่ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเรื่องท่ีเป็นภาค

สนทนา รวมถึงในบทเพลงและจดหมาย สรรพนามท่ีใชแ้ตกตา่งกนัออกไปขึน้อยูก่บัผูท่ี้ส่ือสารกนั 

ดงันี ้
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สรรพนามบุรุษที ่1 และ 2 

ซามม ์—> เอซา : ขา้ —> เจา้ 

เอซา —> ซามม ์: ขา้ —> ท่าน 

เจา้ชายไอโจริ —>เอซา : ฉนั —> เจา้ 

เอซา —> เจา้ชายไอโจร ิ: หมอ่มฉนั —> พระองค/์ฝ่าบาท 

ราชาออสกาโร —> เอซา : เรา —> เจา้ 

เอซา —> ราชาออสกาโร : หมอ่มฉนั —> พระองค/์ฝ่าบาท 

ราชาออสกาโร —> เซอรอ์ลูล ู: เรา —> ทา่น 

เซอรอ์ลูล ู—> ราชาออสกาโร : กระหมอ่ม —> พระองค/์ฝ่าบาท 

เจา้ชายไอโจริ —> เซอรอ์ลูล ู: เรา —> ทา่น 

เซอรอ์ลูล ู—> เจา้ชายไอโจร ิ: กระหม่อม —> พระองค/์ฝ่าบาท 

เซอรอ์ลูล ู—> เอซา : ขา้ —> เจา้ 

เอซา —> เซอรอ์ลูล ู: ขา้ —> ทา่น 

ภตูสกลุนิ —> เอซา : ขา้ —> เจา้ 

เอซา —> ภูตสกลุนิ : ขา้ —> เจา้ 

พอ่ —> เอซา : พ่อ —> ลกู 

เอซา —> พ่อ: หน ู—> พอ่ 

แม ่—> เอซา : แม ่—> ลกู 

เอซา —> แม่ : หน ู—> แม่ 

สรรพนามบุรุษที ่3 

- สรรพนามราชาศพัท ์ การใชส้รรพนามราชาศพัทบ์รุุษท่ี 3 นัน้ไมมี่การกาํหนด

ตายตวั ทัง้นีข้ึน้อยูก่บับริบทในการใช ้ 

- แทนราชาออสกาโร ใชว้่า พระองคแ์ละองคร์าชา 

- แทนราชินีไอว่ี ใชว้า่ พระนางและองคร์าชินี 

- แทนเจา้ชายไอโจริ ใชว้า่ พระองคแ์ละเจา้ชาย 

- สรรพนามสามญั 

- แทนซามม ์ใชว้า่ เขา 
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- แทนเซอรอ์ลูล ูใชว้า่ เขา 

- แทนภตูสกลุนิ ใชว้่า เขา 

- แทนองครกัษย์จู ูใชว้่า เขา 

กลา่วคือ หากเนือ้หาตอนใดเก่ียวขอ้งกบัเชือ้พระวงศก็์จะใชส้รรพนามท่ีเป็นราชาศพัท ์ แต่

หากเนือ้หาตอนใดเก่ียวขอ้งกบับคุคลธรรมดาเท่านัน้ก็จะใชส้รรพนามท่ีเป็นคาํสามญั  

 

4.2 ปัญหาในการแปลและแนวทางการแก้ปัญหา 

 หลงัจากการทาํวาทกรรมวิเคราะหใ์นบทท่ี 3 และการวางแผนการแปลในดา้นรูปแบบการ

แปล ระดบัภาษาและระบบสรรพนาม โดยคาํนงึถึงประเภทของตวับท วตัถปุระสงคใ์นการแปล

และกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมาย  ผูวิ้จยัไดพ้บปัญหาหลายประการในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง  

แฟเร็สต ์ ภายใตเ้ง่ือนไขใหมท่างภาษาและวฒันธรรมปลายทาง ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึจดัประเภทของ

ปัญหาท่ีพบเป็น 2 ประเภท คือ ปัญหาท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางภาษาและปัญหาท่ีเกิดจาก

ความแตกตา่งทางวฒันธรรม พรอ้มทัง้เสนอแนวทางแกไ้ขปัญหาดงักลา่ว ดงันี ้

 

4.2.1 ปัญหาทีเ่กิดจากความแตกต่างทางภาษา 

ปัญหาการแปลท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางภาษาเป็นผลมาจากความแตกตา่งของ

ลกัษณะและระบบภาษาของทัง้ภาษาองักฤษและภาษาไทย ซึ่งเป็นสิ่งท่ีผูวิ้จยัตอ้งหาหนทางแกไ้ข

ท่ีเหมาะสมเพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ีส่ือความหมายไดอ้ยา่งชดัเจนและรกัษาอรรถรสไดต้รงตามตน้ฉบบั

มากท่ีสดุ จากการวิเคราะหว์าทกรรมในบทท่ี 3 ปัญหาการแปลท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางภาษา

ท่ีผูวิ้จยัพบในวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฟเร็สต ์มีดงันี ้

4.2.1.1 ศพัทแ์ละสาํนวน ในวรรณกรรมเรื่องนีมี้การใชค้าํศพัทแ์ละสาํนวนท่ีมีสิ่งท่ีอา้งถึง

ในสงัคมตน้ทางแตไ่มมี่สิ่งท่ีอา้งถึงในสงัคมปลายทาง ศพัทแ์ละสาํนวนดงักลา่วมีดงัตอ่ไปนี ้       

ศพัท ์

 - From above Uju’s seat I sang in his voice, “My centaur is well stabled.” (บทท่ี 38 

หนา้ 323) 

ผูวิ้จยัคน้หาความหมายจากพจนานกุรมและพบวา่คาํวา่ “centaur” หมายถึงครึง่คน    

ครึง่มา้และเป็นสตัวใ์นเทวตาํนานกรีก ซึ่งเป็นท่ีรูจ้กักนัดีในสงัคมตน้ทางเทา่นัน้ อีกทัง้ผูวิ้จยัไม่
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สามารถหาคาํแปลของคาํว่า “centaur” ท่ีเทียบเคียงกนัไดใ้นภาษาไทย ดงันัน้ เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ี

สามารถส่ือความหมายแก่ผูอ้า่นในภาษาปลายทางไดอ้ย่างชดัเจนมากท่ีสดุ ผูวิ้จยัเห็นวา่ควรเก็บ

รกัษาช่ือเฉพาะดงักลา่วนีไ้วโ้ดยการถอดเสียงตามตวัอกัษรหรือทบัศพัท ์ไดเ้ป็น “เซ็นทอร”์ และเตมิ

ลกัษณะนาม “มา้” ไวข้า้งหนา้คาํดงักลา่ว ไดเ้ป็น “มา้เซ็นทอร”์ เพ่ือทาํใหค้วามหมายท่ีคาํดงักลา่ว

อา้งอิงถึงชดัเจนขึน้  

สาํนวน 

 ในวรรณกรรมเรื่องนีมี้การสอดแทรกสาํนวนท่ีผูป้ระพนัธก์าํหนดขึน้มาใชส้าํหรบัตวับท

วรรณกรรมเรื่องนีโ้ดยเฉพาะ ซึ่งเป็นสาํนวนท่ีไมมี่ความหมายประจาํทางภาษากาํหนดไวใ้น

พจนานกุรมทั่วไป สาํนวนดงักลา่วคือ Can a dragon judge ostumo? (บทท่ี 38 หนา้ 315) 

อยา่งไรก็ตาม ผูวิ้จยัสามารถทาํความเขา้ใจและถ่ายทอดความหมายในระดบัวาทกรรมของ

สาํนวนดงักลา่วเป็นบทแปลโดยอาศยัคาํอธิบายท่ีผูป้ระพนัธไ์ดส้อดแทรกไวใ้นเนือ้หา ดงันี ้

ท่ีมา บทท่ี 3 หนา้ 22 

“They think I don’t have feelings.” I wiped my eyes on our quilt. 

“Can a dragon judge ostumo?” 

It was what she always said. It meant that louts had no idea of the finest things. 

 จากคาํอธิบายขา้งตน้ สาํนวนดงักลา่วมีความหมายในระดบัวาทกรรมวา่คนท่ีไมมี่ความรู้

ดา้นศลิปะเป็นอย่างดีแลว้จะมาตดัสินศลิปะชัน้สงูไดอ้ยา่งไร กลา่วคือ ผูค้นรอบขา้งมกัมองขา้ม

ความดีในตวัเอซาไปเน่ืองจากคนเหล่านัน้ตดัสินเอซาจากรูปลกัษณภ์ายนอกของเธอ ในการแปล

นัน้ เม่ือพิจารณาจากคาํอธิบายของสาํนวนดงักลา่วท่ีสอดแทรกอยูใ่นเนือ้หาแลว้ หากผูวิ้จยัแปล

สาํนวนดงักลา่วแบบตรงตวัโดยถอดความหมายประจาํคาํแตล่ะคาํแลว้ก็จะทาํใหไ้ดบ้ทแปลท่ีกลุม่

ผูอ้า่นเปา้หมายในภาษาปลายทางไมส่ามารถเขา้ใจได ้ ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแกปั้ญหาการแปลดงักล่าว

โดยใชวิ้ธีการแปลเทียบเคียงกบัสาํนวนของวฒันธรรมปลายทางและจาํเป็นตอ้งยอมเสียความ

เปรียบในวฒันธรรมตน้ทางไปเพ่ือใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางสามารถเขา้ใจได ้ ในเบือ้งตน้ ผูวิ้จยั

คน้หาสาํนวนไทยไดจ้าํนวนหนึ่งท่ีมีความหมายสอดคลอ้งกบัความหมายของสาํนวนดงักลา่ว 

ไดแ้ก่ ใกลเ้กลือกินดา่ง ตาไมถึ่งและมีตาหามีแววไม่ แตเ่ม่ือพิจารณาบรบิทตามเนือ้เร่ืองโดย

ละเอียดแลว้ ผูวิ้จยัพบวา่สภุาษิตไทยท่ีมีความหมายสอดคลอ้งกบัสภุาษิตดงักล่าวมากท่ีสดุคือ 

“ตาไมถึ่งหรือเปลา่”  
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 4.2.1.2 ภาพพจน ์(figures of speech) ภาพพจนท่ี์ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องนีมี้ดงันี ้

  4.2.1.2.1 นามนยั (metonymy) คือภาพพจนท่ี์ใชค้าํหรือวลีซึ่งบง่ลกัษณะหรือ

คณุสมบตัขิองสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาแสดงความหมายแทนสิ่งนัน้ทัง้หมด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 

263) เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 1 

As Ijori had promised, the crown had been generous. (บทท่ี 31 หนา้ 255) 

อยา่งท่ีเจา้ชายไอโจริทรงใหค้าํมั่นสญัญาไว ้องคร์าชาทรงเมตตา 

ในท่ีนี ้ ผูป้ระพนัธใ์ชค้าํวา่ the crown (มงกฎุ) ซึ่งเป็นนามนยัท่ีหมายถึงกษัตริย ์

ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลคาํวา่ “the crown” เป็น “องคร์าชา” 

ตวัอยา่งท่ี 2 

“Write it,” zhamM said. “Say what you want him to know. But it mustn’t be sent. It 

might fall into the wrong hands. To be exact, it might cause my prediction to come true.” 

(บทท่ี 31 หนา้ 257) 

      “จงเขียนมนัเถิด” ท่านซามมเ์อย่ “จงเอย่ในสิ่งท่ีเจา้อยากใหพ้ระองคไ์ดท้รงทราบ แตต่อ้ง

ไมส่ง่มนัไป มนัอาจจะตกไปอยูใ่นมือของศตัรู พดูตามตรง จดหมายอาจจะทาํใหค้าํพยากรณข์อง

ขา้นัน้เป็นจรงิ” 

ในท่ีนี ้ ผูป้ระพนัธใ์ชว้ลี wrong hands ซึ่งเป็นอธินามนยัเพ่ือใชเ้รียกศตัรูหรือผูไ้ม่

หวงัดี ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลวลี “wrong hands” เป็น “ศตัรู” 

4.2.1.2.2 อปุมา (simile) คือภาพพจนท่ี์นาํเอาสิ่งตา่งกนั 2 สิ่งมาเปรียบเทียบกนั

โดยใชค้าํเช่ือม “like”, “as” หรือ “than” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 399) ตวัอย่างเชน่ 

I did write the note, a song. 

       

        . . . 

You’ll rule with a hand 

light as snow, 

velvet fingers, 

       . . . (บทท่ี 31 หนา้ 257) 
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  ในเบือ้งตน้ ผูวิ้จยัคิดหาคาํแปลอปุมาดงักลา่วขา้งตน้โดยดดัแปลงใหเ้ขา้กบั

วฒันธรรมไทย อยา่งไรก็ดี เม่ือคาํนงึถึงประเภทของตวับทซึ่งเป็นวรรณกรรมเยาวชนแนวเทพนิยาย

ท่ีมีเนือ้หากลา่วถึงวฒันธรรมตะวนัตกแลว้ ผูวิ้จยัจงึแปลอปุมาดงักลา่วแบบตรงตวัเพ่ือส่ือใหเ้ขา้

กบัวฒันธรรมตะวนัตก ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลอปุมา light as snow, velvet fingers เป็น “พระหตัถท่ี์

นุม่นวลดจุหิมะ นิว้พระหตัถท่ี์นุม่นวลดจุกาํมะหย่ี” ซึ่งมีความหมายแฝงท่ีแสดงถึงความออ่นโยน

ของเจา้ชายไอโจร ิ และผูวิ้จยัไดแ้ปลโดยใชร้าชาศพัทใ์นภาษาปลายทางแมว้า่จะไมมี่คาํราชาศพัท์

ปรากฏในภาษาตน้ฉบบั 

4.2.1.2.3 อปุลกัษณ ์ (metaphor) คือภาพพจนท่ี์นาํเอาสิ่งท่ีตา่งกนั 2 สิ่งหรือ

มากกวา่ แตมี่คณุสมบตับิางประการรว่มกนัมาเปรียบเทียบกนั โดยเปรียบเทียบวา่สิ่งหนึ่งเป็นอีก

สิ่งหนึ่งโดยตรง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 261) ตวัอยา่งเชน่ 

                               . . .      

“The silver queen rules me. 

I light her candles— 

Who am I? 

                                      . . . (บทท่ี 34 หนา้ 282) 

 ในท่ีนี ้ผูป้ระพนัธใ์ชว้ลี the silver queen ซึ่งเป็นอปุลกัษณเ์พ่ือใชเ้รียกดวงจนัทร ์

จากการวิเคราะหว์าทกรรม เพลงดงักลา่วขา้งตน้เป็นเพลงปรศินาท่ีเอซารอ้งใหภ้ตูสกลุนิฟังใน

ระหวา่งท่ีทัง้คูอ่ยูใ่นกระจกเงาวิเศษของราชินีไอว่ีเพ่ือใหเ้ขาไขปรศินาท่ีเพลงดงักลา่วอา้งถึง เม่ือ

คาํนงึถึงวตัถปุระสงคใ์นการส่ือสารของผูป้ระพนัธใ์นสถานการณด์งักลา่วแลว้ ผูวิ้จยัแปลวลี

ดงักลา่วเป็น “ราชินีสีเงิน” แตไ่มแ่ปลเป็น “ดวงจนัทร”์ เพ่ือรกัษาความกาํกวมของตน้ฉบบัและเป็น

การเปิดโอกาสใหผู้อ้า่นไดไ้ขปรศินาของเพลงนีใ้นระหว่างท่ีอา่นดว้ย  

 

4.2.2 ปัญหาทีเ่กิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

 นอกจากการแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอี่กภาษาหนึง่แลว้ การแปล

ยงัเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมไปในตวัอีกดว้ย ดงันัน้ ปัญหาการแปลท่ีเกิดจากความแตกตา่งทาง

วฒันธรรมของสงัคมท่ีใชภ้าษาตน้ทางกบัสงัคมท่ีใชภ้าษาปลายทางจงึเกิดขึน้ ซึ่งเป็นสิ่งท่ีผูวิ้จยั

ตอ้งหาหนทางแกไ้ขเพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ีสามารถรกัษาอรรถรสไดต้รงตามตน้ฉบบัและส่ือความหมาย
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แก่ผูอ้า่นในภาษาปลายทางไดอ้ย่างชดัเจน จากการศกึษาตวับทตน้ฉบบัวรรณกรรมเร่ืองนีอ้ย่าง

ละเอียดแลว้ ผูวิ้จยัพบปัญหาการแปลท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางวฒันธรรม ดงันี ้

4.2.2.1 ราชาศพัท ์ในตวับทตน้ฉบบัการใชร้าชาศพัทไ์มป่รากฏใหเ้ห็นอย่างชดัเจน มีเพียง

แคก่ารใชค้าํเรียกขานท่ีเป็นราชาศพัทเ์ทา่นัน้ กลา่วคือ มีการใชส้รรพนามราชาศพัทบ์รุุษท่ี 2 และ 

3 ท่ีใชก้บัพระราชาและเชือ้พระวงศอ์ยา่งชดัเจน เชน่ Your Majesty, Sire, His Highness, Her 

Highness, His Majesty, Her Majesty เป็นตน้ และแมว้า่การใชส้รรพนามราชาศพัทบ์รุุษท่ี 1 

นามราชาศพัท ์ กรยิาราชาศพัท ์ วิเศษณร์าชาศพัท ์ รวมถึงลกัษณนามราชาศพัทใ์นตน้ฉบบัจะไม่

ปรากฏอยา่งชดัเจน อย่างไรก็ดี ในบทแปลตอ้งมีการใชร้าชาศพัทต์ามขนบของภาษาไทยสาํหรบั

คาํในกลุม่นีด้ว้ย ผูวิ้จยัเลือกใชค้าํแปลท่ีเป็นราชาศพัทใ์นภาษาไทยดว้ย โดยมีเกณฑก์ารใชด้งันี ้

การแปลราชาศพัทใ์นเรื่อง 

ดงัท่ีระบไุวใ้นหลกัการและเหตผุล วรรณกรรมเรื่องนีเ้ป็นวรรณกรรมเยาวชนท่ีมีเนือ้เรื่อง

เก่ียวกบัพระราชาและเชือ้พระวงศ ์ ซึ่งมีกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายคือเด็กอายรุะหวา่ง 8-14 ปี และจาก

การวิเคราะหก์ลุม่ผูอ้า่นบทแปล กลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายของบทแปลวรรณกรรมเรื่องนีไ้มจ่าํเป็นตอ้ง

จาํกดัเฉพาะเด็กอายรุะหว่าง 8-14 ปีเท่านัน้ ผูอ้่านโดยทั่วไปท่ีมีอายมุากกวา่ช่วงอายดุงักล่าวก็

สามารถอ่านได ้ ดงันัน้ ในการแปล ผูวิ้จยัจงึใชร้าชาศพัทใ์นบทแปลตามขนบการใชร้าชาศพัทใ์น

ภาษาไทยดว้ย เน่ืองจากผูวิ้จยัเห็นว่ากลุม่ผูอ้่านเปา้หมายมีความรูเ้ก่ียวกบัการใชร้าชาศพัทใ์น

ภาษาไทยมากพอท่ีจะอา่นและเขา้ใจเนือ้เร่ืองไดเ้ป็นอยา่งดี 

สาํหรบัการใชภ้าษาในวรรณกรรมเยาวชนนัน้ ลมลุ รตัตากร (2529: 142) กลา่วไวว้่า ใน

การแปลบทสนทนาในหนงัสือนวนิยายสาํหรบัเยาวชนเป็นภาษาไทยนัน้ การใชภ้าษา รวมทัง้คาํ

สรรพนามบรุุษท่ี 1, 2 และ 3 จะตอ้งผสมกลมกลืนกบัฐานะทางสงัคม เศรษฐกิจ การศกึษาและ

สิ่งแวดลอ้มอ่ืนๆ ของตวัละคร การใชค้าํพดูระหว่างตวัละครในเรื่องท่ีเป็นขนุนาง อศัวิน ทตูทหาร 

ฯลฯ ยอ่มมีความผิดแผกแตกตา่งกนั ดงันัน้ ผูวิ้จยัตอ้งพิจารณาถึงความเหมาะสมในการแปลให้

สมํ่าเสมอและการแปลราชาศพัทข์องราชวงศต์า่งประเทศจะตอ้งดคูวามเหมาะสม ไมใ่หรุ้ม่รา่ม

จนเกินไป แตต่อ้งใชบ้า้ง ไมใ่หม้ากหรือนอ้ยจนเกินไป  

จากการวิเคราะหว์าทกรรมในบทท่ี 3 ผูวิ้จยัเห็นวา่วรรณกรรมเยาวชนเรื่องนีเ้ป็นเรื่องแตง่ 

พระราชา พระราชินีและเจา้ชายในเรื่องก็เป็นเพียงบคุคลท่ีผูป้ระพนัธส์มมตุขิึน้ อีกทัง้เนือ้เรื่องก็

เกิดในตา่งประเทศ ดงันัน้ จากการประยกุตใ์ชแ้นวคิดเก่ียวกบัการใชภ้าษาและราชาศพัทใ์นบท
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แปลวรรณกรรมเยาวชนท่ีกล่าวถึงขา้งตน้ ผูวิ้จยัจงึเลือกใชส้รรพนามราชาศพัทแ์ละวิเศษณร์าชา

ศพัทท่ี์ไมเ่ตม็รูปแบบเหมือนกบัท่ีใชส้าํหรบัพระมหากษัตรยิแ์ละพระราชวงศข์องประเทศไทยเพ่ือ

ไมใ่หเ้ป็นเร่ืองยากแก่ผูอ้า่นเปา้หมายหลกัท่ีเป็นเด็กมากเกินไป กลา่วคือ ในบทแปล ผูวิ้จยัเลือกใช้

สรรพนามราชาศพัทแ์ละวิเศษณร์าชาศพัทท่ี์ใชส้าํหรบับคุคลระดบัเจา้นายตามขนบการใชร้าชา

ศพัทไ์ทย ตามหวัขอ้ 2.3.1 ในบทท่ี 2 ซึ่งเป็นราชาศพัทท่ี์กลุม่ผูอ้า่นสามารถเขา้ใจไดง้่ายกวา่การใช้

ราชาศพัทท่ี์เตม็รูปแบบ ตวัอยา่งเชน่ คาํสรรพนามบรุุษท่ี 2 และ 3 แทนพระมหากษัตรยิแ์ละเชือ้

พระวงศ ์ ใชว้า่ “ฝ่าบาท” มิใช ่ “ใตฝ่้าละอองธุลีพระบาท” หรือ “ใตฝ่้าละอองพระบาท” คาํสรรพ

นามบรุุษท่ี 1 แทนตวัคนสามญัท่ีพดูกบัพระมหากษัตรยิแ์ละพระราชวงศ ์ใชว้า่ “หม่อมฉนั” สาํหรบั

ผูห้ญิง หรือ “กระหมอ่ม” สาํหรบัผูช้าย มิใช ่“ขา้พระพทุธเจา้” คาํวิเศษณร์าชาศพัท ์ใชว้า่ “พะ่ยะ่

คะ่” มิใช่ “พระพทุธเจา้ขา้ขอรบัใสเ่กลา้ใสก่ระหม่อม” สาํหรบัชายใชก้บัราชา และใชว้า่ “เพคะ” 

มิใช ่“เพคะใสเ่กลา้ใสก่ระหม่อม” สาํหรบัหญิงใชก้บัราชา เป็นตน้ อยา่งไรก็ตาม ผูวิ้จยัเลือกใชน้าม

ราชาศพัท ์ กรยิาราชาศพัทแ์ละลกัษณนามราชาศพัทเ์ตม็รูปแบบตามปกต ิ เน่ืองจากผูวิ้จยั

วิเคราะหว์่ากลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายมีความรูเ้ก่ียวกบัการใชร้าชาศพัทส์าํหรบัคาํชนิดดงักลา่วเป็น

อยา่งดีอยูแ่ลว้ และนอกเหนือจากนี ้ ดงัท่ีกลา่วไวใ้นงานวิจยัของวรนนัท ์ อกัษรพงศ ์ วา่ ปัจจบุนันี ้

คาํสภุาพไดร้บัความนิยมอาจเพราะพดูง่ายและส่ือความหมายไดเ้รว็จนมีการนาํมาใชก้บักษัตริย์

และ     พระราชวงศใ์นกรณีท่ีไมเ่ป็นทางการดว้ย 

ตวัอยา่งท่ียกมาประกอบนีเ้ป็นบทสนทนาระหวา่งราชาออสกาโรกบัเซอรอ์ลูลภูายในทอ้ง

พระโรง  

ตน้ฉบบั 

I said nothing. I wasn’t ready to forgive him. 

He went on, “What will you do to the queen, Your Majesty?” (บทท่ี 38 หนา้ 313) 

บทแปล 

ขา้ไมไ่ดพ้ดูอะไรออกไป ขา้ยงัไมพ่รอ้มท่ีจะใหอ้ภยัเขา 

      เขากราบทลูถาม “พระองคจ์ะทรงทาํเชน่ไรกบัองคร์าชินี  พะ่ยะ่คะ่ ฝ่าบาท”  

ในการแปลคาํเรียกขาน “Your Majesty” ผูวิ้จยัคน้หาความหมายจากพจนานกุรมและ

พบวา่คาํเรียกขานดงักลา่วมีความหมายประจาํทางภาษาวา่ “ใตฝ่้าละอองธุลีพระบาท” ซึง่เป็น

สรรพนามราชาศพัทบ์รุุษท่ี 2 ท่ีผูพ้ดูซึ่งเป็นสามญัชนใชพ้ดูกบัพระมหากษัตรยิ ์ อยา่งไรก็ดี จาก
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เกณฑก์ารใชร้าชาศพัทใ์นบทแปลวรรณกรรมเร่ืองนีท่ี้ผูวิ้จยักาํหนดไวข้า้งตน้โดยคาํนึงถึงกลุม่

ผูอ้า่นเปา้หมายเป็นสาํคญั ผูวิ้จยัจงึเลือกใชส้รรพนามราชาศพัทด์งักลา่วท่ีไมเ่ตม็รูปแบบ

เหมือนกบัท่ีใชส้าํหรบัพระมหากษัตรยิแ์ละพระราชวงศข์องประเทศไทย โดยเลือกใชส้รรพนาม

ราชาศพัทท่ี์ใชส้าํหรบับคุคลระดบัเจา้นายตามขนบของการใชร้าชาศพัทไ์ทย ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปล

คาํวา่ “Your Majesty”  เป็น “ฝ่าบาท” แทนท่ีจะใช ้ “ใตฝ่้าละอองธุลีพระบาท” นอกจากนี ้ ผูวิ้จยั

เลือกใชค้าํวิเศษณร์าชาศพัท ์“พะ่ยะ่คะ่” แทนท่ีจะใช ้“พระพทุธเจา้ขา้ขอรบัใสเ่กลา้ใส่กระหมอ่ม”  

4.2.2.2 คาํเรียกขาน หลงัจากศกึษาตน้ฉบบัอยา่งละเอียดแลว้ ผูวิ้จยัพบวา่วรรณกรรม

เรื่องนีมี้คาํเรียกขานปรากฏอยูเ่ป็นจาํนวนมาก จากการประยกุตใ์ชแ้นวคิดเก่ียวกบัคาํเรียกขานท่ี

กลา่วถึงในบทท่ี 2 หวัขอ้ 2.3.2 ผูวิ้จยัจงึแบง่คาํเรียกขานท่ีพบในวรรณกรรมเรื่องนีอ้อกเป็น 5 

รูปแบบพรอ้มทัง้เสนอแนวทางแกไ้ขปัญหาในการแปล ดงันี ้

4.2.2.2.1 ฐานนัดร ตาํแหนง่ ยศ เช่น 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Sir Uellu shook his head occasionally, but King Oscaro looked steadily at me, his 

expression unfailingly attentive. (บทท่ี 38 หนา้ 312) 

ในการแปลคาํเรียกขานรูปแบบนี ้ผูวิ้จยัคน้หาความหมายจากพจนานกุรมและพบวา่คาํวา่ 

“Sir” เป็นคาํแสดงฐานนัดรท่ีใชเ้ตมิหนา้ช่ือขนุนางและอศัวิน ทัง้นี ้ ผูวิ้จยัไมส่ามารถคน้หาคาํแปล

ของคาํแสดงฐานนัดรดงักลา่วท่ีเทียบเคียงกนัไดใ้นภาษาไทยเน่ืองจากคาํดงักลา่วมีความหมาย

อา้งอิงถึงเฉพาะในสงัคมท่ีใชภ้าษาองักฤษเทา่นัน้ อยา่งไรก็ดี ผูวิ้จยัเห็นวา่คาํดงักลา่วเป็นคาํแสดง

ฐานนัดรท่ีกลุม่ผูอ้่านเปา้หมายคุน้เคยดีอยูแ่ลว้ ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแกปั้ญหาการแปลโดยการถอด

เสียงตามตวัอกัษรหรือทบัศพัทค์าํแสดงฐานนัดรดงักล่าวไดเ้ป็น “เซอรอ์ลูล”ู  

ตวัอยา่งท่ี 2 

“Yes, Ayortha!” Ijori tugged me down the aisle, just as Lady Arona had all those 

months ago for the composing game. (บทท่ี 38 หนา้ 320) 

เชน่เดียวกบัคาํเรียกขาน “Sir” คาํวา่ “Lady” เป็นคาํเรียกขานท่ีคุน้เคยกนัในสงัคมไทยอยู่

แลว้ ผูวิ้จยัจงึแปลคาํเรียกขาน “Lady Arona” เป็น “เลดีอ้าโรนา่”  
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ตวัอยา่งท่ี 3 

The doors at the back of the hall opened—and Mother and Father entered. I 

jumped up. Behind them were Ollo and Yarry and Areida. And there was the duchess, 

and Dame Ethele! Ijori’s smile was wide enough to touch his ears. (บทท่ี 38 หนา้ 319-

320) 

ในการแปลคาํเรียกขานรูปแบบนี ้ พจนานกุรมใหค้วามหมายของคาํวา่  “duchess” วา่ 

“ชายาของดยคุ” ทัง้นี ้ผูวิ้จยัไมส่ามารถคน้หาคาํแปลของคาํแสดงฐานนัดรดงักล่าวท่ีเทียบเคียงกนั

ไดใ้นภาษาไทยเน่ืองจากคาํดงักลา่วมีความหมายอา้งอิงถึงเฉพาะในสงัคมท่ีใชภ้าษาองักฤษ

เทา่นัน้ ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแกปั้ญหาโดยการถอดเสียงตามตวัอกัษรหรือทบัศพัทไ์ดเ้ป็น “ดชัเชส” แลว้

ใสค่าํอธิบายในรูปของเชิงอรรถไวท้า้ยหนา้วา่ “duchess หมายถึง ชายาของดยคุซึ่งเป็นตาํแหนง่

ขนุนางชัน้สงูสดุ” โดยมีตวัเลขชีโ้ยงบอกวา่เป็นขอ้อธิบายของคาํดงักลา่ว  

สาํหรบัการแกปั้ญหาการแปลคาํวา่ “Dame” นัน้ ในเบือ้งตน้ ผูวิ้จยัแปลคาํเรียกขาน

ดงักลา่วโดยคน้หาความหมายประจาํทางภาษาในพจนานกุรม และพบว่าคาํแปลของคาํเรียกยศ

ดงักลา่วท่ีเทียบเคียงกนัไดใ้นภาษาไทยคือคาํวา่ “ทา่นผูห้ญิง” ซึ่งเป็นบรรดาศกัดิข์องสตรีเทียบเทา่

กบับรรดาศกัดิข์องอศัวิน ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลคาํวา่ “Dame Ethele” เป็น “ทา่นผูห้ญิงอีธีล” 

ตวัอยา่งท่ี 4 

ZhamM said, “Who has the complaint?” 

The man seated next to me said, “I do, widyeH zhamM. I am logH. rigK stole my 

shovel.” (บทท่ี 31 หนา้ 259) 

คาํวา่ “widyeH” ภาษาคนแคระใตด้นิท่ีเป็นคาํนามสามญัซึ่งมีความหมายวา่ “ผูพ้ิพากษา

ชัน้สงู” และเป็นตาํแหนง่ของซามม ์ ในการแกไ้ขปัญหาการแปลดงักลา่วโดยคาํนงึถึงวตัถปุระสงค์

ในการส่ือสารของผูป้ระพนัธเ์ป็นหลกั ผูวิ้จยัจงึใชวิ้ธีการถอดเสียงตามตวัอกัษรและเก็บรกัษา

รูปแบบภาษาของตน้ฉบบัไวโ้ดยคงลกัษณะการใชอ้วจันภาษา กลา่วคือ การใชต้วัอกัษรตวัใหญ่ไว้

ท่ีทา้ยคาํเหมือนในตน้ฉบบั เชน่เดียวกบัการแปลภาษาคนแคระใตด้นิท่ีเป็นช่ือคน ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึ

แปลคาํเรียกขาน “widyeH zhamM” เป็น “วิดเยหซ์ามม”์ แลว้ใสค่าํอธิบายในรูปของเชิงอรรถไว้

ทา้ยหนา้วา่ “widyeH เป็นภาษาคนแคระใตด้ินซึ่งมีความหมายวา่ “ผูพ้ิพากษาชัน้สงู” และเป็น

ตาํแหนง่ของซามม”์ โดยใชเ้ชิงอรรถอธิบายความหมายของคาํดงักลา่ว 
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4.2.2.2.2 คาํนาํหนา้+ช่ือ คาํเรียกขานรูปแบบนีไ้มใ่ชใ้นภาษาองักฤษปัจจบุนั แต่

ใชใ้นภาษาเก่า เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 1 

- He chuckled. “I see your face, Maid azacH. Our methods are unlike human 

methods. For us, a trial is a crossroad. When I turned my cap, I looked into the future. I 

imagined several possible rulings and what would result from them.” (บทท่ี 31 หนา้ 259) 

- He spoke slowly, and he formed his words deliberately, but each one was 

clear, and his sentences were complete and lucid. “Thank you . . . for . . . coming . . . , 

Maid Aza. I am . . . hoping . . . you can . . . explain . . . some matters . . . I don’t . . . 

understand.” (บทท่ี 38 หนา้ 312) 

คาํวา่ “azacH” เป็นภาษาคนแคระใตด้นิท่ีซามมใ์ชเ้รียกเอซาตอนท่ีเอซาหลบหนีไปอยูใ่น

ดนิแดนแหง่คนแคระใตด้นิ ในการแกไ้ขปัญหาการแปลคาํเรียกขานรูปแบบนีน้ัน้ ความหมาย

ประจาํทางภาษาในพจนานกุรมของคาํวา่ Maid ซึ่งเป็นคาํนาํหนา้มีความหมายหลายประการ คือ 

สาวใช ้ สาวโสด สาวนอ้ย และหญิงสาว และจากการทาํวาทกรรมวิเคราะหจ์ะเห็นไดว้า่เอซาเป็น

เดก็หญิงอาย ุ15 ปีและไมไ่ดมี้อาชีพเป็นสาวใช ้ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึเลือกความหมายในระดบัวาทกรรม

ท่ีเช่ือมโยงกบับริบทคือ “สาวนอ้ย” และแปลคาํเรียกขาน “Maid azacH” เป็น “สาวนอ้ยเอแซคห”์ 

และ “Maid Aza” เป็น “สาวนอ้ยเอซา” แลว้ใส่คาํอธิบายในรูปของเชิงอรรถไวท้า้ยหนา้เพ่ืออธิบาย

คาํวา่ “azacH”  

ตวัอยา่งท่ี 2 

One afternoon Mistress Audra asked me to show everyone how to illuse. No one 

could do it, but it became the fashion to stop by for a demonstration. My prison was 

frequently the merriest spot in the castle. (บทท่ี 38 หนา้ 311) 

สาํหรบัการแกปั้ญหาการแปลคาํวา่ “Mistress” นัน้ ในเบือ้งตน้ ผูวิ้จยัแปลคาํเรียกขาน

ดงักลา่วโดยคน้หาความหมายในพจนานกุรมและพบวา่คาํดงักลา่วมีความหมายประจาํทางภาษา

หลายความหมาย เชน่ เมียนอ้ย หญิงอนัเป็นท่ีรกั เป็นตน้ จากการทาํวาทกรรมวิเคราะห ์Mistress 

Audra เป็นเจา้ของรา้นตดัเสือ้ผา้ซึ่งเป็นรา้นประจาํของราชินีไอว่ีและเอซา และนางออดรา้  

เจา้ของรา้นเป็นหญิงคอ่นขา้งมีอายแุละไมไ่ดเ้ป็นเมียนอ้ยของผูใ้ด ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึเลือก
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ความหมายในระดบัวาทกรรมท่ีเช่ือมโยงกบับริบทของคาํดงักลา่วคือคาํว่า “นาง” และแปลคาํเรียก

ขาน “Mistress Audra” เป็น “นางออดรา้”  

4.2.2.2.3 ช่ือ (ตามลาํพงั) เช่น 

ตวัอยา่งท่ี 1 

He laughed. “I’ve been to Kyrria and to Pu. I’ve addressed the twin kings of 

Bizidel and offended neither one, but I’ve never . . . Aza, I need a partner in the 

composing game . . .” (บทท่ี 38 หนา้ 314) 

สาํหรบัคาํเรียกขานรูปแบบนี ้ ผูวิ้จยัใชวิ้ธีการถอดเสียงตามตวัอกัษรหรือทบัศพัทเ์น่ืองจาก

เป็นช่ือของตวัละครและไมส่ามารถแปลได ้จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูวิ้จยัแปลคาํเรียกขาน “Aza” เป็น 

“เอซา” 

ตวัอยา่งท่ี 2 

I ran up the aisle—and saw zhamM in the doorway. zhamM! (บทท่ี 38 หนา้ 320) 

ในการแปลคาํเรียกขานรูปแบบนี ้ ในเบือ้งตน้ ผูวิ้จยัใชวิ้ธีการถอดเสียงตามตวัอกัษรหรือ

ทบัศพัทเ์น่ืองจากเป็นช่ือของตวัละครและไมส่ามารถแปลได ้ ทัง้นี ้ จากการวิเคราะหว์าทกรรม 

ผูวิ้จยัเห็นวา่เอซาใหค้วามเคารพซามมเ์ป็นอยา่งมาก ดงันัน้ ผูวิ้จยัแปลคาํเรียกขาน “zhamM” 

เป็น “ทา่นซามม”์ โดยเตมิคาํวา่ ”ท่าน” ไวข้า้งหนา้เพ่ือแสดงถึงความเคารพท่ีเอซามีตอ่ซามม ์

  4.2.2.2.4 คาํเรียกญาต ิเชน่ 

I wept. Apparition though I was, I could produce buckets of tears. Ijori would 

never again comfort me when I cried. I thought of Mother and Father and Areida and my 

brothers. I thought of all the songs I wouldn’t write and wouldn’t sing. (บทท่ี 34 หนา้ 280)  

ในการแปลคาํเรียกขานรูปแบบนี ้ ผูวิ้จยัคน้หาความหมายประจาํทางภาษาและเลือก

ความหมายท่ีสมัพนัธก์บับริบทตามเนือ้เร่ืองโดยดจูากความสมัพนัธข์องผูพ้ดูและผูฟั้ง จากเนือ้

เร่ือง บคุคลทัง้สามคนนีเ้ป็นแม ่ พอ่ และพ่ีชายของเอซา (แยรี่และออลโล)่ ดงันัน้ ผูวิ้จยัแปลคาํ

เรียกขาน “Mother”, “Father” และ “my brothers” เป็น “พอ่”, “แม”่ และ “พ่ีชายทัง้สองของขา้” 

ตามลาํดบั ทัง้นี ้ผูวิ้จยัไมไ่ดแ้ปลคาํเรียกขาน “Mother” และ “Father” เป็น “คณุแม”่ หรือ ”มารดา” 

และ “คณุพอ่” หรือ “บิดา” เน่ืองจากคาํเหลา่นีไ้มป่รากฏวา่เป็นท่ีนิยมใชใ้นขนบการประพนัธง์าน
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ประเภทจินตนิยายซึ่งเป็นเรื่องเลา่เก่าแก่เกินกวา่ท่ีจะใชค้าํวา่ “คณุพอ่” หรือ “คณุแม”่ ท่ีเป็นศพัทท่ี์

รว่มสมยัมากกวา่ อีกทัง้คาํเหลา่นีไ้มป่รากฏว่าสามารถใชใ้หส้อดคลอ้งไดก้บัคาํสรรพนาม “ขา้”  

  4.2.2.2.5 คาํเรียกขานท่ีเป็นวลีแสดงความรูส้กึตามวฒันธรรมตะวนัตก เชน่ 

I wept. Apparition though I was, I could produce buckets of tears. Ijori would 

never again comfort me when I cried. I thought of Mother and Father and Areida and my 

brothers. I thought of all the songs I wouldn’t write and wouldn’t sing. I thought of 

zhamM. But mostly I thought of Ijori. Ijori. Dear heart. Sweet. Ijori. Dear heart. Sweet. (บท

ท่ี 34 หนา้ 280) 

จากการวิเคราะหว์าทกรรม จะเห็นไดว้า่คาํเรียกขานในตวัอยา่งขา้งตน้สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ 

เอซารกัเจา้ชายไอโจรเิป็นอย่างมาก ไมว่า่จะอยูห่า่งไกลกนัมากเพียงใดก็ตาม ดงันัน้ เม่ือคาํนงึถึง

ความหมายในระดบัวาทกรรมแลว้ คาํแปลของคาํเรียกขานนีจ้งึตอ้งเป็นคาํท่ีมีความหมายประจาํ

ทางภาษาท่ีแสดงถึงความรกัท่ีย่ิงใหญ่อีกทัง้ยงัตอ้งรกัษาวฒันธรรมตน้ทางเอาไวด้ว้ย ดงันัน้ ผูวิ้จยั

จงึหาคาํแปลท่ีเทียบเคียงไดก้บัคาํเรียกขานในตวัอยา่งขา้งตน้ ไดเ้ป็น “ยอดดวงใจ เจา้ชายไอโจริท่ี

รกั ยอดดวงใจ สดุท่ีรกั” ทัง้นี ้คาํแปลท่ีเทียบเคียงไดก้บัคาํเรียกขานในตน้ฉบบัแตฟั่งดแูลว้เป็นไทย

เกินไปจงึใชไ้มไ่ด ้เชน่ “ยอดยาหยี” เป็นตน้ 

4.2.2.3 ภาษาเฉพาะท่ีผูป้ระพนัธก์าํหนดขึน้มาใช ้จากการวิเคราะหว์าทกรรม ผูวิ้จยัพบวา่

ในวรรณกรรมเรื่องนี ้ ผูป้ระพนัธไ์ดก้าํหนดภาษาเฉพาะท่ีมีรูปแบบและความหมายท่ีพิเศษและ

แตกตา่งจากการใชภ้าษาทั่วไปขึน้มาใช ้ ซึ่งเป็นเจตนาหรือวตัถปุระสงคใ์นการส่ือสารอีกประการ

หนึ่งของผูป้ระพนัธ ์ สาํหรบัผูวิ้จยัแลว้ ภาษาเฉพาะดงักลา่วเป็นปัญหาการแปลในดา้นการรกัษา

รูปแบบและความหมายไวใ้นบทแปลเพ่ือใหผู้อ้่านบทแปลไดร้บัอรรถรสเชน่เดียวกบัผูอ้่านตน้ฉบบั 

ภาษาเฉพาะท่ีพบในวรรณกรรมเรื่องนีแ้ละเป็นปัญหาในการแปลแบง่ออกไดเ้ป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ 

ดงันี ้

4.2.2.3.1 คาํ วลีและสาํนวนเฉพาะ รูปแบบการใชภ้าษาแบบนีมี้ลกัษณะเหมือน

การใชภ้าษาองักฤษโดยทั่วไปแตไ่มมี่ความหมายประจาํทางภาษากาํหนดไวใ้นพจนานกุรม 

อยา่งไรก็ตาม ผูป้ระพนัธไ์ดส้อดแทรกคาํอธิบายความหมายของรูปแบบการใชภ้าษาดงักลา่วไวใ้น

เนือ้หา ทาํใหผู้วิ้จยัสามารถทาํความเขา้ใจเนือ้เร่ืองและถ่ายทอดความหมายในระดบัวาทกรรมของ
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รูปแบบการใชภ้าษาดงักลา่วเป็นบทแปลท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัความหมายท่ีแทจ้รงิท่ี

ผูป้ระพนัธต์อ้งการส่ือมากท่ีสดุ เชน่ 

กลุ่มคาํนามหรือนามวลี (อาจมีคาํประสม) ทีม่ีความหมายในภาษาอังกฤษแต่ผู้เขียนใช้สื่อ

ความหมายใหม่ในเร่ือง 

- Three Tree [sic] และ obirko, almyna, umbru 

- I listened and heard no gasps, felt no resentment. Thank you, everyone. Ijori 

squeezed my hand. 

 

“We will have a new Three Tree on the throne—king,  

queen, and dog—bass, alto, and howl.” 

 

More laughter. (บทท่ี 38 หนา้ 318) 

- Everyone sang, “Yes, Ayortha!” 

Sir Uellu led us in the Three Tree Song. 

Ijori sang next, a promise to Ayortha and a love song. 

 

“. . . 

Everything comes in threes. 

Obirko, almyna, umbru. 

Council, king, kingdom. 

King, queen, Ayortha. 

I won’t rule alone.” (บทท่ี 38 หนา้ 321) 

คาํอธิบาย 

ผูวิ้จยัพบปัญหาในการแปลช่ือเฉพาะ “Three Tree” เน่ืองจากผูป้ระพนัธก์าํหนด

คาํดงักลา่วขึน้มาใชส้าํหรบัวรรณกรรมเร่ืองนีโ้ดยเฉพาะ ดงัจะสงัเกตไดจ้ากการท่ีคาํนามหลกั 

“tree” นัน้ไมไ่ดมี้การเตมิ –s ทัง้ๆ ท่ีเป็นนามพหพูจน ์ ในเบือ้งตน้ ผูวิ้จยัวิเคราะหว์า่การแกปั้ญหา

การแปลช่ือดงักลา่วไมอ่าจใชวิ้ธีการถอดเสียงตามตวัอกัษรหรือทบัศพัทไ์ดเ้พราะผูอ้่านฉบบัแปล
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อาจไมเ่ขา้ใจวา่ช่ือเฉพาะดงักลา่วหมายความวา่อยา่งไรและมีความเก่ียวขอ้งอยา่งไรกบัเนือ้เร่ือง 

ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึตอ้งอาศยัคาํอธิบายในเนือ้เร่ืองท่ียกมานีเ้พ่ือทาํความเขา้ใจ ตีความ และถ่ายทอด

เป็นบทแปลภาษาไทย  

ท่ีมา จากบทท่ี 6 หนา้ 40-41 

Sir Uellu likened king, queen, and country to the Three Tree, which grew only in 

Ayortha. The Three Tree wasn’t one tree, but three: the white obirko, the red almyna, and 

the black-barked umbru. Their trunks grew no more than an inch apart, and their roots 

and branches mingled. 

จากคาํอธิบายในเนือ้เร่ืองท่ียกมาขา้งตน้ ผูวิ้จยัพบว่า “Three Tree” เป็น

สญัลกัษณข์องนครอายอรธ์าซึ่งประกอบดว้ยตน้ไม ้3 ตน้คือ obirko, almyna และ umbru ดงันัน้ 

โดยอาศยัคาํอธิบายในเนือ้เร่ืองเพ่ือประกอบการตีความและจบัความหมายในระดบัวาทกรรมท่ี

เช่ือมโยงกบับริบท ผูวิ้จยัจงึแปลช่ือเฉพาะ “Three Tree” วา่ “ตน้สญัลกัษณส์ามตน้” นอกจากนี ้

จากบทท่ี 3 หวัขอ้ 3.2.9.3.1 คาํ วลีและสาํนวนเฉพาะ ผูวิ้จยัยงัพบปัญหาในการแปลช่ือเฉพาะ 

“obirko”, “almyna” และ “umbru” ในการแกปั้ญหาการแปลนัน้ ในเบือ้งตน้ ผูวิ้จยัคน้หา

ความหมายประจาํทางภาษาของคาํทัง้ 3 คาํดงักล่าวในพจนานกุรมแตพ่บวา่คาํดงักลา่วไมมี่

บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรม ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึอาศยัคาํอธิบายในเนือ้เร่ืองเพ่ือจบัความหมายในระดบั

วาทกรรมและพบวา่ “obirko”, “almyna” และ “umbru” เป็นตน้ไมส้ามตน้ท่ีผูแ้ตง่สมมตุขิึน้มาให้

เป็นองคป์ระกอบของ Three Tree หรือตน้สญัลกัษณส์ามตน้ซึ่งเป็นสญัลกัษณแ์หง่นครอายอรธ์า 

หลงัจากวิเคราะหว์า่ควรเก็บรกัษาช่ือตน้ไมด้งักลา่วนีไ้วเ้น่ืองจากเป็นเจตนาในการส่ือสารของ

ผูป้ระพนัธ ์ อีกทัง้ยงัไมมี่คาํเทียบเคียงในภาษาไทยสาํหรบัอา้งอิงถึงตน้ไมด้งักลา่วและในตน้ฉบบั

ไมมี่การอธิบายรายละเอียดของตน้ไมท้ัง้สามตน้ดงักล่าวนีอ้ยา่งชดัเจน ผูวิ้จยัจงึแกปั้ญหาการแปล

โดยการทบัศพัทแ์ละเตมิลกัษณะนาม “ตน้” ไวข้า้งหนา้คาํดงักลา่วเพ่ือทาํใหค้วามหมายท่ีคาํ

ดงักลา่วอา้งอิงถึงชดัเจนขึน้ว่าเป็นตน้ไม ้ ไดเ้ป็น “ตน้โอเบอรโ์ค”, “ตน้อลัมินา” และ “ตน้อมับรู” 

ตามลาํดบั แลว้ใส่คาํอธิบายในรูปของเชิงอรรถไวท้า้ยหนา้วา่ “ตน้โอเบอรโ์ค (obirko) ตน้อลัมินา 

(almyna) และตน้อมับรู (umbru) เป็นตน้ไมส้ามตน้ท่ีรวมกนัเป็นตน้สญัลกัษณส์ามตน้ (Three 

Tree) ซึ่งเป็นสญัลกัษณแ์หง่นครอายอรธ์า”  
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กลุ่มคาํนามหรือนามวลีในภาษาอังกฤษทีผู้่เขียนสร้างขึน้ใหม่เพื่อใช้ส่ือความหมายใหม่

เฉพาะในเร่ือง 

ตวัอยา่งท่ี 1 

- glow iron 

I ASKED ZHAMM if the people surrounding me were gnomes. 

“They must have been. You were somewhere in Gnome Caverns. I saw glow iron 

again.” (บทท่ี 31 หนา้ 252) 

คาํอธิบาย 

ในเบือ้งตน้ ผูวิ้จยัคน้หาความหมายประจาํทางภาษาของคาํดงักลา่วในพจนานกุรม

แตพ่บวา่คาํดงักลา่วไมมี่บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรม ผูวิ้จยัเห็นวา่การแกปั้ญหาการแปลช่ือดงักลา่ว

ไมอ่าจใชวิ้ธีการถอดเสียงตามตวัอกัษรหรือทบัศพัทไ์ดเ้พราะไมส่ามารถส่ือความหมายใหผู้อ้า่นใน

ภาษาปลายทางเขา้ใจได ้ ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึอาศยัคาํอธิบายในเนือ้เร่ืองท่ีผูป้ระพนัธส์อดแทรกไวใ้น

บทท่ี 28 หนา้ 227 เพ่ือทาํความเขา้ใจและพบวา่ความหมายในระดบัวาทกรรมของคาํวา่ “glow 

iron” คือกาํแพงอโุมงคท่ี์มีรูปกากบาทของเสน้เลือดดาํและเสน้เลือดแดงเรืองแสง ซึ่งอยูภ่ายในถํา้

ของคนแคระใตด้นิและเป็นสิ่งท่ีซามมม์กัมองเห็นอยูเ่สมอเม่ือพยากรณเ์หตกุารณใ์นอนาคตของ 

เอซา เม่ือพิจารณาบรบิทตามทอ้งเรื่องแลว้ ผูวิ้จยัจงึแปลใหก้ระชบัวา่ “กาํแพงอโุมงคเ์รืองแสง” 

แลว้ใสค่าํอธิบายในรูปของเชิงอรรถไวท้า้ยหนา้วา่ “glow iron หรือกาํแพงอโุมงคเ์รืองแสง เป็น

กาํแพงอโุมงคท่ี์มีรูปกากบาทของเสน้เลือดดาํและเสน้เลือดแดงเรืองแสง ซึ่งอยูภ่ายในถํา้ของคน

แคระใตด้นิและเป็นสิ่งท่ีซามมม์กัมองเห็นอยูเ่สมอเม่ือพยากรณเ์หตกุารณใ์นอนาคตของเอซา” 

โดยมีตวัเลขชีโ้ยงบอกวา่เป็นขอ้อธิบายของคาํดงักลา่ว 

ตวัอยา่งท่ี 2 

- illuse 

One afternoon Mistress Audra asked me to show everyone how to illuse. No one 

could do it, but it became the fashion to stop by for a demonstration. My prison was 

frequently the merriest spot in the castle. (บทท่ี 38 หนา้ 311) 
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คาํอธิบาย 

เน่ืองจากคาํดงักล่าวเป็นคาํเฉพาะท่ีผูป้ระพนัธก์าํหนดขึน้ใชเ้องและไมมี่บญัญตัิ

ไวใ้นพจนานกุรม ผูวิ้จยัจงึอาศยัคาํอธิบายในเนือ้เร่ืองเพ่ือทาํความเขา้ใจความหมายของคาํ

ดงักลา่ว จากคาํอธิบายท่ีผูป้ระพนัธส์อดแทรกไวใ้นบทท่ี 3 หนา้ 19 คาํวา่ “illuse” มีความหมายใน

ระดบัวาทกรรมวา่เป็นการเลียนเสียงผูอ่ื้นใหฟั้งดเูหมือนว่ามาจากท่ีอ่ืน โดยผูเ้ลียนเสียงไมข่ยบัรมิ

ฝีปาก ซึ่งการเลียนเสียงนีเ้ป็นความสามารถพิเศษของเอซาท่ีคนอ่ืนไมส่ามารถทาํได ้ดงันัน้ เพ่ือให้

สามารถส่ือความหมายไดต้ามทอ้งเร่ือง ผูวิ้จยัจงึแปลคาํดงักลา่วใหก้ระชบัวา่ “การเลียนเสียง” 

แลว้ใสค่าํอธิบายในรูปของเชิงอรรถไวท้า้ยหนา้วา่ “illuse เป็นการเลียนเสียงผูอ่ื้นใหฟั้งดเูหมือนว่า

มาจากท่ีอ่ืน โดยผูเ้ลียนเสียงไมข่ยบัรมิฝีปาก ซึ่งการเลียนเสียงนีค้วามสามารถพิเศษของเอซาท่ีคน

อ่ืนไมส่ามารถทาํได”้ โดยมีตวัเลขชีโ้ยงบอกว่าเป็นขอ้อธิบายของคาํดงักลา่ว 

ตวัอยา่งท่ี 3 

- ostumo 

I began to illuse. From above the duchess’s seat I sang in her voice, “My ostumo 

is piping hot. . . .” (บทท่ี 38 หนา้ 323) 

คาํอธิบาย 

ผูวิ้จยัคน้หาความหมายประจาํทางภาษาของคาํดงักลา่วในพจนานกุรมแตพ่บวา่

คาํดงักลา่วไมมี่บญัญัตไิวใ้นพจนานกุรม จากคาํอธิบายในบทท่ี 30 หนา้ 250 คาํวา่ “ostumo” มี

ความหมายในระดบัวาทกรรมวา่เป็นเคร่ืองด่ืมท่ีชาวนครอายอรธ์านิยมด่ืมกนั แตก่ารใชค้าํนีไ้มมี่

คาํเทียบเคียงในภาษาไทยสาํหรบัอา้งอิงถึงเคร่ืองด่ืมดงักลา่ว ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแกปั้ญหาการแปล

โดยการทบัศพัทแ์ละเตมิลกัษณะนาม “นํา้” ไวข้า้งหนา้คาํดงักลา่ว ไดเ้ป็น “นํา้ออสตโูม”่ เพ่ือให้

ผูอ้า่นบทแปลเขา้ใจความหมายท่ีคาํดงักล่าวอา้งอิงถึงชดัเจนย่ิงขึน้วา่เป็นเคร่ืองด่ืม  

4.2.2.3.2 ภาษาคนแคระใตด้นิ (Gnomic) ผูป้ระพนัธก์าํหนดภาษาคนแคระ     

ใตด้นิขึน้มาใชใ้นวรรณกรรมเรื่องนีโ้ดยเฉพาะ ดงัท่ีไดอ้ธิบายรายละเอียดไวแ้ลว้ในบทท่ี 3 หวัขอ้ 

3.2.3.2 อวจันภาษาในเนือ้หา 

4.2.2.4 ช่ือเฉพาะ นอกเหนือจากภาษาเฉพาะซึง่มีรูปแบบการใชแ้ละความหมายท่ีพิเศษ

แลว้ ในวรรณกรรมเรื่องนีย้งัมีช่ือเฉพาะของสิ่งตา่งๆ หลายประการซึ่งสอดแทรกอยูใ่นตวับท ไดแ้ก่ 

ช่ือบคุคล ช่ือสถานท่ี และช่ือสตัว ์ซึ่งเป็นสิ่งท่ีผูวิ้จยัตอ้งหาหนทางแกไ้ขเพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ีสามารถ
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ส่ือความหมายแก่ผูอ้า่นไดช้ดัเจนท่ีสดุ ตวัอย่างช่ือเฉพาะดงักลา่ว เชน่ Ijori, Skulni, Uju, Frying 

Pan (หวัหนา้แมค่รวัในปราสาทออนทิโอ), Ayortha, Amonta, Oochoo (สนุขัของเจา้ชายไอโจริ), 

cereus เป็นตน้ ผูวิ้จยัเห็นวา่ในการแปลควรเก็บรกัษาช่ือเฉพาะดงักลา่วนีไ้วเ้น่ืองจากเป็นเจตนา

ในการส่ือสารของผูป้ระพนัธ ์ ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแกปั้ญหาการแปลดงักลา่วโดยการทบัศพัทแ์ละเตมิ

ลกัษณะนามไวข้า้งหนา้คาํเหลา่นีเ้พ่ือทาํใหค้วามหมายท่ีคาํเหลา่นีอ้า้งอิงถึงชดัเจนขึน้ ในการนี ้

ผูวิ้จยัจงึแปลเป็น เจา้ชายไอโจริ ภตูสกลุนิ องครกัษย์จู ู หวัหนา้แมค่รวัฟรายอิง้แพน นครอายอรธ์า 

หมูบ่า้นอามอนทา เจา้อชู ูและ ดอกซีรีอสั ตามลาํดบั  

อยา่งไรก็ดี ผูวิ้จยัเห็นว่า การแปลคาํวา่ “Gnome Caverns” โดยใชวิ้ธีการขา้งตน้เป็น “ถํา้

โนมแคเวินส”์ จะทาํใหบ้ทแปลท่ีไดไ้มส่ามารถส่ือความหมายแก่ผูอ้่านไดอ้ยา่งชดัเจน ดงันัน้ ผูวิ้จยั

จงึแกไ้ขปัญหาการแปลวลีดงักลา่วโดยการถอดความหมายของคาํแตล่ะคาํเน่ืองจากเห็นวา่วิธีการ

นีจ้ะทาํใหไ้ดบ้ทแปลท่ีสามารถส่ือความไดช้ดัเจนมากกว่าวิธีแรก กลา่วคือ คาํวา่ “Gnome” 

แปลวา่ “คนแคระ” และคาํวา่ “Caverns” แปลวา่ “ถํา้” ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลวลีดงักลา่วเป็น                  

“ถํา้ของคนแคระ” แลว้ใสค่าํอธิบายในรูปของเชิงอรรถไวท้า้ยหนา้วา่ “Gnome Caverns หรือ     

ถํา้ของคนแคระ เป็นถํา้ท่ีเอซาไปอาศยัอยูใ่นระหวา่งท่ีเธอซอ่นตวัอยู่ในดินแดนแหง่คนแคระใตด้นิ” 

และมีการทาํเชิงอรรถอธิบายความหมายไวท้า้ยหนา้ 

นอกจากนี ้ ผูวิ้จยัเห็นวา่คาํว่า “the Featherbed” ซึ่งเป็นโรงแรมของบิดาบญุธรรมและ

มารดาบญุธรรมของเอซามีนยัยะท่ีหมายถึงการนอนสบายและการแปลตรงตวัสามารถส่ือนยัยะ

ดงักลา่วได ้ ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลคาํดงักลา่วเป็น “โรงแรมเตียงขนนก” โดยเตมิลกัษณะนาม 

“โรงแรม” ไวข้า้งหนา้ ทัง้นี ้ วิธีการดงักลา่วทาํใหค้วามหมายท่ีคาํดงักล่าวอา้งอิงถึงชดัเจนขึน้และ

ทาํใหผู้อ้่านไดร้บัความบนัเทิงมากกวา่การทบัศพัท ์
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บทที ่5 

ต้นฉบับและบทแปล 

ต้นฉบับ บทแปล คาํอธิบาย 

C H A P T E R   T H I R T Y – O N E 

 

I ASKED ZHAMM1 if the people surrounding me 

were gnomes. 

“They must have been. You were somewhere in 

Gnome Caverns2. I saw glow iron3 again.” 

“Was I much older than I am now?” Perhaps he’d 

seen years into the future. 

“I couldn’t tell. It could be tomorrow or ten years 

hence.” 

 บทที ่31 

 

     ขา้ถามทา่นซามมว์า่ผูค้นท่ีอยูร่อบตวัขา้เป็นพวก 

คนแคระใตด้นิใชห่รือไม ่
     “พวกเขาคงจะเป็นคนแคระใตด้นิ เจา้อยู่ท่ีใดสกัแหง่ในถํา้
ของคนแคระน่ีแหละ ขา้มองเห็นกาํแพงอโุมงคเ์รืองแสงอีก
แลว้” 

     “แลว้ขา้แก่กว่าตอนนีม้ากมัย้” บางทีเขาอาจจะมองเห็น

อนาคตลว่งหนา้ไดห้ลายปีเลย 

     “ขา้ไมรู่ ้อาจจะเป็นพรุง่นีห้รือสิบปีจากนี”้ 

 

 

 
     ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นตวัอยา่งการแปลคาํเรยีกขานที่เป็นช่ือ ใน

เบือ้งตน้ ผูว้ิจยัใชว้ิธีการถอดเสียงตามตวัอกัษรหรอืทบัศพัท ์อยา่งไร

ก็ดี จากการวิเคราะหว์าทกรรม ผูว้ิจยัเห็นวา่เอซาใหค้วามเคารพ

ซามมเ์ป็นอยา่งมาก ดงันัน้ ผูว้ิจยัแปลคาํเรยีกขาน “zhamM” เป็น 

“ทา่นซามม”์ โดยเติมคาํวา่ ”ทา่น” ไวข้า้งหนา้เพ่ือแสดงถึงความ

เคารพที่เอซามีตอ่ซามม ์ นอกจากนี ้ ผูว้ิจยัยงัคงใชอ้กัษรตวัใหญ่

ทา้ยช่ือคนแคระใตด้ินซึง่เป็นลกัษณะของอวจันภาษาอยา่งหนึ่งตาม

ตน้ฉบบัไวด้ว้ยเพ่ือไมใ่หเ้สียอรรถรสของตน้ฉบบั 

 

 

                                                 
1 ภาษาคนแคระใตด้ิน (Gnomic) ผูเ้ขียนตัง้ใจใหม้ีความแตกตา่งจากภาษาของมนษุยบ์นพืน้พิภพโดยการใชอ้วจันภาษาเขา้ช่วย หลกัการใชค้ือการใชต้วัอกัษรตวัใหญ่ (capitalization) ท่ี

ทา้ยคาํ  
2 Gnome Caverns หรอืถํา้ของคนแคระ เป็นถํา้ท่ีเอซาไปอาศยัอยูใ่นระหวา่งท่ีเธอซอ่นตวัอยูใ่นดินแดนแหง่คนแคระใตด้ิน 
3 glow iron หรอืกาํแพงอโุมงคเ์รอืงแสง เป็นกาํแพงอโุมงคท่ี์มีรูปกากบาทของเสน้เลอืดดาํและเสน้เลอืดแดงเรอืงแสง ซึง่อยูภ่ายในถํา้ของคนแคระใตด้ินและเป็นสิง่ท่ีซามมม์กัมองเห็นอยู่

เสมอเมื่อพยากรณเ์หตกุารณใ์นอนาคตของเอซา 
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“Must it happen?” 

“No. You could come to a crossroad and choose 

a different direction. Or the figure gloating over you 

might.” 

“But the likelihood is that it will come to pass, 

yes?” 

zhamM nodded. “Yes, to be exact.” 

“What should I do?” 

“Be cautious. When you have a decision to 

make, consider carefully. Violence is rare here, but a 

gnome is an implacable enemy.” 

If I departed Gnome Caverns and never 

returned, I’d be safe from zhamM’s prediction. I 

thought it over in bed that night and decided to 

remain at least until the armorers returned from Ontio 

Castle. Their news would help me choose how to 

proceed. 

The next day the messenger arrived from the 

Featherbed with a letter from Mother and Father. I 

took it to my bed cavern to read. When I opened it, I 

     “มนัตอ้งเกิดขึน้มัย้” 

     “ไม ่ เจา้อาจจะมาถึงทางแยกและอาจจะเลือกไปในทิศทาง

ใดทิศทางหนึ่งท่ีตา่งออกไป หรือไมค่นท่ีจอ้งมองเจา้ดว้ยความ

มุง่รา้ยอาจจะเลือกไปในทิศทางท่ีตา่งออกไปนัน้” 

     “แตก็่เป็นไปไดว้า่มนัจะเกิดขึน้ ใชม่ัย้” 

     ทา่นซามมพ์ยกัหนา้ “ใช ่แนน่อน” 

     “แลว้ขา้ควรทาํเชน่ไร” 

     “จงระวงั เม่ือใดท่ีเจา้ตอ้งตดัสินใจ จงพิจารณาอยา่ง

รอบคอบ ท่ีน่ีไม่คอ่ยมีความรุนแรง แตค่นแคระใตด้นิก็เป็นศตัรู

ท่ีไมอ่อ่นขอ้อยูเ่หมือนกนันะ” 

     หากขา้จากถํา้ของคนแคระไปและไมก่ลบัมาอีก ขา้ก็จะ

ปลอดภยัจากคาํทาํนายของทา่นซามม ์ ขา้นอนคิดทบทวนใน

คืนนัน้และตดัสินใจรออยู่ตอ่อยา่งนอ้ยจนกวา่เหลา่คนทาํ   

เสือ้เกราะกลบัมาจากปราสาทออนทิโอ ข่าวคราวจากพวกเขา

คงจะชว่ยใหข้า้เลือกไดว้า่จะเดนิหนา้ตอ่ไปอยา่งไร 

     วนัถดัมา คนสง่สารจากโรงแรมเตียงขนนกมาพรอ้มกบั

จดหมายฉบบัหนึ่งจากแมแ่ละพอ่ ขา้ไปเปิดอ่านในถํา้นอนของ

ขา้ พอขา้เปิดจดหมาย ขา้ก็พบจดหมายสัน้ๆ จากเจา้ชาย 

 
     ผูว้ิจยัตดัสินใจแปลอปุลกัษณ ์ “crossroad” แบบตรงตวั ไดเ้ป็น 

“ทางแยก” โดยมีนยัยะของความหมายที่หมายถึง “ทางเลือก”       
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
     จากตวัอยา่งดา้นขา้งนี ้ ถึงแมว้า่ในตน้ฉบบัไมร่ะบคุาํวา่ 

“prince” หนา้คาํวา่ “Ijori” เพ่ือแสดงศกัดินาก็ตาม แตใ่นวฒันธรรม

ปลายทางตอ้งมีการแสดงศกัดินาของเชือ้พระวงศอ์ยา่งชดัเจน 

ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแปลคาํวา่ “Ijori” เป็น “เจา้ชายไอโจร”ิ โดยเติมคาํวา่ 

“เจา้ชาย” ขา้งหนา้เพ่ือเป็นการแสดงศกัดินาอีกทัง้ยงัเป็นการทาํให้
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found a note from Ijori tucked inside. 

Ijori! At the Featherbed? My heart skipped, then 

beat too fast. 

I read his first. 

  

 Dear heart, 

I write in fear that you will never read 

my words, that evil—more evil—has befallen 

you and you are beyond the reach of my 

love. 

I have given this note to your good 

parents in case you come here—although 

you mustn’t stay with them. If you do, you 

will certainly be discovered. 

In the queen’s apartments after the 

Sing I was too angry for clear thought. But in 

the night that followed, I grew certain that 

you told the truth. I know the queen. It is far 

more likely that she threatened you than that 

you connived for position and power. 

ไอโจรท่ีิสอดอยูข่า้งในดว้ย 

     เจา้ชายไอโจร!ิ ท่ีโรงแรมเตียงขนนกหรือ หวัใจขา้หยดุเตน้ 

แลว้เตน้แรงเหลือเกิน 

    ขา้อา่นจดหมายของเจา้ชายก่อน 

 

     ถงึทีร่กั 

         ขา้เขียนจดหมายดว้ยความกลวัวา่เจา้จะไม่อา่น

จดหมายของขา้และสิ่งเลวรา้ย และทีจ่ะมีเพิ่มเขา้มาอกีนัน้จะ

เกิดขึน้กบัเจา้และเจา้อยูห่่างไกลเกินกวา่ทีค่วามรกัของขา้จะ

ไปถงึ     

          ขา้ฝากจดหมายฉบบันีไ้วก้บัพอ่แม่ทีน่า่เคารพนบัถอื

ของเจา้เผือ่ว่าเจา้จะกลบัมาทีน่ี ่ แตเ่จา้ตอ้งไม่อยูก่บัพวกเขา 

หากวา่เจา้อยู่กบัพวกเขา จะตอ้งมีคนพบตวัเจา้อยา่งแน่นอน 

          ภายในหอ้งพกัสว่นพระองคข์ององคร์าชินหีลงัจากพธีิ

รอ้งเพลง ขา้โกรธมากๆ จนไม่มีเหตผุล แตใ่นคนืถดัมา ขา้เริ่ม

มั่นใจวา่เจา้พดูความจริง ขา้รูจ้กัองคร์าชิน ี มีความเป็นไปไดท้ี่

องคร์าชินีทรงบงัคบัข่มขู่ใหเ้จา้ทาํมากกวา่ทีเ่จา้จะสมรูร่้วมคดิ

เพือ่ตาํแหนง่และอาํนาจ จริงๆ แลว้ ดวงอาทติยเ์ปลีย่นเป็นสี

ความหมายที่คาํดงักลา่วอา้งอิงถึงมีความชดัเจนขึน้ 

     ผูว้ิจยัเห็นวา่คาํวา่ “the Featherbed” มีนยัยะที่หมายถึงการ

นอนสบาย จงึแปลวา่ “โรงแรมเตียงขนนก” นอกจากนี ้ผูว้ิจยัยงัแปล

โดยเลือกใชค้าํลงทา้ย “หรอื” ซึง่แสดงวา่เป็นคาํถามแบบภาษาไทย 

เน่ืองจากในภาษาไทยไมมี่การใชเ้ครือ่งหมายปรศันี (?) ในประโยค

คาํถาม 

 
     จดหมายฉบบันีเ้ป็นจดหมายที่เจา้ชายไอโจรเิขียนถึงเอซา ผู้

เป็นคนรกัของพระองค ์ ดงันัน้ ผูว้ิจยัใชว้จันลีลาสนิทสนมในการ

แปลและใชส้รรพนามบรุุษที่ 1 แทนตวัเจา้ชายไอโจรวิา่ “ขา้” ไมใ่ช่ 

“เรา” 

      

     จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบตีความและยดึ

ความหมายโดยอาศยัการตคีวามจากบรบิท ผูว้ิจยัจงึแปลวา่ “เจา้จะ

กลบัมาที่น่ี” เน่ืองจากเป็นเนือ้เรื่องตอนที่เอซาหลบหนีไปอาศยัอยู่

ในดินแดนแหง่คนแคระใตด้ิน 

     เน่ืองจากเนือ้เรือ่งในตอนนีก้ลา่วถึงที่พกัของราชินีไอวี่ ผูว้ิจยั

จงึแปล “the queen’s apartments” โดยใชร้าชาศพัทต์ามภาษา

ปลายทาง ไดเ้ป็น “หอ้งพกัสว่นพระองคข์ององคร์าชินี” มิใช ่ “หอ้ง

เชา่” หรอื “หอ้ง” 
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Indeed, it is more likely for the sun to turn 

blue than for you to be a schemer. Please 

forgive my mistrust. If you don’t, I’ll never 

forgive myself. 

However, I still wish you’d confided 

in me. We would have found a way out 

together. 

 I hope the change in your 

appearance was not forced on you, too. 

Paradoxically, I also hope you didn’t choose 

it. I never thought you ugly. I should have 

told you long ago. No one has eyes like 

yours. Or an aroma like yours. I loved the 

size of you from the first. 

I am searching for you. I sing of you 

as I search. You are my love. I hope 

someday to be yours once again. 

Your penitent 

                                        Ijori 

 

 

นํา้เงนิยงัมีความเป็นไปไดม้ากกวา่การทีเ่จา้จะเป็นเจา้อบุาย 

โปรดยกโทษทีเ่ราไม่เชือ่ใจเจา้ หากเจา้ไม่ยอมยกโทษให ้ ขา้ก็

จะไม่มีวนัทีจ่ะยกโทษใหต้วัขา้เอง 

          ยงัไงก็ตาม ขา้ยงัอยากใหเ้จา้ไวใ้จและหารือขา้ เราก็

คงจะไดแ้กปั้ญหาไปดว้ยกนั 

         ขา้หวงัวา่ไม่มีใครบงัคบัใหเ้จา้ดืม่ยานํา้นีด้ว้ย แต่

ในทางกลบักนั ขา้ก็หวงัวา่เจา้ไม่ไดเ้ลอืกทีจ่ะเปลีย่นรูปลกัษณ์

ของเจา้ ขา้ไม่เคยคิดวา่เจา้อปัลกัษณ์ ขา้ควรจะบอกเจา้มาตัง้

นานแลว้ ไม่มีใครมีดวงตาเหมือนอยา่งเจา้ หรือมีกลิ่นรญัจวน

ใจเช่นเจา้ ขา้รกัรูปร่างของเจา้ตัง้แตแ่รกพบแลว้ 

          ขา้กาํลงัตามหาตวัเจา้ ขา้รอ้งเพลงถงึเจา้ระหวา่งที่

ตามหาตวัเจา้ไปดว้ย เจา้เป็นทีร่กัของขา้ ขา้หวงัวา่สกัวนัหนึ่ง

ขา้จะไดเ้ป็นทีร่กัของเจา้อกีครัง้หนึ่ง 

ผูส้าํนกึผดิของเจา้ 

                                       ไอโจริ 

 

 

 

 

     ผูว้ิจยัเห็นวา่ถา้แปลประโยคดงักลา่วแบบตรงตวัเป็น “โปรดยก

โทษใหก้บัความไมเ่ช่ือใจของขา้” จะไดบ้ทแปลที่ฟังแลว้ไมเ่ป็น

ภาษาไทย ดงันัน้ จงึแปลเป็น “โปรดยกโทษที่เราไมเ่ช่ือใจเจา้” 

เพ่ือใหเ้ป็นประโยคที่ถกูตอ้งตามโครงสรา้งภาษาไทย 

 

 
     ผูว้ิจยัแปลโดยเปลี่ยนจากประโยคกรรมวาจก (passive voice) 

ในภาษาองักฤษใหเ้ป็นประโยคกรรตวุาจก (active voice) ใน

ภาษาไทยเน่ืองจากเห็นวา่หากแปลตรงตวัตามตน้ฉบบัจะไมไ่ด้

นํา้หนกัของความหมายวา่เอซาถกูบงัคบัใหด้ื่มยานํา้ 

     คาํวา่ “aroma” เป็นคาํที่เจา้ชายไอโจรชิมเอซา ดงันัน้ ผูว้ิจยั

จงึแปลโดยใชภ้าษาวรรณศลิป์ ไดเ้ป็น “กลิ่นรญัจวน” 
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I forgave him. Of course I forgave him. He 

needn’t repent. 

Now that I was beautiful, I didn’t want to believe 

he’d never thought me ugly. But perhaps it was true. 

He was extraordinary. 

I wondered if we’d ever be together again. I was 

likely to die here, but at least he wouldn’t think I was 

already dead. If he was away searching for me, he 

wouldn’t hear Uju’s tale of my death. 

I opened Mother and Father’s letter. Mother 

wrote that guards had come. They had searched the 

inn while the guests stood outside in a rainstorm. 

Afterward the guards had questioned everyone. 

  

They wanted to know if we’d seen 

any ogreish tendencies in you. We said 

absolutely not. Father sang five verses of 

your virtues. Yarry and Ollo and I trotted out 

all our old songs to you and yours to us, 

     ขา้ใหอ้ภยัพระองค ์ แนน่อนขา้ใหอ้ภยัพระองค ์ พระองคไ์ม่

จาํเป็นตอ้งทรงสาํนึกผิด 

     เพราะตอนนีข้า้งามแลว้ ขา้เลยไมอ่ยากเช่ือวา่เจา้ชายไม่

เคยทรงคดิว่าขา้อปัลกัษณ ์ แตบ่างทีอาจจะเป็นจรงิก็ได ้

พระองคท์รงเป็นคนท่ีพิเศษไมเ่หมือนใคร 

     ขา้สงสยัวา่เราสองจะไดอ้ยูด่ว้ยกนัอีกหรือไม ่ขา้อาจจะตาย

ท่ีน่ี แตอ่ย่างนอ้ยท่ีสดุเจา้ชายก็ไมไ่ดท้รงคิดวา่ขา้ตายไปแลว้ 

หากเจา้ชายยงัทรงออกตามหาตวัขา้ เจา้ชายก็จะไมท่รงทราบ

ขา่วท่ีองครกัษย์จูปูล่อยออกมาวา่ขา้ตายไปแลว้ 

     ขา้เปิดอ่านจดหมายของแมก่บัพอ่ แมเ่ขียนมาบอกวา่มี

เหลา่องครกัษม์าท่ีโรงแรม พวกเขาไดเ้ขา้คน้โรงแรม ปลอ่ยให้

แขกท่ีมาพกัยืนรออยูข่า้งนอกทา่มกลางพายฝุน แลว้องครกัษ์

พวกนีก็้ไตถ่ามทกุคน 

 

          พวกเขาอยากรูว้า่พอ่กบัแม่เคยเห็นนสิยัของยกัษ์ในตวั

ลูกบา้งมัย้ พอ่กบัแม่ตอบวา่ไม่เคยเลยแน่ๆ  พอ่รอ้งเพลงหา้บท

เกีย่วกบัความดขีองลูก พีแ่ยรี ่ พีอ่อลโลแ่ละแม่รอ้งซํ้าเพลง

เก่าๆ ทัง้หมดทีเ่คยรอ้งใหลู้กฟังและทีลู่กเคยรอ้งใหพ้วกเราฟัง 

 

                   

     เพ่ือเป็นการใชภ้าษาใหเ้ขา้กบัประเภทของตวับทตน้ฉบบั   

วรรณกรรมเรือ่งนีซ้ึ่งเป็นเทพนิยาย ผูว้ิจยัจงึแปลคาํวา่ “beautiful” 

เป็น “งาม” ซึ่งใหค้วามรูส้กึถึงความงามของภาษาในการประพนัธ์

งานวรรณกรรมมากกวา่คาํวา่ “สวย” นอกจากนี ้ ถึงแมว้า่เนือ้หาใน

ตน้ฉบบัตอนนีมี้การกลา่วถึงเจา้ชายไอโจรแิตไ่มมี่การใชร้าชาศพัท์

ปรากฏใหเ้ห็นอยา่งชดัเจน แตผู่ว้ิจยัไดใ้ชร้าชาศพัทใ์นบทแปลดว้ย 

กลา่วคือ ในตน้ฉบบัใชส้รรพนามบรุุษที่ 3 แทนเจา้ชายไอโจรวิา่ 

“he” ผูว้ิจยัจงึแปลเป็น “พระองค”์ 

     จากตวัอยา่งดา้นขา้งนี ้ ถึงแมว้า่ในตน้ฉบบัไมร่ะบคุาํนาํหนา้

คาํวา่ “Uju” เพ่ือแสดงตาํแหน่งก็ตาม แตจ่ากการวิเคราะหว์าทกรรม 

“Uju” เป็นองครกัษข์องราชินีไอวี่ ดงันัน้ผูว้ิจยัจงึแปลเป็น “องครกัษ์

ยจู”ู โดยเติมคาํวา่ “องครกัษ”์ ขา้งหนา้เพ่ือเป็นการแสดงตาํแหน่ง

รวมทัง้ยงัเป็นการทาํใหค้วามหมายที่คาํดงักลา่วอา้งอิงถึงมีความ

ชดัเจนขึน้ นอกจากนี ้ จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบ

ตีความและยดึความหมาย ผูว้ิจยัจงึแปลคาํวา่ “tale” เป็น “ข่าว” 

ไมใ่ช ่“นิทาน” เน่ืองจากเนือ้เรือ่งในตอนนีไ้มเ่ก่ียวขอ้งกบันิทาน 

     จากการวิเคราะหว์าทกรรม “Yarry” และ “Ollo” เป็นลกูชาย

ของเจา้ของโรงแรมที่เป็นบิดาบญุธรรมและมารดาบญุธรรมของ    

เอซา ซึง่เอซานบัถือแยรีแ่ละออลโลว่า่เป็นพ่ีชายแท้ๆ  ของเธอ ดงันัน้ 

ผูว้ิจยัจงึแปลเป็น “พ่ีแยรี”่ และ “พ่ีออลโล”่ โดยเติมคาํวา่ “พ่ี” 

ขา้งหนา้เพ่ือเป็นการแสดงระบบอาวโุสในวฒันธรรมปลายทางและ

เป็นการทาํใหค้วามหมายที่คาํดงักลา่วอา้งอิงถึงมีความชดัเจนขึน้ 



96 

 

whether those guards wanted to hear them 

or not. 

 

I started to cry. 

The letter went on: “We were told that land won’t 

come to us after all, but that Ayortha will pay for the 

new roof and the new wing.” 

As Ijori had promised, the crown had been 

generous. 

 

At first we doubted who would stay 

in the new wing or under the new roof. Half our 

guests decamped immediately after the guards 

did. But then the prince and his dog came, and 

the half who stayed were thrilled. The prince 

saved us, I’m sure. Father is fashioning a 

wooden sign with the date of His Highness’s 

visit. Prince Ijori seems to think as little of the 

lies about you as we do. We think he is a fine 

โดยไม่สนใจว่าพวกเขาอยากจะฟังรึเปลา่ 

 

     ขา้เริ่มรอ้งไห ้

     ขา้อ่านจดหมายตอ่ “พวกเขาบอกพอ่แม่วา่ทา้ยท่ีสดุแลว้

ท่ีดนิจะไมต่กเป็นของเรา แตท่วา่ทางนครอายอรธ์าจะใหเ้งินทาํ

หลงัคาหลงัใหมแ่ละปีกใหม่ของตกึ” 

     เหมือนดงัท่ีเจา้ชายไอโจริทรงใหค้าํมั่นสญัญาไว ้ องคร์าชา

ทรงเป่ียมดว้ยความเมตตา 

 

          ตอนแรกพอ่กบัแม่ก็สงสยัเหมือนกนัวา่ใครจะอยู่ในปีก

ใหม่ของตึกหรืออยูใ่ตห้ลงัคาหลงัใหม่ แขกครึ่งหนึ่งหายไปทนัที

หลงัจากทีบ่รรดาองครกัษ์กลบัไปแลว้ แต่ตอ่มาเจา้ชายเสดจ็

มาพรอ้มกบัสนุขัของพระองค ์ และแขกอีกครึ่งหนึ่งทีย่งัอยูต่่าง

พากนัตืน่เตน้กนัใหญ่ เจา้ชายทรงช่วยพวกเราไว ้ แม่มั่นใจวา่

เป็นอย่างนัน้นะ พอ่ทาํปา้ยไมส้ลกัวนัทีท่ีพ่ระองคเ์สดจ็มา

เยอืน ดูเหมือนวา่เจา้ชายไอโจริจะไม่ทรงใสพ่ระทยัเรือ่งโกหก

เกีย่วกบัตวัลูกเหมือนทีพ่อ่กบัแม่ไม่ใสใ่จมนันั่นแหละ พอ่กบั

แม่คดิว่าพระองคเ์ป็นชายหนุ่มทีด่เีลศิ มีพระกรรณทีเ่ฉียบ

 

   

 

 
 

 

 

 

 

 

 

     ตวัอยา่งดา้นขา้งนีต้วับทยอ่ยที่เป็นจดหมาย เรือ่งเลา่ตามลาํดบั

เหตกุารณใ์นเรือ่ง และบทเพลงตามลาํดบั ซึง่เป็นตอนทีเ่อซากาํลงั

เปิดอา่นจดหมายที่พอ่และแมข่องเธอเขียนถึงเธอระหวา่งที่เธอหลบ

ซอ่นอยูใ่นดินแดนแหง่คนแคระใตด้ิน เนือ้เรือ่งในตอนดงักลา่วมี

ปัญหาการแปลที่ผูว้ิจยัสนใจศกึษา กลา่วคือ ราชาศพัทแ์ละ         

คาํเรยีกขาน ปรากฏอยูม่าก ซึง่จะอธิบายแนวทางการแกไ้ขปัญหา

การแปลดงักลา่วโดยประยกุตใ์ชท้ฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม 

(Sociolinguistics) และแนวทางการประพนัธง์านประเภท         

จินตนิยายดงัตอ่ไปนี ้

     จดหมาย ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นจดหมายที่พอ่กบัแมข่องเอซา

เขียนถึงเธอระหวา่งที่เธออาศยัอยูก่บัซามมใ์นดินแดนแหง่คนแคระ

ใตด้ิน ในบางตอนของตน้ฉบบัจดหมายดา้นขา้งนีท้ี่มีการกลา่วถึง
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young man, with a fine ear for true notes and 

false. 

Father wishes to add a few words. I 

am, as always, Your Loving Mother. 

 

      He wrote, 

 

Daughter, we didn’t need your 

note—or a prince’s visit—to tell us you’d 

done nothing wrong. We know the daughter 

we raised. We fear for your future, but never 

for your character. You take our love and 

our trust wherever you wander. Father. 

 

 

 

 

 

 

แหลมแยกแยะไดว้า่อะไรจริงและอะไรเทจ็ 

          พอ่อยากจะเขียนจดหมายถงึลูกดว้ย และแม่ยงัคงเป็น

แม่ทีร่กัลูกเสมอนะจ๊ะ 

 

     พ่อเขียนวา่ 

 

         ลูกพอ่ พอ่กบัแม่ไม่ตอ้งการจดหมายของลูกหรือการ

เสดจ็มาเยอืนของเจา้ชายเพือ่ทีจ่ะบอกวา่ลูกไม่ไดท้าํอะไรผดิ 

เรารูจ้กัลูกสาวทีเ่ราเลีย้งมา พอ่กบัแม่กงัวลเรื่องอนาคตของลูก 

แตไ่ม่เคยเป็นหว่งเรื่องนสิยัของลูก จงนาํเอาความรกัและความ

เชือ่ใจทีพ่อ่กบัแม่มีใหก้บัลูกตดิตวัไปทกุๆทีท่ีลู่กตอ้ง

ระหกระเหนิไปนะลูก พอ่ 

      

 

 

 

 

 

 

เจา้ชายไอโจรแิละมีการใชค้าํเรยีกขานที่เป็นราชาศพัทแ์ทนเจา้ชาย

ไอโจรอิยา่งชดัเจน คือคาํวา่ “His Highness” ผูว้ิจยัจงึแปลคาํเรยีก

ขานดงักลา่วเป็นสรรพนามราชาศพัทบ์รุุษที่ 3 ในภาษาไทยวา่ 

“พระองค”์ อยา่งไรก็ตาม ถึงแมว้า่เนือ้หาในตน้ฉบบัตอนใดที่มีการ

กลา่วถึงเจา้ชายไอโจรแิตไ่มมี่การใชร้าชาศพัทป์รากฏใหเ้ห็นอยา่ง

ชดัเจน แตผู่ว้ิจยัไดใ้ชร้าชาศพัทใ์นบทแปลดว้ย กลา่วคือ ในตน้ฉบบั

ใชส้รรพนามบรุุษที่ 3 แทนเจา้ชายไอโจรวิา่ “he” ผูว้ิจยัจงึแปลเป็น 

“พระองค”์ และผูว้ิจยัแปลคาํวา่ “ear” เป็น “พระกรรณ” โดยมี

เกณฑก์ารใชต้ามที่ระบไุวใ้นบทที่ 4 หวัขอ้ 4.2.2.1 นอกจากนี ้

ผูป้ระพนัธก็์ไดใ้ชภ้าษากวใีนการเลน่ความหมาย 2 ระดบั กลา่วคือ 

ในบทชมเจา้ชายไอโจรนิัน้สามารถตีความไดท้ัง้ระดบัตามตวัอกัษร 

กลา่วคือ เจา้ชายแหง่นครเสียงเพลงมีพระกรรณที่เฉียบแหลมใน

เรือ่งโนต้ดนตร ี และในระดบัการใชภ้าพพจน ์ กลา่วคือ เจา้ชายนัน้

ทรงพระปรชีาในการแยกแยะขอ้เท็จจรงิไดด้ว้ยพระองคเ์อง 

     นอกจากนี ้ ยงัมีการใชค้าํเรยีกขานที่เป็นคาํเรยีกญาติ ไดแ้ก ่

Father : พอ่, Mother : แม ่และ Daughter : ลกูพอ่ สาํหรบัการแปล

คาํเรยีกขาน “Daughter” นัน้ ผูว้ิจยัแปลเป็น “ลกูพอ่” แทนที่จะเป็น 

“ลกูสาว” เน่ืองจากเห็นวา่เป็นคาํเรยีกขานที่เป็นทางการถึงแมว้า่จะ

เป็นวจันลีลาสนิทสนมก็ตาม 
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      I wept harder. 

      zhamM, out of his endless goodness, sent the 

messenger back into the world to find Ijori. “But be 

cautious in your inquiries,” he instructed. “We don’t 

want Maid azacH4 linked with gnomes. When you 

find Prince Ijori, tell him his love is well, but tell him 

not to come.” He turned to me. “It isn’t safe until 

we’re certain the court believes you dead.” 

I was eager to write a reply to Ijori, assuring him 

of love and forgiveness. 

“Write it,” zhamM said. “Say what you want him 

to know. But it mustn’t be sent. It might fall into the 

wrong hands. To be exact, it might cause my 

prediction to come true.” 

I did write the note, a song. 

When you pet Oochoo, 

my dearest, 

     ขา้รอ้งไหห้นกัขึน้ 

     ดว้ยความดีท่ีไมส่ิน้สดุ ทา่นซามมไ์ดส้ง่คนนาํสารกลบัไป

บนโลกเพ่ือตามหาเจา้ชายไอโจร ิ “แตเ่จา้ตอ้งสอบถามอยา่ง

ระมดัระวงัดว้ยนะ” เขาสั่ง “พวกเราไมต่อ้งการใหใ้ครรูว้า่    

สาวนอ้ยเอแซคหม์าขอ้งแวะกบัคนแคระใตด้นิ เม่ือเจา้พบ

เจา้ชายไอโจรแิลว้ เจา้จงทลูพระองคว์า่คนรกัของพระองคส์ขุ

สบายดี แตเ่จา้จงทลูหา้มไม่ใหพ้ระองคเ์สดจ็มานะ” เขาหนัมา

กลา่วกบัขา้ว่า “มนัยงัไมป่ลอดภยัจนกวา่เราจะมั่นใจไดว้า่ทาง

ราชสาํนกัเช่ือวา่เจา้ไดต้ายไปแลว้” 

     ขา้อยากเขียนจดหมายตอบถึงเจา้ชายไอโจรมิาก เป็นการ

ยืนยนัในความรกัและการใหอ้ภยัท่ีมีตอ่พระองค ์

     “จงเขียนมนัเถิด” ท่านซามมเ์อย่ “จงเอ่ยในสิ่งท่ีเจา้อยากให้

พระองคไ์ดท้รงทราบ แตต่อ้งไมส่ง่มนัไป มนัอาจจะตกไปอยูใ่น

มือของศตัรู พดูตามตรง จดหมายอาจจะทาํใหค้าํพยากรณ์

ของขา้นัน้เป็นจรงิ” 

     ขา้เขียนจดหมายสัน้ๆ นัน้เป็นบทเพลงบทหนึ่ง 

เมือ่พระองคท์รงลูบเจา้อูชู 

เจา้ชายผูเ้ป็นทีร่กัยิ่งของหม่อมฉนั 

     เร่ืองเล่าตามลาํดับเหตุการณใ์นเร่ือง ซึง่ประกอบดว้ยภาค 

บรรยายและภาคสนทนา ลกัษณะคาํพดูที่ตวัละครใชจ้ะมีความ

แตกตา่งกนัออกไปอีกขึน้อยูก่บัผูท้ีส่ื่อสารดว้ย โดยเรือ่งเลา่

ตามลาํดบัเหตกุารณใ์นเรือ่งที่เป็นภาคบรรยายที่มีการกลา่วถึงเชือ้

พระวงศแ์ละในสว่นของบทสนทนาระหวา่งตวัละครที่เป็นเชือ้พระ

วงศก์บับคุคลธรรมดาและบทสนทนาระหวา่งบคุคลธรรมดาดว้ยกนั

ที่มีการกลา่วถึงเชือ้พระวงศก็์จะมีการใชร้าชาศพัท ์ โดยมีเกณฑก์าร

ใชต้ามที่ระบไุวใ้นบทที่ 4 หวัขอ้ 4.2.2.1 

     ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นตวัอยา่งการแปลคาํเรยีกขานที่เป็น       

คาํนาํหนา้+ช่ือ คาํวา่ Maid ซึง่เป็นคาํนาํหนา้มีความหมายหลาย

ประการ คือ สาวใช ้สาวโสด สาวนอ้ย และหญิงสาว จากการทาํวาท

กรรมวิเคราะหจ์ะเห็นไดว้า่เอซาเป็นเดก็หญิงอาย ุ 15 ปีและไมไ่ดมี้

อาชีพเป็นสาวใช ้ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึเลือกความหมายในระดบัวาทกรรม

ที่เช่ือมโยงกบับรบิทคือ “สาวนอ้ย” ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแปลคาํเรยีกขาน 

“Maid azacH” เป็น “สาวนอ้ยเอแซคห”์  

 

 

 

 

     บทเพลง ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นบทเพลงที่เอซาเขียนใหเ้จา้ชาย

ไอโจรใินระหวา่งที่เธอซอ่นตวัอยูใ่นเมืองแหง่คนแคระใตด้ิน ในการ

แปลบทเพลงขา้งตน้ซึง่มีการกลา่วถึงเจา้ชายไอโจรนิัน้ ถึงแมว้า่ใน

                                                 
4 คาํวา่ “azacH” หรอื “เอแซคห”์ เป็นภาษาคนแคระใตด้ินท่ีซามมใ์ชเ้รยีกเอซาตอนท่ีเธอหลบหนีไปอยูใ่นดินแดนแหง่คนแคระใตด้ิน 
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you pause, your palm so close  

the air shivers. And then 

your hand—light as snow, 

velvet fingers—bestows 

love behind the ears, 

beneath the chin. 

You’ll be king. 

I may not see it. 

You’ll rule with a hand 

light as snow, 

velvet fingers, 

love beyond the throne, 

love to the borders. 

I wish you well. 

 

 

 

 

 

 

พระองคท์รงรัง้รอ ฝ่าพระหตัถข์องพระองคแ์นบชิด 

จนอากาศสั่นสะทา้น และแลว้  

พระหตัถข์องพระองค ์

อนันุม่นวลดจุหมิะ  

ดว้ยนิว้พระหตัถ์อนันุม่นวลดจุกาํมะหยี ่

สง่ผา่นความรกัหลงัใบหูและใตค้าง  

พระองคจ์ะทรงเป็นองคร์าชา 

หม่อมฉนัอาจมิไดเ้หน็วนันัน้ 

พระองคจ์ะทรงครองนครดว้ยพระหตัถข์องพระองค์  

พระหตัถอ์นันุม่นวลดจุหมิะ  

ดว้ยนิว้พระหตัถ์อนันุม่นวลดจุกาํมะหยี ่

ดว้ยความรกัทีแ่ผข่ยายจากราชบลัลงัก์ 

ดว้ยความรกัทีไ่ปจรดพรมแดน 

ขอพระองคท์รงพระเจริญ 

 

 

 

 

 

ตน้ฉบบัจะไมมี่การใชร้าชาศพัทป์รากฏใหเ้ห็นอยา่งชดัเจนก็ตาม แต่

ผูว้ิจยัใชร้าชาศพัทใ์นบทแปลดว้ยโดยมีเกณฑก์ารใชต้ามที่ระบไุวใ้น

บทที่ 4 หวัขอ้ 4.2.2.1 ในการนี ้ ผูว้ิจยัเลือกใชน้ามราชาศพัทแ์ละ

กรยิาราชาศพัทเ์ต็มรูปแบบตามปกต ิ เน่ืองจากผูว้ิจยัวิเคราะหว์า่

กลุม่ผูอ้า่นเป้าหมายมีความรูเ้ก่ียวกบัการใชร้าชาศพัทส์าํหรบัคาํ

ชนิดดงักลา่วเป็นอยา่งดีอยูแ่ลว้ อยา่งไรก็ดี เม่ือคาํนึงถึงกลุม่ผูอ้า่น

เป้าหมายเป็นสาํคญัแลว้ ผูว้ิจยัเลือกใชค้าํสรรพนามบรุุษที่ 1 แทน

ตวัเอซาวา่ “หมอ่มฉัน” แทนการใช ้ “ขา้พระพทุธเจา้” ซึง่เป็นสรรพ

นามเต็มรูปแบบที่ใชก้บัเชือ้พระวงศ ์ เน่ืองจากผูว้ิจยัวิเคราะหว์า่

สรรพนามบรุุษที่ 1  “หมอ่มฉัน” ฟังดไูมรุ่ม่รา่มจนเกินไปและกลุม่

ผูอ้า่นเปา้หมายจะสามารถเขา้ใจไดง้า่ยกวา่การใชร้าชาศพัทท์ี่เต็ม

รูปแบบ นอกจากนี ้ผูว้ิจยัแปลสรรพนามบรุุษที่ 2 แทนเจา้ชายไอโจริ

วา่ (you) เป็น “พระองค”์ และแปลคาํวา่ “palm” และ ”hand” เป็น 

“ฝ่าพระหตัถ”์และ”พระหตัถ”์ ตามลาํดบั  

     นอกจากนี ้ จากบทเพลงดา้นขา้งนี ้ ผูว้ิจยัสามารถวิเคราะหถ์ึง

ภาษากวีไดด้งันี ้

     - การสมัผสัอกัษร (alliteration) เป็นการเลน่คาํโดยซํา้เสียง

พยญัชนะ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งตวัแรกของคาํ ดงัจะเห็นไดจ้ากการ

เลน่เสียงพยญัชนะ /p/ ในคาํวา่ “pet”, “pause” และ “palm”  

     - การกลา่วซํา้ (repetition) เป็นกลวิธีทางวาทศาสตรท์ี่เนน้คาํ

หรอืวลี หรอืนาํความคิดเห็นอยา่งเดยีวกนัมาแปลงถอ้ยคาํเสียใหม่

เพ่ือใหเ้กิดการเนน้ บทเพลงดา้นขา้งนีเ้ป็นการเปรยีบเทียบระหวา่ง

การที่เจา้ชายไอโจรเิลีย้งสนุขัที่ช่ือ “อชู”ู กบัการปกครองในอนาคต

ของเจา้ชาย และเป็นการอธิบายถึงความนุ่มนวลออ่นโยนของ

เจา้ชายโดยใชอ้ปุมา (simile) ซึง่เป็นภาพพจนท์ี่นาํเอาสิ่งตา่งกนั 2 
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zhamM promised to give Ijori the note if anything 

happened to me. 

I received more requests for songs. I sang at 

celebrations of all sorts: opening a new home 

cavern, a betrothal, a gold strike, the repayment of a 

debt. In a month I half filled a purse with gems, small 

ones, to be exact. 

I turned sixteen. I didn’t tell zhamM. He would 

have given me gifts, and he’d given me too much 

already. 

The armorers hadn’t yet returned from Ontio 

Castle, but zhamM said he expected them daily. One 

morning he asked me if I’d like to see him at work. 

I was eager to watch. In Ayortha trials were 

decided by panels of judges. The gnomes, however, 

allowed a single judge to rule on cases and dole out 

punishments. 

Court was held in their queen’s Throne Room. 

She wasn’t present, and I’d never seen her. zhamM 

      ทา่นซามมส์ญัญาวา่จะเอาจดหมายใหเ้จา้ชายไอโจริหาก

มีอะไรเกิดขึน้กบัขา้ 

     ขา้ไดร้บัคาํขอใหร้อ้งเพลงเพิ่มมากขึน้ ขา้รอ้งเพลงในงาน

ฉลองทกุประเภท ไมว่า่จะเป็นการเปิดถํา้บา้นใหม่ งานหมัน้ 

การคน้พบทองคาํ การจา่ยหนีคื้น ภายในหนึ่งเดือน กระเป๋า

เงินของขา้มีอญัมณีอยู่ครึง่หนึ่ง แตจ่รงิๆ แลว้ก็เป็นแคอ่ญัมณี

เม็ดเล็กๆ เทา่นัน้ 

      ขา้อายสุิบหกปีเตม็แลว้ ขา้ไมไ่ดบ้อกทา่นซามม ์ เขา

อาจจะใหข้องขวญัแก่ขา้ ซึ่งเขาใหข้า้มากเกินพอแลว้ 

      เหลา่คนทาํเสือ้เกราะยงัไมก่ลบัมาจากปราสาทออนทิโอ 

แตท่า่นซามมบ์อกวา่เขาเฝา้รอพวกเขาทกุวนั เชา้วนัหนึ่งเขา

ถามขา้วา่อยากไปดเูขาทาํงานหรือไม ่

      ขา้อยากไปดมูาก ในนครอายอรธ์า การพิจารณาคดีเป็น

หนา้ท่ีของคณะผูพ้ิพากษา แตเ่หลา่คนแคระใตด้นิอนญุาตใหผู้้

พิพากษาหนึ่งคนทาํหนา้ท่ีตดัสินคดีและกาํหนดโทษ 

      ศาลพิจารณาคดีจดัตัง้ภายในทอ้งพระโรงขององคร์าชินี

ของพวกเขา พระนางมิไดป้ระทบัอยูท่ี่นั่น และขา้ก็ไมเ่คยเห็น

พระนาง ทา่นซามมบ์อกวา่พระนางทรงมีอายมุากแลว้และ

สิ่งมาเปรยีบเทียบกนัโดยใชค้าํเช่ือม “like”, “as” หรอื “than” ดงัจะ

เห็นไดจ้ากทอ่นเพลง “light as snow, velvet fingers” ซึง่หมายถึง

พระหตัถท์ี่นุ่มนวลดจุหิมะที่ใชใ้นการลบูสนุขัและพระหตัถท์ี่ปกครอง

ไพรฟ่า้ดว้ยความนุ่มนวลดจุหิมะ 

 

       

 

          

 
     จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบตีความและยดึ

ความหมาย ผูว้ิจยัไมไ่ดแ้ปลคาํวา่ “and” เป็น “และ” แตแ่ปลเป็น 

“ซึง่” เน่ืองจากเป็นการบอกสาเหต ุ
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said she was elderly and rarely left her bed. 

Two rows of benches had been set up, with an 

aisle down the middle. zhamM sat in a high-backed 

silver chair facing the benches. He donned a 

jeweled cap with two bills, turning the cap so the bills 

were above his ears. I sat at the end of the first 

bench. A dozen gnomes—men, women, and three 

children—came in and sat near me. A minute later a 

solitary male gnome entered and chose a bench on 

the other side of the aisle. 

zhamM said, “Who has the complaint?” 

The man seated next to me said, “I do, widyeH5 

zhamM. I am logH. rigK stole my shovel.” 

rigK denied stealing anything. The other gnomes 

described the circumstances surrounding the theft. I 

believed them. 

At the end, zhamM turned his cap around so the 

แทบจะไมไ่ดท้รงลกุจากแทน่บรรทมของพระนางเลย 

     มา้นั่งสองแถวจดัเตรียมไว ้ มีทางเดนิคั่นตรงกลางระหวา่ง

แถว ทา่นซามมน์ั่งบนเกา้อีท้าํจากเงินพนกัสงูท่ีหนัหนา้ไปทาง

มา้นั่ง เขาสวมหมวกประดบัอญัมณีท่ีเป็นทรงจะงอยแหลมสอง

ขา้ง พลางหมนุหมวกเพ่ือใหจ้ะงอยแหลมอยูเ่หนือหทูัง้สองของ

เขา ขา้นั่งอยูร่มิสดุของมา้นั่งตวัแรก คนแคระใตด้นิสิบสองคน 

ทัง้ชาย หญิง และเด็กอีกสามคนเขา้มานั่งใกลข้า้ ครูห่นึ่งถดัมา 

คนแคระใตด้นิชายผูโ้ดดเด่ียวเขา้มาแลว้เลือกท่ีจะนั่งบนมา้นั่ง

อีกดา้นหนึ่งของทางเดนิระหวา่งแถว 

     ทา่นซามมก์ลา่ว “ใครมีเรื่องรอ้งเรียน” 

     ผูช้ายท่ีนั่งถดัจากขา้พดูว่า “ขา้มี วิดเยหซ์ามม ์ขา้ช่ือล็อกห ์

รกิคข์โมยพลั่วของขา้ไป”  

     รกิคป์ฏิเสธวา่ไมไ่ดข้โมยอะไรเลย บรรดาคนแคระใตด้นิท่ี

เหลือตา่งพากนับรรยายเหตกุารณท่ี์เก่ียวกบัการขโมย ขา้ก็เช่ือ

พวกเขา 

     ในตอนทา้ย ทา่นซามมห์มนุหมวกเพ่ือใหจ้ะงอยแหลมชีไ้ป

ขา้งหนา้และขา้งหลงั เขาหลบัตาแลว้ผูค้นเริ่มพดูคยุกนั รกิค์

 

 

 

 

 

 

 

 

 
     ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นตวัอยา่งการแปลคาํเรยีกขานที่เป็น

ฐานนัดร ตาํแหน่ง ยศ ในการแกไ้ขปัญหาการแปลคาํเรยีกขาน

ดงักลา่วโดยคาํนึงถึงวตัถปุระสงคใ์นการสื่อสารของผูป้ระพนัธเ์ป็น

หลกั ผูว้ิจยัใชว้ธีิการถอดเสียงตามตวัอกัษรและเก็บรกัษารูปแบบ

ภาษาของตน้ฉบบัไวโ้ดยคงลกัษณะการใชต้วัอกัษรตวัใหญ่ไวท้ี่ทา้ย

คาํเหมือนในตน้ฉบบัเชน่เดียวกบัการแปลภาษาคนแคระใตด้ินที่เป็น

ช่ือคน ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแปลคาํเรยีกขาน “widyeH zhamM” เป็น  

“วิดเยหซ์ามม”์ 

 

                                                 
5 widyeH เป็นภาษาคนแคระใตด้นิซึง่มคีวามหมายวา่ “ผูพิ้พากษาชัน้สงู” และเป็นตาํแหนง่ของซามม ์ 
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bills pointed front and back. He closed his eyes. 

People began to chat. rigK took a lanyard out of the 

pocket of his tunic and began to work on it. 

After a full ten minutes, zhamM opened his eyes. 

“This is my judgment: rigK, I am convinced you stole 

the shovel. You may keep it.” 

I blushed for zhamM. I’d expected wisdom from 

him. The other gnomes left the room without a 

protest. 

He chuckled. “I see your face, Maid azacH. Our 

methods are unlike human methods. For us, a trial is 

a crossroad. When I turned my cap, I looked into the 

future. I imagined several possible rulings and what 

would result from them.” 

If only Sir Uellu had been able to look into the 

future before he’d accused me. He’d have seen I 

wouldn’t harm anyone. 

If only he’d looked carefully into the past. 

เอาเชือกบางๆ ออกมาจากกระเป๋าเสือ้คลมุแลว้เริ่มง่วนอยูก่บั

มนั 

     หลงัจากเวลาผ่านไปสิบนาทีเตม็ ทา่นซามมก็์ลืมตา “น่ีคือ

ตดัสินของขา้ รกิค ์ ขา้เช่ือว่าเจา้ขโมยพลั่วไป แตเ่จา้เก็บมนัไว้

ได”้ 

     ใบหนา้ของขา้แดงแทนท่านซามมเ์พราะขา้คาดหวงั        

คาํตดัสินท่ีเท่ียงธรรมจากภมูิปัญญาจากเขา บรรดาคนแคระ

ใตด้นิท่ีเหลือตา่งพากนัออกจากหอ้งโดยปราศจากการคดัคา้น 

     เขาหวัเราะเบาๆ “ขา้เห็นหนา้เจา้นะ สาวนอ้ยเอแซคห ์ วิธี

ของเราตา่งจากวิธีของมนษุย ์ สาํหรบัพวกเราแลว้ การ

พิจารณาคดีเป็นทางแยกอย่างหนึ่ง เม่ือขา้หมนุหมวก ขา้

ทาํนายอนาคต ขา้ไดส้รา้งภาพคาํตดัสินท่ีเป็นไปไดไ้วห้ลาย

อยา่งรวมถึงผลท่ีจะตามมาจากคาํตดัสินเหลา่นัน้” 

     หากเพียงแคเ่ซอรอ์ลูลมูองเห็นอนาคตไดก่้อนท่ีจะกลา่วหา

ขา้เชน่นัน้ เขาจะเห็นไดเ้ลยว่าขา้จะไมท่าํรา้ยใคร 

     หากเพียงแคเ่ซอรอ์ลูลมูองยอ้นกลบัไปยงัอดีตอย่าง

รอบคอบเทา่นัน้ 

 

 

 

 

 

 
     จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบตีความและยดึ

ความหมาย ผูว้ิจยัจงึแปลจากการตีความโดยเพ่ิมคาํอธิบายวา่ “คาํ

ตดัสินที่เที่ยงธรรมจาก” เขา้ไปขา้งหนา้คาํวา่ “ภมิูปัญญา” เพ่ือให้

บทแปลมีความชดัเจนมากยิ่งขึน้ 

 
 

    จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบตคีวามและยดึ 
ความหมาย ผูว้ิจยัจงึแปลคาํวา่ “looked into” เป็น “ทาํนาย” มิใช ่

“ตรวจสอบ” โดยอาศยัการตีความจากบรบิท   

 

      ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นตวัอยา่งการแปลคาํเรยีกขานที่เป็น

ฐานนัดร ตาํแหน่ง ยศ ผูว้ิจยัคน้หาความหมายจากพจนานกุรมและ

พบวา่คาํวา่ “Sir” เป็นคาํแสดงฐานนัดรที่ใชเ้ติมหนา้ช่ือขนุนางและ

อศัวิน ทัง้นี ้ ผูว้ิจยัเห็นวา่คาํดงักลา่วเป็นคาํแสดงฐานนัดรที่กลุม่

ผูอ้า่นเปา้หมายคุน้เคยดีอยูแ่ลว้ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแกปั้ญหาการแปล

โดยการถอดเสียงตามตวัอกัษรหรอืทบัศพัทค์าํแสดงฐานนัดร

ดงักลา่วไดเ้ป็น “เซอรอ์ลูล”ู  
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“In this case,” zhamM said, “I was reluctant to let 

the thief have the shovel, but in every future I 

imagined, the shovel’s owner was better off without 

it, and the thief was a more honest gnome with it.” 

“But widyeH zhamM,” I said, “stealing is wrong. 

Shouldn’t the thief be punished regardless of what’s 

to come?” 

“Never regardless.” He removed his judge’s hat 

and stood. “In this instance, every possible 

punishment made this thief more likely to steal 

again.” 

I didn’t approve of gnomish justice. If zhamM 

were to judge Ivi for her crimes, he might foresee 

that my future and Ayortha’s future, and Ivi’s future 

conduct as well, would be better if she weren’t 

punished. Then he wouldn’t punish her. 

It made me angry even to think of. We’d suffered 

at her hands. I was still suffering. I wrote a ditty about 

the trial: 

     “ในคดีนี”้ ทา่นซามมเ์อย่ “ขา้ลงัเลท่ีจะใหค้นขโมยเก็บพลั่ว

ไว ้ แตใ่นทกุภาพอนาคตท่ีขา้มองเห็น เจา้ของพลั่วเสียพลั่วไป

จะดีกวา่ และคนขโมยจะเป็นคนแคระใตด้ินท่ีซ่ือสตัยม์ากขึน้

เพราะมนั” 

     “แตวิ่ดเยหซ์ามม”์ ขา้เอย่ “การขโมยเป็นความผิด คนขโมย

ไมส่มควรถกูลงโทษหรือไมว่า่ผลในอนาคตจะเป็นเชน่ไรก็ตาม” 

     “ไมไ่ด ้ ขา้ตอ้งคาํนงึถึงผลท่ีจะเกิดขึน้ในอนาคต” เขาถอด

หมวกผูพ้ิพากษาของเขาออกแลว้ยืนขึน้ “ในคดีนี ้ การลงโทษท่ี

เป็นไปไดท้กุอย่างมีแนวโนม้ท่ีจะทาํใหเ้จา้หวัขโมยกลบัไป

ขโมยมากขึน้อีก” 

     ขา้ไมเ่ห็นดว้ยกบัความยตุธิรรมของคนแคระใตด้นิ หาก

ทา่นซามมต์อ้งพิพากษาราชินีไอว่ีสาํหรบัความผิดของพระนาง 

เขาอาจคาดการณว์า่อนาคตของขา้และอนาคตของนครอายอร์

ธา รวมถึงการกระทาํในอนาคตของราชินีไอว่ีจะดีกวา่หากพระ

นางทรงไมถ่กูลงโทษ แลว้เขาก็จะไมล่งโทษพระนาง 

     เร่ืองนีท้าํใหข้า้โกรธแมแ้คน่กึถึง พวกเราตอ้งทกุขท์รมาน

ดว้ยนํา้มือของพระนาง ขา้ก็ยงัตอ้งทนทกุขท์รมานอยู ่ ขา้เขียน

เพลงสัน้ๆ เก่ียวกบัการพิจารณาคดี 

 

 

 

 

 

     ผูว้ิจยัเลือกที่จะไมแ่ปลซํา้คาํวา่ “regardless” ซึง่มีการกลา่วซํา้ 

(repetition) และเป็นลีลาการเขียนของตน้ฉบบั แตผู่ว้ิจยัตดัสินใจ

แปลเสรมิความเขา้ไปเพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลที่สื่อความไดอ้ยา่งสมบรูณ ์

และฟังแลว้ราบรืน่ไมต่ิดขดั  
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Who judges the judge who judges wrong? 

The sentence too weak, 

The sentence too strong. 

The penance too quick, 

The penance too long. 

Who judges the judge who judges wrong? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ผูใ้ดพพิากษาผูพ้พิากษาทีพ่พิากษาผิด 

คาํพพิากษาทีเ่บาเกินไป 

คาํพพิากษาอนัแสนเด็ดขาด 

โทษทณัฑ์อนัแสนสัน้ 

โทษทณัฑ์อนัแสนยาวนาน 

ผูใ้ดพพิากษาผูพ้พิากษาทีพ่พิากษาผิด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     บทเพลงดา้นขา้งนีมี้การใชภ้าษากวีดงัตอ่ไปนี ้

     - การเลน่สมัผสัเสียงพยญัชนะ (alliteration) ดงัจะเห็นไดจ้าก

บรรทดัที่ 3 ของบทเพลงซึง่มีการเลน่เสียงพยญัชนะ /s/ ในคาํวา่ 

“sentence” และ “strong” 

     - การกลา่วซํา้ (repetition) ดงัจะเห็นไดจ้ากทอ่นเพลง “Who 

judges the judge who judges wrong?” ในบรรทดัแรกและ

บรรทดัสดุทา้ยของเนือ้เพลง ซึง่ใชเ้นน้แสดงอารมณข์องเอซาที่รูส้กึ

คบัขอ้งใจกบัความอยตุธิรรมที่เธอเห็นในดินแดนแหง่คนแคระใตด้ิน

และจากการตดัสินที่นครอายอรธ์าที่ตวัเธอไดร้บัจากราชินีไอวี่ 

     - การเนน้ซํา้คาํ (anaphora) ดงัจะเห็นไดจ้ากการซํา้คาํวา่ “The 

sentence” และ “The penance” ในตอนตน้ของเนือ้เพลงบรรทดัที่ 

2, 3, 4 และ 5 ตามลาํดบั ผูว้ิจยัจงึแปลโดยพยายามเก็บรกัษา

อรรถรสและรูปแบบการประพนัธไ์วเ้หมือนเดิมโดยการใชค้าํซ ํา้ตาม

แบบตน้ฉบบั 

 

 

 

 

 

 

 

 



105 

 

C H A P T E R   T H I R T Y – F O U R 

 

THE ROOM SPUN. I sank to the floor. 

Take away her beauty . . . I wondered what 

Skulni might have persuaded me into to preserve my 

own beauty. 

Not murder. No, but how much better than Ivi 

was I, really? 

Skulni said, “I didn’t have to threaten anything to 

persuade her to kill you. Her own jealousy was quite 

enough. I only had to help her find the courage to do 

the deed.” 

“What will you have her do to cause her own 

death?” 

“Hmm . . .“ He leaned back and stared up at the 

ceiling. 

I followed his eyes. The beige had darkened to 

gray, and the corners were obscured by shadow. 

บทที ่34 

 

     หอ้งหมนุติว้ ขา้กองลงกบัพืน้ 

     พรากความสวยของพระนางไป...ขา้สงสยัวา่ภตูสกลุนิจะใช้

อะไรลอ่หลอกใหข้า้รกัษาความงามของขา้เอาไว ้

     ไมใ่ชฆ่าตกรรม ไมใ่ช ่ แตจ่รงิๆ แลว้ขา้ดีกวา่ราชินีไอว่ีมาก

แคไ่หนกนัเชียว 

     ภูตสกลุนิเอย่ว่า “ขา้ไมจ่าํเป็นตอ้งขม่ขูอ่ะไรเพ่ือหวา่นลอ้ม

พระนางใหท้รงฆา่เจา้ ความรษิยาของพระนางก็เพียงพอแลว้ 

ขา้แคช่ว่ยใหพ้ระนางทรงกลา้พอท่ีจะทาํ” 

     “แลว้เจา้จะทาํเชน่ไรใหพ้ระนางทาํอะไรสกัอยา่งท่ีนาํไปสู่

การสิน้พระชนมข์องพระนางเองละ่” 

     “อืม...” เขาเอนตวัไปดา้นหลงัและจอ้งขึน้ไปยงัเพดาน 

     ขา้มองตามสายตาของเขา สีเบจมืดลงเป็นสีเทา และมมุ

เพดานอมึครมึไปดว้ยเงา กลางวนักาํลงัลาลบัไป 

 

 

 

 
     จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบตีความและยดึ

ความหมายโดยอาศยัการตคีวามจากบรบิทและทฤษฎีวาทกรรม

ของนอรด์โดยอา้งถึงลกัษณะนิสยัของตวัละครวา่ภตูสิกลุนิมีความ

เจา้เลห่ ์ ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึเลือกใชค้าํวา่ “ลอ่หลอก” แทน “ชกัชวน” 

หรอื “เกลีย้กลอ่ม” ตามความหมายปกติ 
 
     จากตวัอยา่งดา้นขา้งนี ้ ถึงแมว้า่ในตน้ฉบบัไมร่ะบคุาํนาํหนา้

คาํวา่ “Skulni” แตจ่ากการวิเคราะหว์าทกรรม “Skulni” เป็นภตูที่สิง

อยูใ่นกระจกวิเศษของราชินีไอวี่ ดงันัน้ผูว้ิจยัจงึแปลเป็น “ภตูสกลุนิ” 

โดยเติมคาํวา่ “ภตู” ขา้งหนา้เพ่ือเป็นการทาํใหค้วามหมายที่คาํ

ดงักลา่วอา้งอิงถึงมีความชดัเจนขึน้ 
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Day was waning. 

My body in Gnome Caverns was weakening. I 

felt my pulse slow. 

He said dreamily, “I believe I’ll get Her High High 

Highness executed.” 

I sat up straight. “How?” 

“I’ll persuade her to kill someone in the castle. 

Surely they’ll execute her for that.” 

I could hardly make my mouth form the word. 

“Who?” 

“I have three candidates in mind: your friend Uju, 

the king, and your prince.” 

I jumped up, vibrating with distress. “Not Ijori.” 

He began to laugh. 

“Not any of them!” I pulled my paring knife from 

my reticule. I would stop him from doing more harm. 

He laughed harder, and I knew I couldn’t hurt 

him. 

     รา่งของขา้ในถํา้ของคนแคระกาํลงัอ่อนลา้ลง ขา้รูส้ึกไดถึ้ง

ชีพจรท่ีเตน้ชา้ลง 

     เขาพดูราวกบัอยูใ่นภวงัค ์ “ขา้เช่ือวา่ขา้จะทาํใหพ้ระนางผู้

สงูสงูศกัดิท์รงถกูประหารใหไ้ด”้ 

     ขา้ลกุขึน้ “จะทาํเชน่ไรละ่” 

     “ขา้ก็จะโนม้นา้วพระนางใหท้รงฆา่ใครสกัคนในปราสาท 

พระนางจะทรงถกูประหารชีวิตดว้ยความผิดนัน้อยา่งแน่นอน” 

     ขา้แทบจะเปิดปากพดูคาํวา่ “ใครกนั” ไมไ่ด ้

     “ขา้มีคนท่ีขา้เลือกไวใ้นใจอยูส่ามคน องครกัษย์จูเูพ่ือนของ

เจา้ องคร์าชา แลว้ก็เจา้ชายของเจา้” 

     ขา้กระโดดขึน้ ตวัสั่นดว้ยความเป็นกงัวล “ตอ้งไมใ่ชเ่จา้ชาย

ไอโจร”ิ 

     เขาเริ่มหวัเราะ 

     “ไมใ่ชใ่ครสกัคนในพวกเขา!” ขา้ชกัมีดปอกออกจากถงุใบ

เล็กๆ ของขา้ ขา้จะหยดุไมใ่หเ้ขาทาํสิ่งท่ีชั่วรา้ยมากไปกวา่นีอี้ก 

     เขาหวัเราะดงัขึน้ และขา้ก็รูว้า่ขา้ไมส่ามารถทาํรา้ยเขาได ้

 

 
     จากตวัอยา่งดา้นขา้งนี ้ ในเบือ้งตน้ ผูว้ิจยัแปลคาํวา่ “Her 

Highness” โดยเลือกใชค้าํแปลที่เป็นสรรพนามราชาศพัทบ์รุุษที่ 3 

ในภาษาไทยที่เขา้กบับรบิทวา่ “พระนาง” และพยายามรกัษา

วตัถปุระสงคข์องผูป้ระพนัธโ์ดยการซํา้คาํวา่ “High” ไว ้ดงันัน้ ผูว้ิจยั

จงึแปล “Her High High Highness” เป็น “พระนางผูส้งูสงูศกัดิ”์ 
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When he finished laughing, he said, “Of course, 

His Majesty might do my work for me when he 

recovers. He might execute her for killing you.” 

“But he won’t know what she did.” 

“He may have heard every word his wife spoke 

at his bedside. It’s happened before. I know of 

several cases.” Skulni shrugged. “But I fear His 

Majesty’s doting heart will stop him doling out the 

ultimate punishment. I shan’t wait.” 

How could I dissuade Ivi from more murder 

attempts? She’d never listened to me in the past, but 

perhaps I could think of something to make her 

listen. “When will the queen return?” 

He looked at me sharply. “Why do you wish to 

know?” 

“I want to prepare myself for the sight of her.” 

“Ah. In two days, more or less. She has a horse. 

I’m hoping she meets up with an ogre.” 

     พอหยดุหวัเราะ เขาพดูขึน้มาวา่ “แนน่อน พระองคจ์ะทรง

จดัการแทนขา้เม่ือพระองคท์รงหายดีแลว้ พระองคจ์ะทรง

ประหารชีวิตพระนางท่ีไดท้รงฆา่เจา้” 

     “แตพ่ระองคจ์ะไมท่รงทราบวา่พระนางไดท้รงทาํอะไรไว้

บา้ง” 

     “พระองคอ์าจจะทรงไดยิ้นทกุถอ้ยคาํท่ีพระมเหสีทรงกลา่ว

ขา้งแทน่บรรทมของพระองค ์ มนัเคยเกิดขึน้มาแลว้ ขา้เห็นมา

นกัตอ่นกัแลว้” ภตูสกลุนิยกัไหล ่ “แตข่า้เกรงวา่พระทยัท่ีเป่ียม

ไปดว้ยความรกัของพระองคจ์ะยบัยัง้พระองคจ์ากการตดัสิน

โทษขัน้สงูสดุ ขา้ไมอ่าจรอได”้ 

     แลว้ขา้จะเปล่ียนพระทยัราชินีไอว่ีจากแผนการฆาตกรรมท่ี

เพิ่มมากขึน้ไดอ้ย่างไร เทา่ท่ีผา่นมา พระนางไมเ่คยทรงรบัฟัง

ขา้เลย แตบ่างทีขา้อาจจะคดิอะไรออกท่ีจะทาํใหพ้ระนางทรง

รบัฟังขา้บา้งก็เป็นได ้“องคร์าชินีจะทรงกลบัมาเม่ือไร” 

     เขาจอ้งขา้อยา่งเอาเร่ือง “เจา้จะอยากรูไ้ปทาํไม” 

     “ก็ขา้อยากเตรียมตวัเขา้เฝา้พระนาง” 

     “อา้ อีกสองวนั ประมาณนัน้ พระนางทรงมีมา้ ขา้ภาวนาให้

พระนางทรงพบกบัยกัษโ์ดยบงัเอิญดว้ยเถิด” 

     จากตวัอยา่งดา้นขา้งนี ้ ผูว้ิจยัแปลคาํวา่ “His Majesty” ซึง่เป็น

คาํเรยีกขานที่เป็นราชาศพัทท์ี่ปรากฏอยา่งชดัเจนและแปล       

สรรพนามบรุุษที่ 3 “he” เป็นสรรพนามบรุุษที่ 3 ในภาษาไทยวา่ 

“พระองค”์ โดยมีเกณฑก์ารใชต้ามที่ระบไุวใ้นบทที่ 4 หวัขอ้ 4.2.2.1 

นอกจากนี ้ ผูว้ิจยัแปลอนปุระโยค “When he finished laughing” 

เป็น “พอหยดุหวัเราะ” โดยการเติมตวัเช่ือม “พอ” เพ่ือบอก

ความสมัพนัธร์ะหวา่งประโยคทัง้สองและละประธาน “เขา” ทิง้ไป 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
     ผูว้ิจยัแปลคาํอทุาน “Ah” เป็น “อา้” เน่ืองจากเป็นคาํอทุานที่

แสดงถึงความเขา้ใจของผูพ้ดู แตไ่มไ่ดแ้ปลเป็น “เออ่” ซึง่แสดงถึง

ความตะกกุตะกกั 



108 

 

If an ogre ate her, she’d arrive here, in the mirror, 

and everyone else would be out of danger. 

I sought a way to foil Skulni if she came home 

safely. If only I could warn Ijori! I tried to will myself 

out of the mirror, to wherever he might be. If I was an 

apparition, why couldn’t I float where I wanted? 

Feeling ridiculous, I jumped—and landed hard. 

Skulni laughed at me. 

Twilight was almost over. 

“What happens at night?” I kept the tremble out 

of my voice, but I was frightened at the prospect of 

being alone in the dark with him. 

“Nothing. We wait. Here, waiting is our lot.” 

A whimper escaped me. 

A sob. 

“Tears are tedious.” 

I wept. Apparition though I was, I could produce 

buckets of tears. Ijori would never again comfort me 

     หากยกัษกิ์นพระนาง พระนางก็จะทรงมายงัท่ีน่ี มาอยูใ่น

กระจก แลว้ทกุคนก็จะพน้อนัตราย 

     ขา้คิดหาทางขดัขวางภตูสกลุนิหากวา่พระนางทรงกลบัมา

อยา่งปลอดภยั ขอเพียงแคข่า้ไดเ้ตือนเจา้ชายไอโจรเิท่านัน้! ขา้

พยายามบงัคบัตวัเองใหอ้อกจากกระจกนีแ้ลว้ไปยงัท่ีใดก็ไดท่ี้

เจา้ชายประทบัอยู ่ หากขา้เป็นวิญญาณจรงิ แลว้ทาํไมขา้

ลอ่งลอยไปยงัท่ีท่ีขา้อยากไปไมไ่ด ้ ขา้รูส้กึเหมือนขา้โง่ท่ีได้

กระโดดแลว้ตกลงพืน้บนอย่างแรง 

     ภูตสกลุนิหวัเราะเยาะขา้ 

     จวนจะสิน้เวลาโพลเ้พล ้

     “ตอนกลางคืนจะเกิดอะไรขึน้” ขา้ขม่เสียงไมใ่หส้ั่นเครือ แต่

ขา้ก็รูส้กึต่ืนตระหนกเม่ือนกึถึงภาพท่ีจะตอ้งอยู่อยา่งโดดเด่ียว

ในความมืดกบัเขา 

     “ก็ไมมี่อะไรนะ เราก็รอ อยู่ท่ีน่ีการรอคอยเป็นชะตากรรม

ของเรา” 

     เสียงครางเบาๆ หลดุออกมาจากตวัขา้ 

     เสียงสะอืน้ไหเ้ขา้มาแทนท่ี 

     “นํา้ตานา่เบ่ือ” 

     ขา้รอ้งไห ้ ถึงแมข้า้จะเป็นวิญญาณ แตข่า้ก็หลั่งนํา้ตาได้

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
     เน่ืองจากผูว้ิจยัเห็นวา่ หากแปลเพียงวา่ “เสียงสะอืน้ไห”้ จะ

ทาํใหผู้อ้า่นไมเ่ขา้ใจ ผูว้ิจยัจงึตดัสินใจแปลเพ่ิมความ ไดเ้ป็น “เสียง

สะอืน้ไหเ้ขา้มาแทนที่” เพ่ือความเขา้ใจแก่ผูอ้า่นและเพ่ือใหไ้ด ้     

บทแปลทีอ่า่นแลว้รืน่หแูละเป็นธรรมชาต ิ
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when I cried. I thought of Mother and Father and 

Areida and my brothers. I thought of all the songs I 

wouldn’t write and wouldn’t sing. I thought of zhamM. 

But mostly I thought of Ijori. Ijori. Dear heart. Sweet. 

Ijori. Dear heart. Sweet. 

When I finally dried my eyes, I thought dawn 

would be beginning. But our chamber was as dark 

as ever. 

In the dark, where I couldn’t see or be seen, I 

considered beauty and ugliness. 

My ugliness had persuaded Sir Uellu I was part 

ogre. It had caused people—guests at the 

Featherbed, villagers in Amonta, courtiers and 

servants here in the castle—to be rude and cruel. 

I’d had no chance to be beautiful in everyday 

circumstances, to be admired at the castle or at the 

Featherbed. Perhaps I would love the admiration, or 

perhaps it would bring less pleasure than I 

หลายถงั เจา้ชายไอโจรไิม่อาจปลอบโยนขา้เวลาขา้รอ้งไหไ้ด้

อีกแลว้ ขา้คดิถึงแมแ่ละพอ่และนอ้งอาไรดา้และพ่ีชายทัง้สอง

ของขา้ ขา้คิดถึงเพลงทัง้หมดท่ีขา้ยงัไมไ่ดเ้ขียนและรอ้ง ขา้

คดิถึงทา่นซามม ์ แตข่า้คิดถึงเจา้ชายไอโจรมิากท่ีสดุ เจา้ชาย

ไอโจร ิยอดดวงใจ เจา้ชายไอโจรท่ีิรกั ยอดดวงใจ สดุท่ีรกั 

     สดุทา้ยตอนท่ีขา้เช็ดนํา้ตา ขา้คดิวา่เวลายํ่ารุง่ใกลเ้ขา้

มาแลว้ แตห่อ้งของเรายงัคงมืดเชน่เดมิ 

     ในความมืดมิดท่ีขา้มองไมเ่ห็นและไมมี่ใครเห็นขา้ ขา้ได้

ไตรต่รองถึงความงามและความอปัลกัษณ ์

     หนา้ตาท่ีอปัลกัษณข์องขา้ทาํใหเ้ซอรอ์ลูลเูช่ือวา่ขา้มีเชือ้

สายยกัษ ์ หนา้ตาของขา้ทาํใหผู้ค้นไมว่า่จะเป็นแขกท่ีโรงแรม

เตียงขนนก ชาวบา้นในหมูบ่า้นอามอนทา ขา้ราชสาํนกั 

ตลอดจนคนรบัใชใ้นปราสาทแหง่นีห้ยาบคายและโหดรา้ยตอ่

ขา้ 

     ขา้ไมมี่โอกาสท่ีจะมีหนา้ตาท่ีงดงามโดยปกต ิ ไมมี่ใคร     

ช่ืนชมท่ีปราสาทหรือท่ีโรงแรมเตียงขนนก บางทีขา้อาจจะชอบ

การช่ืนชมของผูอ่ื้น หรือไมม่นัอาจสรา้งความพงึพอใจใหข้า้ได้

นอ้ยกวา่ท่ีขา้คาดหวงัไว ้ แน่นอน ความงามของขา้ไดช้ว่ยชีวิต

     ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นตวัอยา่งการแปลคาํเรยีกขานที่เป็น   

คาํเรยีกญาติ (Mother, Father และ my brothers) และวลแีสดง

ความรูส้กึ (Dear heart. Sweet. Ijori. Dear heart. Sweet.) 

ตามลาํดบั ในการแปลคาํเรยีกญาตนิัน้ ผูว้ิจยัคน้หาความหมาย

ประจาํทางภาษาและเลือกความหมายที่สมัพนัธก์บับรบิทตามเนือ้

เรือ่ง จากเนือ้เรื่อง บคุคลทัง้สามคนนีเ้ป็นแม ่ พอ่ และพ่ีชายของ    

เอซา (แยรีแ่ละออลโล)่ ดงันัน้ ผูว้จิยัแปลคาํเรยีกขาน Mother, 

Father และ my brothers เป็น “พอ่”, “แม”่ และ “พ่ีชายทัง้สองของ

ขา้” ตามลาํดบั แตไ่มแ่ปลเป็น “คณุพอ่” หรือ ”บิดา” และ ”คณุแม”่ 

หรอื “มารดา” เน่ืองจากไมเ่ขา้กบัประเภทของตวับทตน้ฉบบัซึง่เป็น

งานวรรณกรรมจินตนิยาย สาํหรบัวลแีสดงความรูส้กึนัน้ จากการ

วิเคราะหว์าทกรรมจะเหน็ไดว้า่คาํเรยีกขานดงักลา่วสะทอ้นใหเ้ห็น

วา่เอซารกัเจา้ชายไอโจรเิป็นอยา่งมาก ดงันัน้ เม่ือคาํนึงถึงบรบิท

แลว้ คาํแปลของคาํเรยีกขานนีจ้งึตอ้งเป็นคาํที่มีความหมายประจาํ

ทางภาษาทีแ่สดงถึงความรกัที่ยิ่งใหญ่ ผูว้ิจยัจงึแปลเป็นคาํเรยีกขาน

ในตวัอยา่งขา้งตน้เป็น “ยอดดวงใจ เจา้ชายไอโจรทิี่รกั ยอดดวงใจ 

สดุที่รกั” 

     เน่ืองจากในภาษาไทยไมมี่การใชเ้ครือ่งหมายยตัิภาค (dash) 

เพ่ือยกตวัอยา่งเหมือนในภาษาองักฤษ ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึตดัสินใจแปล

เครือ่งหมายยตัิภาคเป็นคาํเช่ือม “ไมว่่าจะเป็น” เพ่ือยกตวัอยา่ง 

     จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบตคีวามและ            

ยดึความหมาย ผูว้ิจยัจงึแปลวลี “in everyday circumstances” 

เป็น “โดยปกติ” ทัง้นีอ้าศยัการตีความจากบรบิท 
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expected. Without doubt my beauty had prevented 

Uju from killing me, and I’d certainly enjoyed seeing 

myself beautiful in a mirror. 

The pursuit of beauty, however, had been 

disastrous. The pursuit of beauty had turned me to 

stone. It had left me with a marble toe and had 

brought me here. 

“You might sing to me,” Skulni said. “It will pass 

the time.” 

I wouldn’t. 

“If you won’t, I will.” He sang in a whiny, singsong 

voice: 

 

“I never sing myself to sleep, 

For plotting keeps me busy: 

Whom to kill and how to woo 

The foolish heart that owns me. 

 

“I’ll stop if you’ll sing.” 

ของขา้จากเงือ้มมือขององครกัษย์จู ู และขา้เองก็มีความสขุท่ีได้

เห็นหนา้ตาท่ีงดงามของตวัเองในกระจกเงา 

     แตท่วา่การแสวงหาความงามเป็นหายนะอยา่งย่ิง การ

ไดม้าซึ่งหนา้ตาท่ีงดงามทาํใหข้า้ตอ้งเป็นหิน มนัทิง้นิว้เทา้    

หินออ่นไวก้บัขา้นิว้หนึ่งและมนันาํพาขา้มาท่ีน่ีดว้ย 

     “เจา้รอ้งเพลงใหข้า้ฟังก็ไดน้ะ” ภตูสกลุนิเอ่ย “จะไดฆ้า่

เวลา” 

     ขา้ไมร่อ้ง 

     “ถา้เจา้ไมร่อ้ง ขา้รอ้งเอง” เขารอ้งหงิงๆ ดว้ยเสียงสงูๆ ตํ่าๆ 

 

“ขา้ไม่เคยรอ้งเพลงกลอ่มใหต้วัเองหลบั 

เพราะขา้มวัยุง่อยู่กบัการวางแผนลบั 

วา่จะสงัหารใครและจะเกีย้วพาราส ี

หญิงสาวทีข่า้ตกหลมุรกัแตไ่ม่รกัขา้ตอบไดอ้ยา่งไร” 

 

     “ขา้จะหยดุถา้เจา้รอ้งเพลง” 

 

 
     ในตน้ฉบบัมีการใชอ้วจันภาษาเพ่ือสื่อความหมายหลกัของ

เรือ่ง กลา่วคือ ผูป้ระพนัธใ์ชอ้กัษรตวัเอียงที่คาํวา่ “pursuit” ผูว้ิจยัจงึ

แปลและใชอ้กัษรตวัเอียงเชน่เดียวกนัเพราะพิจารณาแลว้เห็นวา่เป็น

เจตนาของผูป้ระพนัธท์ี่ตอ้งการสื่อสารไปยงัผูอ้า่นเก่ียวกบัแก่นเรือ่ง

หลกั (theme) ที่เนน้วา่ความงามภายนอกไมส่าํคญัเทา่กบั      

ความงามภายในจิตใจ 
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I sang a riddle. Perhaps solving it would keep 

him quiet awhile. As soon as I began to sing, I felt 

better, stronger. 

 

“I sharpen ears 

And weaken eyes— 

Who am I? 

 

“Thieves love me 

Though I steal nothing— 

Who am I? 

 

“I linger long in winter, 

In summer I’m too soon gone— 

Who am I? 

 

“The silver queen rules me. 

I light her candles— 

Who am I? 

     ขา้รอ้งเพลงปรศินาเพลงหนึ่ง บางทีการไขปรศินาอาจทาํให้

เขาหบุปากไดส้กัครู ่ ทนัทีท่ีขา้เริ่มรอ้งเพลง ขา้รูส้ึกดีขึน้ 

เขม้แข็งขึน้ 

 

“ขา้ฝึกหูของขา้ใหเ้ฉียบแหลม 

แลว้ทาํใหด้วงตาอ่อนลา้ลง 

ขา้เป็นใคร 

 

“หวัขโมยรกัขา้ 

แมข้า้ไม่ไดเ้ป็นขโมย 

ขา้เป็นใคร 

 

“ขา้ออ้ยอิ่งในฤดูหนาว 

แตใ่นฤดูรอ้นขา้จากไปเร็วยิ่งนกั 

ขา้เป็นใคร 

 

“องคร์าชินสีเีงนิทรงปกครองขา้ 

ขา้จุดเทยีนไขแดพ่ระนาง 

ขา้เป็นใคร 

 
     จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบตีความและ         

ยดึความหมายโดยอาศยัการตีความจากบรบิทในเนือ้เรือ่งตอนนีท้ี่ 

เอซาเริม่ราํคาญภตูิสกลุนิแลว้ ผูว้ิจยัจงึเลือกใชค้าํวา่ “หบุปาก” ใน

บทแปล   
     ในตน้ฉบบัภาษาองักฤษมีการใชเ้ครือ่งหมายยตัิภาค (dash) 

ซึง่เป็นขนบการประพนัธบ์ทกวีทางตะวนัตก อยา่งไรก็ดี ผูว้ิจยั

ตดัสินใจไมใ่ชเ้ครือ่งหมายยตัิภาคในบทแปลเน่ืองจากในภาษาไทย

ไมมี่การใชเ้ครือ่งหมายดงักลา่วและการละเครือ่งหมายดงักลา่วใน

บทแปลไมท่าํใหค้วามหมายเสียไป  
 

 

 

 

 

 

 

 
     ผูป้ระพนัธใ์ชว้ลี “the silver queen” ซึง่เป็นอปุลกัษณเ์พ่ือใช้

เรยีกดวงจนัทร ์จากการวิเคราะหว์าทกรรม เพลงดงักลา่วขา้งตน้เป็น

เพลงปรศินาที่เอซารอ้งใหภ้ตูสกลุนิฟังในระหวา่งที่ทัง้คูอ่ยูใ่นกระจก
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“Cereus is my flower, 

The owl is my bird— 

Who am I?” 

 

Skulni said, “Easy. I might have needed a 

moment’s thought if you’d sung during the day.” 

He’d gotten it. He was quick. 

“Sing more,” he said. 

“I will if you’ll give me a turn in your chair.” I 

wanted to determine what Ivi saw from now on. 

Perhaps I could persuade her to shatter the mirror, 

although its destruction might be the end of me. 

So be it. My body would stop breathing soon 

anyway. 

“You may try the chair at dawn if you’ll sing until 

then.” 

I began. He played on human failings. I sang 

 

“ดอกซีริอสุเป็นดอกไมข้องขา้ 

เคา้แมวเป็นนกของขา้ 

ขา้เป็นใคร” 

 

     ภูตสกลุนิเอย่ “ง่ายจงั ถา้เจา้รอ้งเพลงตอนกลางวนั ขา้อาจ

ตอ้งใชค้วามคดิมากกวา่นีน้ะ” 

     เขาตอบถกู เขาตอบไว 

     “รอ้งอีกสิ” เขาสั่ง 

     “ขา้จะรอ้งอีกหากเจา้ใหข้า้นั่งบนเกา้อีบ้า้ง” ขา้ตอ้งการ

กาํหนดสิ่งท่ีราชินีไอว่ีจะทอดพระเนตรเห็นจากนีเ้ป็นตน้ไป 

บางทีขา้อาจโนม้นา้วใหพ้ระนางทรงทาํลายกระจกเงาบานนี้

เสีย ถึงแมว้า่การทาํลายนัน้อาจจะเป็นจดุจบของขา้ก็ตามที 

     ก็ใหม้นัเป็นเชน่นัน้ อีกไม่นาน รา่งของขา้ก็ตอ้งหยดุหายใจ

อยูแ่ลว้ 

     “เจา้อาจจะไดน้ั่งบนเกา้อีต้อนรุง่เชา้หากเจา้รอ้งเพลงจนถึง

ตอนนัน้” 

 

     ขา้เริ่มรอ้งเพลง เขาแสวงหาประโยชนจ์ากความออ่นแอของ

เงาวิเศษของราชินีไอวี่เพ่ือใหเ้ขาไขปรศินาที่เพลงดงักลา่วอา้งถึง 

เม่ือคาํนึงถึงวตัถปุระสงคใ์นการสื่อสารของผูป้ระพนัธใ์น

สถานการณด์งักลา่วแลว้ ผูว้ิจยัแปลวลีดงักลา่วเป็น “ราชินีสีเงิน” 

แตไ่มแ่ปลเป็น “ดวงจนัทร”์ เพ่ือรกัษาความกาํกวมของตน้ฉบบัและ

เป็นการเปิดโอกาสใหผู้อ้า่นไดไ้ขปรศินาของเพลงนีใ้นระหวา่งที่อา่น

ดว้ย  

     จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบตีความและ         

ยดึความหมายโดยอาศยัการตีความจากบรบิทในเนือ้เรือ่งตอนนีท้ี่

ภตูิสกลุนิดถูกูเอซา ผูว้ิจยัจงึแปลวา่ “ตอ้งใชค้วามคิดมากกวา่นีน้ะ” 

ซึง่มีนยัยะที่แสดงถึงการดถูกู 
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every song I knew of human virtue. I sang of 

friendship, love, humor, kindness, self-sacrifice. 

As I sang, I felt strong enough to fly. I wondered 

if my real body back in Gnome Caverns was 

mending. But no, I could feel it losing ground, the 

merest trace of air trickling down its windpipe. 

Dawn came eventually. 

I stopped singing. If I’d been in my real body, I’d 

have had a sore throat. “Stand up,” I said. “Let me 

try the chair.”  

He laughed. “You believed me, and I had a night 

of beautiful music. Ivi believed—“ 

I rushed at him. I had to sit in his chair, or I 

couldn’t talk to her. I tried to push him off. He tried to 

push me away. But we were empty clothing fighting, 

no muscle, no sinew. 

 

 

มนษุย ์ ขา้รอ้งเพลงทกุเพลงท่ีขา้รูจ้กัท่ีเก่ียวกบัคณุธรรมของ

มนษุย ์ ขา้รอ้งเพลงเก่ียวกบัมิตรภาพ ความรกั อารมณข์นั 

ความเมตตา การเสียสละตนเอง 

     ขณะท่ีขา้รอ้งเพลง ขา้รูส้กึเขม้แข็งมากพอท่ีจะบิน ขา้อยาก

รูว้า่รา่งของขา้ท่ีทิง้อยูใ่นถํา้ของคนแคระมีอาการดีขึน้หรือยงั 

แตย่งัหรอก ขา้รูส้กึไดว้า่มนัแยล่ง มีเพียงเศษเสีย้วของอากาศ

อนันอ้ยนิดท่ีสดุเทา่นัน้ท่ีเคล่ือนผา่นลงไปยงัหลอดลมในรา่ง

ของขา้ได ้

     ในท่ีสดุรุง่อรุณก็มาถึง 

     ขา้หยดุรอ้งเพลง หากขา้อยูใ่นรา่งจรงิๆ ขา้คงจะเจ็บคอไป

แลว้ “ลกุขึน้” ขา้เอ่ยขึน้ “ใหข้า้นั่งบนเกา้อี”้ 

     เขาหวัเราะ “เจา้ก็เช่ือขา้ ฮา่ๆ และขา้ก็มีค ํ่าคืนแหง่

เสียงดนตรีอนัไพเราะ ราชินีไอว่ีทรงเช่ือวา่—” 

     ขา้พุง่เขา้หาเขา ขา้ตอ้งนั่งบนเกา้อีข้องเขาใหไ้ด ้ ไมเ่ชน่นัน้

ขา้ไมส่ามารถพดูคยุกบัพระนางได ้ ขา้พยายามผลกัเขาออกไป 

เขาพยายามผลกัขา้ใหอ้อกห่าง แตเ่ราตอ่สูก้นัอย่างไรร้า่งกาย 

ไรก้ลา้มเนือ้ ไรเ้สน้เอ็น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
     คาํวา่ “try” ในความหมายนีส้ื่อถึงการนั่ง ไมไ่ดใ้ชใ้นความหมาย

ของ “การลอง” ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแปลคาํวา่ “try” เป็น “นั่ง” 
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C H A P T E R   T H I R T Y – E I G H T 

 

WHEN WE LEFT the king, we found Uju and 

warned him to take care. However, now that Ivi had 

been reunited with her husband, I thought Uju in little 

danger. 

The king’s council members spent the entire next 

day deliberating and came to the conclusion—

despite Ijori’s explanations and arguments—that they 

didn’t know what to make of me. Furthermore, they 

feared I might still be dangerous. Their reasons: I 

could illuse6; my appearance had changed twice; 

and I had magically escaped from prison. The 

council decided to confine me to my bedchamber 

with two guards at my door. When—and if—the king 

was well enough, he would judge my case. 

บทที ่38 

 

     เม่ือเราทลูลาองคร์าชา เราพบกบัองครกัษย์จูแูละไดเ้ตือน

ใหเ้ขาระวงัตวั ทวา่ตอนนีร้าชินีไอว่ีไดเ้สดจ็กลบัมาพบกบัพระ

สวามีของพระนางแลว้ ขา้เกรงวา่องครกัษย์จูอูาจตกอยูใ่น

ภาวะท่ีหมิ่นเหมต่อ่อนัตราย 

     คณะท่ีปรกึษาของพระราชาใชเ้วลาในวนัถดัมาตลอดทัง้วนั

พิจารณาและไดข้อ้สรุปวา่พวกเขาไมรู่ว้า่ขา้เป็นยกัษห์รือไม ่

แมว้า่จะมีคาํอธิบายและขอ้โตแ้ยง้ของเจา้ชายไอโจรก็ิตาม ย่ิง

ไปกวา่นัน้ พวกเขาเกรงว่าขา้อาจจะยงัเป็นบคุคลอนัตรายอยู่ 

ซึ่งเหตผุลของพวกเขาก็คือ ขา้สามารถเลียนเสียงได ้ รูปรา่ง

หนา้ตาของขา้ไดเ้ปล่ียนไปถึงสองครัง้ และขา้หลบหนีจากคกุ

ไดอ้ยา่งมหศัจรรย ์ คณะท่ีปรกึษาของพระราชาตดัสินใจกกั

บรเิวณขา้ไวใ้นหอ้งนอนโดยใหอ้งครกัษส์องนายเฝา้ประตไูว ้

เม่ือไรก็ตามหากพระราชาทรงมีพระอาการดีขึน้แลว้ พระองค์

จะทรงตดัสินคดีของขา้เอง 

 

 

 

 

 

 
     จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบตีความและ         

ยดึความหมายโดยอาศยัการตีความจากบรบิทในเนือ้เรือ่งตอนนีท้ี่

คณะที่ปรกึษาของพระราชาสงสยัวา่เอซามีเชือ้สายยกัษ ์ ผูว้ิจยัจงึ

แปลประโยค “they didn’t know what to make of me” วา่ “พวก

เขาไมรู่ว้า่ขา้เป็นยกัษห์รอืไม”่ นอกจากนี ้ ผูว้ิจยัไดส้ลบัตาํแหน่ง

ประโยคหลกัและอนปุระโยคในบทแปลเพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลที่รืน่หแูละ

เป็นธรรมชาต ิ

 

 

 

 

 
                                                 
6 illuse เป็นการเลยีนเสยีงผูอ่ื้นใหฟั้งดเูหมือนวา่มาจากท่ีอ่ืน โดยผูเ้ลยีนเสยีงไมข่ยบัรมิฝีปาก ซึง่การเลยีนเสยีงนีค้วามสามารถพิเศษของเอซาท่ีคนอ่ืนไมส่ามารถทาํได ้
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Visitors were allowed. Ijori spent much of each 

day with me, and he wasn’t my only companion. Uju 

came too. So did Mistress Audra and the tailor. We 

sang together, and the guards often opened the 

door, the better to hear us and to sing along. Then, 

naturally, passersby stopped to listen too, and to join 

in, and to enter and sing more. 

Castle opinion mounted in my favor. I was no 

longer constantly at Ivi’s side—indeed, she never 

visited me. Mistress Audra and the tailor were my 

enthusiastic advocates, and even taciturn Uju spoke 

up for me. 

One afternoon Mistress Audra asked me to show 

everyone how to illuse. No one could do it, but it 

became the fashion to stop by for a demonstration. 

My prison was frequently the merriest spot in the 

castle. 

Sometimes I asked my visitors if they’d seen 

anyone resembling Skulni. The answer was always 

     ผูม้าเย่ียมไดร้บัอนญุาตใหเ้ขา้มาได ้ เจา้ชายไอโจริมกัจะ

ทรงใชเ้วลาในแตล่ะวนัอยูก่บัขา้ และพระองคม์ิไดท้รงเป็น

เพ่ือนเพียงคนเดียวของขา้ หากแตย่งัมีองครกัษย์จูอีูกดว้ย 

เชน่เดียวกบันางออดรา้และชา่งตดัเสือ้ พวกเรารอ้งเพลง

ดว้ยกนั และองครกัษท่ี์เฝา้ประตก็ูมกัจะเปิดประตเูพ่ือท่ีจะได้

ฟังเสียงรอ้งของพวกเราไดช้ดัเจนขึน้และรอ้งคลอไปกบัเรา เป็น

ธรรมดาอยูแ่ลว้ท่ีผูค้นท่ีผ่านไปมาก็จะหยดุฟังและรอ้งไปพรอ้ม

กบัพวกเราและเดนิเขา้มาในหอ้งเพ่ือรอ้งเพลงกนัตอ่ 

     คนในปราสาทเริ่มพดูถึงขา้ในดา้นท่ีดี ขา้ไมไ่ดอ้ยูร่บัใชข้า้ง

กายราชินีไอว่ีตลอดเวลาอีกตอ่ไปแลว้ ซึ่งท่ีจรงิแลว้ พระนางไม่

เคยเสดจ็มาเย่ียมขา้เลย      นางออดรา้และชา่งตดัเสือ้เป็น

พวกของขา้อยา่งเตม็ท่ี และแมแ้ตอ่งครกัษย์จูผููเ้ครง่ขรมึก็พดู

แกต้า่งแทนขา้ดว้ย 

     บา่ยวนัหนึ่ง นางออดรา้ขอใหข้า้สอนวิธีเลียนเสียงแก่ทกุคน 

ไมมี่ใครสามารถทาํได ้ และมนักลายเป็นความนิยมท่ีตอ้งหยดุ

แวะเพ่ือขอฟังการเลียนเสียงสกัครัง้หนึ่ง บอ่ยครัง้ท่ีคมุขงัของ

ขา้เป็นสถานท่ีรื่นเรงิท่ีสดุในปราสาทแหง่นี ้

     บางครัง้ขา้ถามผูม้าเย่ียมวา่พวกเขาเคยเห็นใครก็ตามท่ี

คลา้ยกบัภตูสกลุนิบา้งหรือไม ่ คาํตอบท่ีไดร้บัเสมอก็คือไม ่ ขา้

 
     ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นตวัอยา่งการแปลคาํเรยีกขานที่เป็น       

คาํนาํหนา้+ช่ือ สาํหรบัการแกปั้ญหาการแปลคาํวา่ “Mistress” นัน้ 

ในเบือ้งตน้ ผูว้ิจยัแปลคาํเรยีกขานดงักลา่วโดยคน้หาความหมายใน

พจนานกุรมและพบวา่คาํดงักลา่วมีความหมายประจาํทางภาษา

หลายความหมาย เชน่ เมียนอ้ย หญิงอนัเป็นที่รกั เป็นตน้ จากการ

ทาํวาทกรรมวิเคราะห ์Mistress Audra เป็นเจา้ของรา้นตดัเสือ้ผา้ซึง่

เป็นรา้นประจาํของราชินีไอวี่และเอซา และนางออดรา้  เจา้ของรา้น

เป็นหญิงคอ่นขา้งมีอายแุละไมไ่ดเ้ป็นเมียนอ้ยของผูใ้ด ดงันัน้ ผูว้ิจยั

จงึเลือกความหมายในระดบัวาทกรรมที่เช่ือมโยงกบับรบิทของคาํดงั

กลา่วคือคาํวา่ “นาง” และแปลคาํเรยีกขาน “Mistress Audra” เป็น 

“นางออดรา้”  

 

     ผูว้ิจยัเห็นวา่หากแปลคาํวา่ “enthusiastic” เป็น “อยา่ง

กระตือรอืรน้” จะเป็นคาํแปลที่ไมเ่ขา้กบับรบิท จากการประยกุตใ์ช้

แนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมายโดยอาศยัการ

ตีความจากบรบิท ผูว้ิจยัจงึแปลคาํดงักลา่ววา่ “อยา่งเต็มที่” ซึง่มี

ความหมายเทา่กบัคาํวา่ “whole heartedly”   
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no. I prayed he’d truly been destroyed, destroyed 

beyond return in some other form. 

After he saw Ivi, King Oscaro’s recovery 

resumed. A week later he spoke to her, his first 

halting words. “My . . . dear . . . beautiful . . . love.” 

Exactly what she’d want to hear. 

I was overjoyed he was better, but I was 

dismayed, too. Soon I’d be brought before him, and 

I’d tell him terrible truths about Ivi. Would he believe 

them? Or would he deem me an ill-favored, lying 

ogre’s cousin? 

The following Tuesday I was summoned to the 

Throne Room. Ivi was at the market in Ontio with her 

new lady-in-waiting, the plain-faced daughter of a 

knight. 

I was as frightened as I’d been during my first 

time in the king’s presence. 

He spoke slowly, and he formed his words 

ภาวนาขอใหเ้ขาโดนทาํลายไปแลว้จรงิๆ ถกูทาํลายโดยไม่

สามารถกลบัมาในรูปแบบอ่ืนๆ ไดอี้กเลย  

     หลงัจากท่ีทรงพบกบัราชินีไอว่ี ราชาออสกาโรทรงมีพระ

อาการดีขึน้ อีกหนึ่งสปัดาหต์อ่มา พระองคต์รสักบัองคร์าชินี 

เป็นคาํพดูตะกกุตะกกัคาํแรกของพระองค ์ “สดุท่ีรกั...คนงาม...

ยอดดวงใจ...ของขา้” 

     นั่นคือสิ่งท่ีองคร์าชินีทรงอยากไดยิ้น 

     ขา้ดีใจเหลือเกินท่ีพระองคท์รงมีพระอาการดีขึน้ แตข่า้ก็

รูส้กึกงัวลดว้ยเชน่กนั อีกไมน่าน ขา้จะตอ้งเขา้เฝา้พระองค ์

และขา้จะทลูความจรงิท่ีเลวรา้ยเก่ียวกบัราชินีไอว่ีใหพ้ระองค์

ไดท้รงทราบ พระองคจ์ะทรงเช่ือขา้หรือไมน่ะ หรือพระองคจ์ะ

ทรงคดิวา่ขา้เป็นลกูหลานยกัษท่ี์หนา้ตาอปัลกัษณแ์ลว้ยงัโกหก

พกลมอีกนะ 

     วนัองัคารตอ่มา ขา้ถกูเรียกตวัไปยงัทอ้งพระโรง ราชินีไอว่ี

เสดจ็ไปตลาดในบรเิวณปราสาทออนทิโอกบันางสนองพระโอษฐ์

คนใหมข่องพระนาง ซึง่เป็นบตุรสาวหนา้ตาเรียบๆ ของอศัวิน

นายหนึ่ง 

     ขา้รูส้กึกลวัเหมือนตอนท่ีขา้เขา้เฝา้พระองคค์รัง้แรก 

     พระองคต์รสัอยา่งชา้ๆ และทรงเลือกสรรคาํพดูอยา่ง

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
     ผูว้ิจยัเพ่ิมคาํวา่ “ซึง่” นาํหนา้สว่นขยายแทนการใช้

เครือ่งหมายจลุภาคในบทแปลซึง่ไมใ่ชน้าํหนา้สว่นขยายใน

ภาษาไทย 

     ผูว้ิจยัใชร้าชาศพัทใ์นภาษาปลายทางที่เก่ียวกบัการเขา้พบ

กษัตรยิ ์ ในการนี ้ ผูว้ิจยัใชค้าํวา่ “เขา้เฝา้” ไมใ่ช ่ “เขา้พบ” หรอืแปล

ตรงตวัวา่ “ตอ่หนา้กษัตรยิ”์ 
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deliberately, but each one was clear, and his 

sentences were complete and lucid. “Thank you . . . 

for . . . coming . . . , Maid Aza. I am . . . hoping . . . 

you can . . . explain . . . some matters . . . I don’t . . . 

understand.” 

Then he asked Sir Uellu to remain in the chamber 

with us, but no one else. 

I told them almost everything, from the moment 

Ivi found me illusing to my assurance to her of the 

king’s love. I omitted only her habit of flirting with Ijori 

and Uju. I couldn’t omit her attempt on my life, but I 

stressed Skulni’s evil influence. I wanted to 

ameliorate the king’s pain. Moreover, I wanted to 

present myself as fair. 

They let me speak without interruption, but I 

interrupted my story once. I couldn’t help myself. 

When I first mentioned the potions, I said, “Sire, did 

you notice a change in Her Majesty’s appearance at 

รอบคอบ หากทวา่แตล่ะคาํท่ีตรสันัน้กระจา่งชดั และประโยคท่ี

พระองคต์รสันัน้สมบรูณแ์ละชดัเจน “ขอบใจ...ท่ีมานะ...สาว

นอ้ยเอซา เรา...หวงัวา่...เจา้จะ...อธิบาย...เร่ืองบางเร่ือง...ท่ีเรา

ไม.่..เขา้ใจ” 

      แลว้พระองคท์รงมีรบัสั่งใหเ้ซอรอ์ลูลอูยูใ่นหอ้งดว้ย แตใ่ห้

คนอ่ืนออกไปใหห้มด 

     ขา้เลา่เร่ืองราวเกือบทกุอยา่งแก่พระองคแ์ละเซอรอ์ลูล ู เริ่ม

ตัง้แตต่อนท่ีราชินีไอว่ีทอดพระเนตรเห็นขา้กาํลงัเลียนเสียงไป

จนถึงตอนท่ีขา้ยืนยนัถึงความรกัขององคร์าชาท่ีมีตอ่พระนาง แต่

ขา้ไดข้า้มเร่ืองนิสยัเลน่หเูลน่ตาใหเ้จา้ชายไอโจริและองครกัษ ์

ยจูขูองพระนางไป แตข่า้ไมอ่าจตดัเร่ืองความพยายามของ 

พระนางท่ีจะทรงฆา่ขา้ แตข่า้ก็ไดเ้นน้วา่ทัง้หมดนีเ้ป็นเพราะ

อิทธิพลอนัชั่วรา้ยของภตูสกลุนิ ขา้อยากบรรเทาอาการ

เจ็บปวดของพระองค ์ และย่ิงไปกวา่นัน้ ขา้อยากพิสจูนว์า่ขา้

ยตุธิรรม 

     ราชาออสกาโรและเซอรอ์ลูลปูลอ่ยใหข้า้พดูโดยไม่

ขดัจงัหวะเลย แตข่า้กลบัหยดุชะงกัเองไปครัง้หนึ่ง ขา้หา้ม

ตวัเองไมไ่ด ้ ตอนท่ีขา้เอย่ถึงยานํา้พวกนัน้ครัง้แรก ขา้กราบทลู

พระองคว์า่ “ฝ่าบาท พระองคท์รงสงัเกตเห็นความเปล่ียนแปลง

ในพระสิรโิฉมขององคร์าชินีในพระราชพิธีอภิเษกสมรสและเม่ือ

     ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นตวัอยา่งการแปลคาํเรยีกขานที่เป็น       

คาํนาํหนา้+ช่ือ คาํวา่ “Maid” ซึ่งเป็นคาํนาํหนา้มีความหมายประจาํ

ทางภาษาหลายประการ คือ สาวใช ้สาวโสด สาวนอ้ย และหญิงสาว 

จากการทาํวาทกรรมวิเคราะหจ์ะเห็นไดว้า่เอซาเป็นเด็กหญิงอาย ุ15 

ปีและไมไ่ดมี้อาชีพเป็นสาวใช ้ ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแปลคาํเรยีกขาน 

“Maid Aza” เป็น “สาวนอ้ยเอซา” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
     ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นตวัอยา่งการแปลวิเศษณร์าชาศพัท ์

ทัง้นี ้ จากเกณฑก์ารใชร้าชาศพัทต์ามที่ระบไุวใ้นบทที ่ 4 หวัขอ้ 

4.2.2.1 โดยคาํนึงถึงกลุม่ผูอ้า่นเป้าหมายเป็นสาํคญั คาํวิเศษณ์

ราชาศพัทท์ี่ผูว้ิจยัเลือกใชส้าํหรบัเอซาตอนที่สนทนากบัราชาออสกา

โรจงึเป็น “เพคะ” มิใช ่ “เพคะใสเ่กลา้ใสก่ระหมอ่ม” สาํหรบัหญิงใช้

กบัราชา นอกจากนี ้ผูว้ิจยัแปลคาํวา่ “Sire” เป็น “ฝ่าบาท” มิใช ่“ใต้

ฝ่าละอองธุลีพระบาท” เพ่ือไมใ่หฟั้งดรุูม่รา่มจนเกินไปและผูอ้า่นจะ
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the wedding, and again recently?” 

He nodded. His expression didn’t change. I 

waited for him to say something, but he was silent. I 

resumed my tale. 

Sir Uellu shook his head occasionally, but King 

Oscaro looked steadily at me, his expression 

unfailingly attentive. 

At the end he turned to the choirmaster. With an 

effort he said, “I . . . believe her. I wish the truth were 

otherwise, but I believe it. Queen Ivi told me some of 

it herself.” 

As Skulni had suggested, the king had heard 

what she’d told him when he’d been in his apparent 

stupor. 

The king added, “I didn’t comprehend 

everything. I was most perplexed by the mirror she 

spoke of.” 

 

ไมน่านมานีห้รือไมเ่พคะ” 

     พระองคท์รงพยกัพระพกัตรโ์ดยท่ีสีพระพกัตรข์องพระองค์

มิไดเ้ปล่ียนแปลงไป ขา้รอใหพ้ระองคต์รสัออกมา แตพ่ระองค์

ทรงกลบันิ่งเงียบ ขา้จงึเริ่มเล่าเรื่องของขา้ตอ่ 

     เซอรอ์ลูลสูา่ยหนา้เป็นครัง้คราว แตร่าชาออสกาโร

ทอดพระเนตรมาท่ีขา้อยา่งไมก่ระพรบิตา สีพระพกัตรข์อง

พระองคแ์สดงถึงความสนใจตลอดเวลาอยา่งสมํ่าเสมอ 

     ในตอนทา้ย พระองคท์รงหนัไปหาผูค้วบคมุวงดนตรี 

พระองคต์รสัขึน้ดว้ยความพยายามว่า “เรา...เช่ือนาง เราไม่

อยากใหม้นัเป็นจรงิ แตเ่ราเช่ือเพราะราชินีไอว่ีไดเ้คยเลา่ใหเ้รา

ฟังเองในบางเรื่องแลว้” 

     เหมือนดั่งท่ีภตูสกลุนิเคยบอกไว ้ องคร์าชาทรงไดยิ้นสิ่งท่ี

พระนางตรสัแก่พระองคใ์นขณะท่ีพระองคท์รงอยูใ่นสภาพดู

เหมือนหมดสติ 

     องคร์าชาตรสัเสรมิวา่ “เราเองก็ไมเ่ขา้ใจทกุอยา่ง เรารูส้กึ

งนุงงสบัสนมากท่ีสดุกบัเร่ืองกระจกเงาท่ีองคร์าชินีกล่าวถึง” 

 

 

ไดเ้ขา้ใจเนือ้เรือ่งไดง้า่ยกวา่การใชท้ี่เตม็รูปแบบ และแปลคาํวา่ 

“Her Majesty” ซึ่งเป็นคาํเรยีกขานที่เป็นราชาศพัทท์ี่ปรากฏอยา่ง

ชดัเจนเป็นสรรพนามบรุุษที่ 3 ในภาษาไทยที่เขา้กบับรบิทวา่ “องค์

ราชินี” 
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Sir Uellu said, “Sire, how appalling. Maid Aza—” 

He sang, 

 

“I’d give my best notes 

for forgiveness. 

I was wrong, 

my ears confused. 

I cannot undo the deeds 

or erase the need 

for forgiveness.” 

 

I said nothing. I wasn’t ready to forgive him. 

He went on, “What will you do to the queen, Your 

Majesty?” 

“I shall do nothing to her. She saved my life, and 

I love her. When I lay on my sickbed, I was a 

wanderer in a shadowy wilderness. If not for her I 

would still be wandering. When she came to me at 

     เซอรอ์ลูลเูอย่ “ฝ่าบาท ชา่งนา่ตกใจอะไรเชน่นีพ้ะ่ยะ่คะ่ 

สาวนอ้ยเอซา...” เขารอ้งว่า 

 

“ขา้ขอมอบเสยีงดนตรีทีด่ทีีส่ดุ 

เพือ่ใหเ้จา้ใหอ้ภยั 

ขา้ผดิพลาดไปแลว้ 

หูของขา้สบัสน 

ขา้มิอาจแกไ้ขความผิดทีท่าํไป 

และมิอาจลบเลือนความปรารถนา 

ในการใหอ้ภยั” 

 

     ขา้ไมไ่ดพ้ดูอะไรออกไป ขา้ยงัไมพ่รอ้มท่ีจะใหอ้ภยัเขา 

     เขากราบทลูถาม “พระองคจ์ะทรงทาํเชน่ไรกบัองคร์าชินี  

พะ่ยะ่คะ่ ฝ่าบาท”  

     “เราจะไมท่าํอะไรทัง้สิน้กบัองคร์าชินี พระนางเคยช่วยชีวิต

เราไว ้ และเราก็รกัพระนางดว้ย ตอนท่ีเรานอนป่วยอยู่บนเตียง 

เราเปรียบเสมือนคนรอ่นเรใ่นป่าท่ีมืดสลวั หากไมไ่ดอ้งคร์าชินี 

เราอาจยงัคงหลงทางอยู่ก็ได ้ เม่ือองคร์าชินีมาเย่ียมเราตอน

     จากเกณฑก์ารใชร้าชาศพัทต์ามที่ระบไุวใ้นบทที่ 4 หวัขอ้ 4.2.2.1 

โดยคาํนึงถึงกลุม่ผูอ้า่นเป้าหมายเป็นสาํคญั ผูว้ิจยัจงึแปลคาํวา่ 

“Sire” เป็น “ฝ่าบาท” แทนที่จะเป็น “ใตฝ่้าละอองธุลีพระบาท” 

นอกจากนี ้ ผูว้ิจยัเลือกใชค้าํวิเศษณร์าชาศพัท ์ “พะ่ยะ่คะ่” แทนที่จะ

ใช ้ “พระพทุธเจา้ขา้ขอรบัใสเ่กลา้ใสก่ระหมอ่ม” สาํหรบัชายใชก้บั

ราชา โดยเลือกใชร้าชาศพัทด์งักลา่วที่ไมเ่ต็มรูปแบบเหมือนกบัที่ใช้

สาํหรบัพระมหากษัตรยิแ์ละเชือ้พระวงศข์องไทย 

 

      

 

 

 

 

 

 

 

     จากตวัอยา่งดา้นขา้งนี ้ผูว้ิจยัแปลคาํวา่ “Your Majesty” ซึง่เป็น

คาํเรยีกขานที่เป็นราชาศพัทท์ี่ปรากฏอยา่งชดัเจนวา่ “ฝ่าบาท” 

แทนที่จะเป็น “ใตฝ่้าละอองธุลีพระบาท” และผูว้ิจยัเลือกใชค้าํ

วิเศษณร์าชาศพัท ์ “พะ่ยะ่คะ่” แทนที่จะใช ้ “พระพทุธเจา้ขา้ขอรบัใส่

เกลา้ใสก่ระหมอ่ม” สาํหรบัชายใชก้บัราชา โดยยดึตามเกณฑก์ารใช้

ราชาศพัทต์ามที่ระบไุวใ้นบทที่ 4 หวัขอ้ 4.2.2.1 ทัง้นีเ้พ่ือไมใ่หฟั้งดู

รุม่รา่มจนเกินไปและผูอ้า่นจะไดเ้ขา้ใจเนือ้เรือ่งไดง้า่ยกวา่การใชท้ี่

เต็มรูปแบบ 
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night, her voice was my guide. Her presence was my 

solace. In my delirium I thought her a cat. She was a 

small black cat, and she led me home.” 

“I shall do nothing to her, but I must do 

something so that she may never again rule 

Ayortha.” 

He asked us to leave. 

Ijori was waiting anxiously outside. As soon as he 

saw my expression, he knew all was well. He kissed 

me right before Sir Uellu. But a kiss wasn’t enough to 

express his joy. He spun me around and fed Oochoo 

a handful of treats. 

Sir Uellu apologized to me again and added, “I 

should have known by your marvelous voice that you 

couldn’t be evil.” 

I shook my head. “Voices and faces aren’t 

manifestations of good or bad.” I realized how much 

I’d changed since I’d first arrived at the castle. I’d 

กลางคืน เสียงของพระนางนาํทางใหก้บัเรา การปรากฏตวัของ

พระนางเป็นเหมือนสิ่งปลอบใจเรา ในชว่งท่ีไมไ่ดส้ต ิ เราคดิว่า

พระนางเป็นแมวตวัหนึ่ง เป็นเหมือนแมวสีดาํตวันอ้ย แลว้พระ

นางไดน้าํทางเรากลบับา้น” 
     “เราจะไมจ่ดัการอะไรกบัองคร์าชินีทัง้สิน้ แตเ่ราตอ้งทาํ
อะไรบางอยา่งเพ่ือกนัไมใ่หพ้ระนางไดป้กครองนครอายอรธ์า
อีก” 

     พระองคร์บัสั่งใหพ้วกเราออกไปได ้

     เจา้ชายไอโจรทิรงรออยู่ขา้งนอกอยา่งกระวนกระวาย ทนัที

ท่ีพระองคท์รงเห็นสีหนา้ของขา้ พระองคท์รงทราบวา่ทกุอยา่ง

ราบรื่นดี พระองคจ์มุพิตขา้ตอ่หนา้เซอรอ์ลูล ูแตก่ารจมุพิตหนึ่ง

ครัง้ก็ไมเ่พียงพอท่ีจะแสดงความดีพระทยัของพระองค ์

พระองคท์รงหมนุตวัขา้ไปรอบๆ แลว้ใหข้นมแก่เจา้อชูหูนึ่งกาํ

มือ 

     เซอรอ์ลูลขูอโทษขา้อีกครัง้แลว้พดูเสรมิวา่ “ขา้ควรรูน้ะดว้ย

เสียงอนัไพเราะของเจา้วา่ไม่มีทางท่ีเจา้จะเป็นคนชั่วได”้  

     ขา้สา่ยหนา้ “เสียงและใบหนา้ไมใ่ชเ่คร่ืองบง่บอกถึงความดี

หรือความชั่ว” ขา้รูส้ึกไดว้า่ขา้ไดเ้ปล่ียนไปมากตัง้แตข่า้เดินทาง

มาถึงปราสาทในตอนแรก ขา้ไดเ้ปล่ียนความคิดของผูค้วบคมุ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     เม่ือคาํนึงถึงวฒันธรรมปลายทางแลว้ ผูว้ิจยัจงึแปลประโยค “I 

shook my head.” เป็น “ขา้สา่ยหนา้” ไมใ่ช ่ “ขา้สา่ยหวั” เพราะ

โดยทั่วไปแลว้คนไทยมกัไมพ่ดูวา่ “สา่ยหวั” 
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corrected the choirmaster! 

He bowed and left us. 

Ijori took my hands in both of his. “Aza?” He 

sang, “Aza? Oochoo? Aza?” 

I waited, puzzled. 

He laughed. “I’ve been to Kyrria and to Pu. I’ve 

addressed the twin kings of Bizidel and offended 

neither one, but I’ve never . . . Aza, I need a partner 

in the composing game . . .” 

I smiled. “Of course.” 

He put a finger on my lips. “. . . a partner who 

raises me above myself . . .” 

He wanted a different partner, not me? 

“. . . a partner who delights her listeners. Aza, will 

you marry me?” 

I put my hand in front of my face. Then I lowered 

it, in spite of my blush. I sang, “I would marry you this 

moment. I’ll harmonize with you forever.” 

วงดนตร!ี 

     เขาโคง้คาํนบัแลว้เดนิจากเราไป 

     เจา้ชายไอโจรทิรงกมุมือขา้ไวใ้นพระหตัถท์ัง้สองของ

พระองค ์ “เอซาหรือ” พระองคท์รงรอ้งเพลง “เอซาหรือ    อชูู

หรือ เอซาหรือ” 

     ขา้รออย่างงนุงง 

     พระองคท์รงพระสรวลขึน้ “เราไดไ้ปเยือนเมืองไครเ์รียและ

เมืองพ ู เราไดส้นทนากบัองคร์าชาคูแ่ฝดแหง่เมืองบซิิเดลและ

ไมไ่ดท้าํใหท้ัง้สองพระองคข์ุ่นพระทยัเลย แตเ่ราไมเ่คย...เอซา 

เราตอ้งการคูแ่ตง่เพลงนะ...” 

     ขา้ยิม้ “แนน่อนเพคะ” 

     พระองคท์รงแตะนิว้บนริมฝีปากขา้ “...คูห่ท่ีูเป็นแรงบนัดาล

ใจใหก้บัเรา” 

     หรือพระองคท์รงตอ้งการคูแ่ตง่เพลงท่ีไมใ่ชข่า้ 

     “...คูห่ท่ีูทาํใหผู้ฟั้งของเธอเพลิดเพลิน เอซา แตง่งานกบัเรา

เถอะ” 

     ขา้ยกมือขึน้ปิดหนา้แลว้ลดมือลงแมว้า่หนา้ขา้จะยงัคงแดง

อยูก็่ตาม ขา้รอ้งเพลง “หมอ่มฉนัอยากแตง่งานกบัพระองค์

เด๋ียวนีเ้ลยเพคะ หมอ่มฉันจะรอ้งเพลงกลมกลืนกบัพระองค์

ตลอดไปเพคะ” 

 

 

 

     เน่ืองจากในภาษาไทยไมมี่การใชเ้ครือ่งหมายปรศันี (?) ใน

ประโยคคาํถามเหมือนในภาษาองักฤษ ผูว้ิจยัจงึแปลโดยเลือกใช ้    

คาํลงทา้ย “หรอื” ซึง่แสดงวา่เป็นคาํถามแบบภาษาไทย  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     ประโยค “I’ll harmonize with you forever.” เป็นการใช ้        

อปุลกัษณเ์ก่ียวกบัเสียงเพลง ซึง่หมายถึง “รอ้งเพลงกลมกลืนกนัไป” 

ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแปลประโยคดงักลา่ววา่ “หมอ่มฉันจะรอ้งเพลง

กลมกลืนกบัพระองคต์ลอดไปเพคะ” 
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We kiss again and again. Oochoo barked. I 

dared to reach into Ijori’s tunic jacket for a treat for 

her. 

The king spent the next morning alone with Ijori. 

Afterward he called for a Sing for the following week. 

It would be his first since he’d been injured. It would 

be my first since before being imprisoned. 

Over the course of the week I wrote my song, 

taking extra care, eager to strike the right note. When 

the song was written, I went through my new gowns 

and chose a dusty pink one with a low loose waist 

and a pale-pink V-shaped collar. I was brave and 

looked at myself in the mirror. 

Ugly. 

Can a dragon judge ostumo?7 

I blinked in astonishment, realizing for the first 

     เราสองจมุพิตกนัซํา้แลว้ซํา้เลา่ เจา้อชูสูง่เสียงเหา่ ขา้กลา้

ลว้งเอาขนมในกระเป๋าเสือ้คลมุของเจา้ชายไอโจรใิหก้บัเจา้อชู ู

     องคร์าชาทรงใชเ้วลาช่วงเชา้วนัถดัมากบัเจา้ชายไอโจริตาม

ลาํพงั หลงัจากนัน้ พระองคร์บัสั่งใหจ้ดัพิธีรอ้งเพลงขึน้ใน

สปัดาหห์นา้ นบัเป็นพิธีรอ้งเพลงครัง้แรกของพระองคต์ัง้แตท่ี่

พระองคท์รงไดร้บับาดเจ็บ และน่ีก็เป็นพิธีรอ้งเพลงครัง้แรกของ

ขา้ตัง้แตก่่อนท่ีขา้จะถกูจองจาํ 

     ตลอดทัง้สปัดาห ์ ขา้แตง่เพลงของขา้ดว้ยความใสใ่จเป็น

พิเศษเพราะขา้อยากส่ือความรูส้กึท่ีแทจ้รงิของขา้ออกมา พอ

แตง่เพลงแลว้ ขา้ไปด ู      ชดุราตรีชดุใหมห่ลายชดุของขา้แลว้

เลือกชดุสีชมพหูมน่ท่ีมีเอวหลวมตํ่าและคอเสือ้เป็นรูปตวัวีสี

ชมพอูอ่น ขา้กลา้พอท่ีจะมองตวัเองในกระจกเงา 

     ขีเ้หร ่

     หรือขา้ตาไมถึ่ง 

     ขา้กระพรบิตาดว้ยความประหลาดใจ ไดต้ระหนกัเป็นครัง้

 

 

 

 

 

 

 

 

     สว่นขยาย “eager to strike the right note” ในที่นีมี้ความหมาย 

2 ประการคือ (1) หากแปลตรงตวัจะมีความหมายวา่ “โนต้ที่

ถกูตอ้ง” และ (2) เป็นภาษาภาพพจน ์ หมายถึง “สื่อความรูส้กึที่

แทจ้รงิ” ในการนี ้ ผูว้ิจยัตดัสินใจแปลโดยใชค้วามหมายของภาษา

ภาพพจนเ์น่ืองจากเม่ือพิจารณาจากบรบิทแลว้ สามารถตคีวามได้

วา่เอซาตอ้งการเลือกคาํที่สามารถสื่อถึงความรูส้กึภายในใจของเธอ

ออกมา นอกจากนี ้ จากการประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปลแบบ

ตีความและยดึความหมาย ผูว้จิยัจงึแปลคาํวา่ “brave” เป็น “กลา้

พอ” โดยเติมคาํวา่ “พอ” ขา้งทา้ย ทัง้นีอ้าศยัการตีความจากบรบิท

ในเนือ้เรือ่งตอนนัน้ที่รูปลกัษณข์องเอซากลบัมาเป็นเหมือนเดิมแลว้ 

     ประโยค “Can a dragon judge ostumo?” เป็นประโยคคาํถาม

จากสาํนวนซึง่แสดงถึงการตาํหนิ ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแปลใหเ้ป็น

                                                 
7 สาํนวนดงักลา่วมีความหมายในระดบัวาทกรรมวา่คนท่ีไมรู่จ้กัศิลปะเป็นอยา่งดีแลว้มาตดัสนิศิลปะชัน้สงูไดอ้ยา่งไร กลา่วคือ ผูค้นรอบขา้งมกัมองขา้มความดีในตวัเอซาไปเน่ืองจากคน

เหลา่นัน้ตดัสนิเอซาจากรูปลกัษณภ์ายนอกของเธอดงันัน้ ดงันัน้ ผูว้ิจยัคดิวา่สาํนวนไทยท่ีมีความหมายสอดคลอ้งและสามารถเทียบเคียงไดก้บัสาํนวนดงักลา่วมากท่ีสดุคือ “ตาไมถ่ึง”  

 



123 

 

time that I was as hard on myself as my worst critics. 

Sir Uellu had called me an ogre’s cousin, and I’d 

believed he might be right. I’d thought Ijori saw me 

as hulking and unwomanly. I’d anticipated insults 

before they came. I’d avoided looking in actual 

mirrors, but I’d gazed constantly in the mirror in my 

mind and always hated what I showed myself. 

I looked again in the real mirror in front of me. 

Dignified. Dignified and grand. 

I closed my eyes and saw myself again. Milk-

white face, blood-red lips. Dignified and grand. I 

reviewed my song and changed a word or two. 

 

At the Sing I sat next to Ijori, with Oochoo sitting 

at attention between us. King Oscaro and Ivi 

entered. The king seated himself next to me and 

placed Ivi on his other side. I tightened my grip on 

Ijori’s hand. 

แรกวา่ขา้เองนั่นแหละท่ีเป็นผูต้าํหนิตนเองท่ีรา้ยกาจท่ีสดุ   

เซอรอ์ลูลเูคยเรียกขา้ว่าลกูหลานยกัษ ์ และขา้เคยเช่ือวา่เขา

อาจจะพดูถกู ขา้เคยคิดว่าเจา้ชายไอโจริทรงเห็นขา้เป็นคนตวั

ใหญ่งุ่มง่ามและดไูมมี่ความเป็นหญิงเลย ขา้คดิถึงแตค่าํดถูกู

ก่อนท่ีมนัจะมา ขา้คอยแตห่ลบเล่ียงท่ีจะสอ่งกระจกเงาท่ี

แทจ้รงิ แตข่า้กลบัเฝา้มองกระจกภายในใจของตนเองและ

มกัจะเกลียดในสิ่งท่ีขา้สะทอ้นตวัเองอยูเ่สมอ 

     ขา้สอ่งกระจกจรงิๆ ตรงหนา้ขา้อีกครัง้ 

     งามสง่า สง่างาม ผา่เผย 

     ขา้หลบัตาและมองตวัเองอีกครัง้หนึ่ง หนา้ขาวดั่งนํา้นม 

ปากมีเลือดฝาด สง่างามและผา่เผย ขา้ทบทวนเพลงของขา้

แลว้เปล่ียนคาํรอ้งคาํสองคาํ 

 

     ในพิธีรอ้งเพลง ขา้นั่งถดัจากเจา้ชายไอโจร ิ โดยมีเจา้อชูนูั่ง

ตวัตรงอยู่ตรงกลางระหว่างเรา ราชาออสกาโรและราชินีไอว่ี

เสดจ็เขา้มา องคร์าชาทรงนั่งถดัจากขา้และใหร้าชินีไอว่ีทรงนั่ง

อีกดา้นหนึง่ของพระองค ์ ขา้กมุพระหตัถข์องเจา้ชายไอโจรไิว้

แนน่ 

ประโยคคาํถามเหมือนกบัตน้ฉบบัโดยเติมวลี “หรอืขา้” ไวข้า้งหนา้

เพ่ือใหผู้อ้า่นรูว้า่ผูพ้ดูกาํลงัถามตวัเองวา่ตาํหนิตวัเองอยูห่รอืไม่ 
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The Sing began. Everyone was in fine voice. The 

choral selections were sung with such fervor, Sir 

Uellu’s baton could hardly keep up. Then, in a break 

from tradition, King Oscaro sang his solo first. He 

mounted the stage, his step as firm as it had ever 

been. He nodded at the choirmaster and began an 

epistolary song, the form Ivi had used at the Healing 

Sing. 

 

“My dear friends, dear to me every one, 

 “It is a joy to sing with you again. I     

can hardly believe I can. It is a joy to see 

your joy.” 

 

People clasped hands and swayed and closed 

their eyes. 

 

        “I heard your voices when I was ill. I 

was adrift. I could find no path. My spirit 

was missing. I heard one voice above the 

     พิธีรอ้งเพลงเริ่มขึน้แลว้ ทกุคนมีเสียงท่ีไพเราะ มีการรอ้ง

เพลงประสานเสียงท่ีคดัสรรมาดว้ยความคกึคกัมากเสียจนไม้

บาตองของเซอรอ์ลูลเูกือบตามจงัหวะไมท่นั ตอ่มา ราชา      

ออสกาโรทรงรอ้งเพลงเด่ียวเป็นคนแรก ซึง่เป็นสิ่งท่ีตา่งไปจาก

ธรรมเนียมปฏิบตั ิ พระองคเ์สดจ็ขึน้ไปบนเวที กา้วย่างของ

พระองคม์ั่นคงเชน่เคย พระองคท์รงพยกัพระพกัตรใ์หก้บั        

ผูค้วบคมุวงดนตรีแลว้ทรงเริ่มรอ้งเพลงท่ีเขียนในรูปจดหมาย 

ซึ่งเป็นรูปแบบท่ีราชินีไอว่ีทรงเคยรอ้งในพิธีรอ้งเพลงรกัษาโรค 

 

“ผองเพือ่นทีร่กัของเรา ทีร่กัของเราทกุคน 

        “เป็นความปลืม้ปีตทิีไ่ดร้อ้งเพลงกบัพวกทา่น

อกีครัง้ เราแทบไม่เชือ่วา่เราจะรอ้งเพลงไดอ้กี เป็นความ

ปลืม้ปีติทีไ่ดเ้หน็ความปลืม้ปีตขิองพวกทา่น” 

 

     ผูค้นตา่งพากนัตบมือและโยกตวัและหลบัตา 

 

       “เราไดย้นิเสียงของพวกทา่นขณะทีเ่ราลม้ป่วย 

เราลอ่งลอยไป เราหาทางไม่พบ วญิญาณของเราเร่ร่อนไป 

เราไดย้นิเสยีงหนึ่งเหนอืเสยีงอืน่ใด เสียงทีห่าเราพบ เสียงที่

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     บทเพลงของราชาออสกาโรดา้นขา้งนีมี้การใชว้จันลีลาเป็น

กนัเอง ดงัจะสงัเกตไดจ้ากการใชค้าํวา่ “ผองเพ่ือน” ซึง่แสดงถึง

ความหา่งเหินนอ้ยกวา่บทเพลงของราชินีไอวี่ซึง่ใชค้าํขึน้ตน้เรยีกชาว

นครอายอรธ์าวา่ “ไพรฟ่า้” ในหนา้ 128 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



125 

 

rest. It found me. It told me stories I could 

not understand. At night it rested at my 

side. I thought it was a cat. I followed it 

home, where it turned into my love. My 

queen cured me, and I’ll thank her 

forever.” 

 

People stopped swaying and opened their eyes. 

He held out his hand, and Ivi joined him on the 

stage, smiling triumphantly. 

 

“She will leave me soon, for a brief 

while. She will live at Adoma, where the 

obirko blooms best.” 

 

The swaying resumed. Adoma was the king’s 

southernmost castle. 

 

 

บอกเล่าเรือ่งราวทีเ่ราไม่อาจเขา้ใจได ้ ในยามคํ่าคนื เสยีงนัน้

อยูข่า้งกายเรา เราคิดวา่เสียงนัน้เป็นแมว เราตามเสยีงนัน้

กลบับา้น ทีท่ีเ่สียงนัน้กลายเป็นทีร่กัของเรา องคร์าชินีของ

เรารกัษาเรา และเราจะขอบคณุพระนางตลอดกาล” 

 

     ผูค้นตา่งพากนัหยดุนิ่งและลืมตา พระองคท์รงย่ืนพระหตัถ์

ออกไปและราชินีไอว่ีทรงกา้วขึน้ยืนบนเวทีรว่มกบัพระองค ์

พลางแยม้สรวลอย่างมีชยั 

 

“องคร์าชินจีะทรงจากเราไปในไม่ชา้ แตเ่ป็น

การจากไปไม่นาน พระนางจะไปประทบัทีอ่โดมา ทีท่ี่

ตน้โอเบอร์โคเบง่บานทีส่ดุ” 

 

     การโยกตวัเริ่มขึน้อีกครัง้ อโดมาเป็นปราสาทขององคร์าชา

ท่ีตัง้อยู่ทางใตส้ดุ 
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“I’ve been your king for seventeen 

years, seventeen years of happiness, since 

a month before my nephew was born. I will 

be your king for three years more.” 

 

I heard huffs of surprise and a moan or two. 

 

“When my reign is twenty years old 

and my nephew is, too, I will abdicate, and 

he will rule. His voice will carry, and 

Ayortha will be safe. Oochoo’s voice 

carries farther, so Ayortha will be safer.” 

 

There was laughter. 

 

“And I daresay his wife’s voice will 

carry farthest, so Ayortha will be safest.” 

 

“เราเป็นราชาของพวกท่านมาเป็นเวลาถงึสบิ

เจ็ดปีแลว้ สิบเจ็ดปีแหง่ความสขุ ตัง้แตห่นึ่งเดอืน

ก่อนทีห่ลานชายของเราเกิด เราจะเป็นราชาของพวก

ทา่นอีกสามปี” 

 

     ขา้ไดยิ้นเสียงเป่าลมดว้ยความประหลาดใจและเสียงคร ํ่า

ครวญเสียงสองเสียง 

 

     “เมือ่การปกครองของเราครบยีส่บิปีและ

หลานชายของเราอายคุรบยีส่บิปีดว้ย เราจะสละ

บลัลงัก์และหลานเราจะปกครองสบืแทน เสยีงของเขา

ไดย้นิไปไกลและนครอายอร์ธาจะปลอดภยั เสยีงเจา้อู

ชูไดย้นิไปไกลยิ่งกวา่แลว้นครอายอร์ธาจะปลอดภยั

ยิ่งขึน้” 

 

     มีเสียงหวัเราะดงัขึน้ 

 

       “และเรากลา้กลา่ววา่เสียงของชายาหลาน

เราจะไดย้นิไปไกลทีส่ดุแลว้นครอายอร์ธาจะปลอดภยั

มากทีส่ดุ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     บทเพลงดา้นขา้งนีแ้มจ้ะเป็นวจันลลีาเป็นกนัเองแตก็่มีการใช้

ภาษากวแีละอปุลกัษณเ์ปรยีบเปรยถึงความเกรยีงไกรยิ่งใหญ่แหง่

นครนีโ้ดยใชภ้าพพจนข์องเสียงเพลงเพ่ือสื่อความหมายที่ใชไ้มใ่ชแ่ค่

เพียงความหมายตามตวัอกัษรเน่ืองจากนครอายอรธ์านัน้เป็นนคร

แหง่เสียงเพลง  

 

 

 

 

 

     ในตน้ฉบบัตอนนีไ้มมี่การใชร้าชาศพัทอ์ยา่งชดัเจน มีเพียงการใช้

นามสามญัคอืคาํวา่ “his wife’s voice” แตผู่ว้ิจยัใชร้าชาศพัทใ์นบท

แปลโดยแปลนามสามญัดงักลา่วเป็น “เสียงของชายาหลานเรา” 

เน่ืองจากเนือ้เรื่องในตอนนีมี้การกลา่วถึงเจา้ชายไอโจร ิ และตาม
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I listened and heard no gasps, felt no 

resentment. Thank you, everyone. Ijori squeezed my 

hand. 

 

“We will have a new Three Tree8  

on the throne—king, queen, and dog— 

bass, alto, and howl.” 

 

More laughter. 

 
“But although I step down, we will 

visit. I will sing with you through low times 
and high.  

     “Yours in loving gratitude, 
                                                       “Oscaro” 
 

The king was sending Ivi into exile so the rest of 
us would be safe from her. He had been both just 

     ขา้ฟังและไมไ่ดยิ้นเสียงอา้ปากคา้งดว้ยความประหลาดใจ 
ไมรู่ส้กึถึงความขุน่เคืองใจ ขอบคณุทกุคน เจา้ชายไอโจรทิรง
บีบมือขา้ 
 

     “พวกเราจะมีตน้สญัลกัษณ์สามตน้ใหม่

แหง่ราชบลัลงัก์—องคร์าชา องคร์าชิน ี และ

สนุขั—เสยีงตํ่า เสยีงกลาง และเสยีงหอน” 

 

     มีเสียงหวัเราะดงัขึน้กวา่เดมิ 

 
     “แต่ถงึแมเ้ราจะสละราชยแ์ลว้ เราและ

องคร์าชินจีะมาเยอืน เราจะมารอ้งเพลงกบั
พวกทา่นไม่วา่จะสขุหรือทกุข์ 
    ขอบใจพวกทา่นทัง้หลายดว้ยความซาบซึง้ 
                                         “ออสกาโร” 
 

     องคร์าชาจะทรงเนรเทศราชินีไอว่ีเพ่ือท่ีเราทกุคนท่ีเหลืออยู่
จะไดป้ลอดภยัจากพระนาง พระองคท์รงยตุธิรรมและมีพระ
เมตตา พระองคจ์ะทรงเนรเทศตวัพระองคเ์องดว้ยเชน่กนั มนั

ขนบการใชร้าชาศพัทข์องไทยแลว้ คูส่มรสของเจา้ชายเรยีกวา่ 

“ชายา” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
8 Three Tree [sic] หรอืตน้สญัลกัษณส์ามตน้ เป็นสญัลกัษณข์องนครอายอรธ์าซึง่ประกอบดว้ยตน้ไม ้3 ตน้คือ ตน้โอเบอรโ์ค (obirko) ตน้อลัมินา (almyna) และตน้อมับรู (umbru) และ

เช่ือมโยงไดก้บัองคร์าชา องคร์าชินี และนครอายอรธ์า 
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and merciful. He was exiling himself as well. How 
much that pained him I have no idea. 

He stepped back. I felt everyone stiffen as Ivi 
began to sing. 

 

“Dear Subjects, 

“I am glad my husband is well again. 

I have not yet stopped smiling for joy. I 

hope you may tell by my violet gown, violet 

for happiness. It was a privilege to rule you 

for the months of my rule. I meant to be a 

strong queen. I thought you’d want a 

strong queen. I regret taking away your 

songbirds. I’m sorry. I didn’t know how 

much you like them. 

                “Your king’s happy wife, 

                                “Queen Ivi” 

         

      Her voice was weak, and she missed some 

ทาํใหพ้ระองคท์รงเจ็บปวดมากเพียงใด ขา้ไมรู่ ้

     พระองคท์รงกา้วถอยหลงั ขา้รูส้กึไดว้า่ทกุคนมีอาการเกรง็

ในขณะท่ีราชินีไอว่ีทรงเริ่มรอ้งเพลง 

 

“ไพร่ฟา้แหง่เรา 

       “เรารูส้กึยินดทีีพ่ระสวามีของเราหายดีอกี

ครัง้หนึ่ง เรายงัไม่อาจหยดุยิม้กบัความปลืม้

ปีตไิดเ้ลย เราหวงัวา่พวกทา่นจะเหน็ไดจ้าก

ชดุสมี่วงของเรา สมี่วงสาํหรบัความสขุ เรา

รูส้กึเป็นเกียรติทีไ่ดป้กครองพวกทา่นเป็นเวลา

หลายเดือน เรามุ่งมั่นจะเป็นองคร์าชินผีู ้

เขม้แข็ง เราคดิวา่พวกท่านจะตอ้งการองค์

ราชินผีูเ้ขม้แข็ง เราเสยีใจทีพ่รากนกรอ้งเพลง

ของพวกทา่นไป เราขอโทษดว้ย เราไม่รูว้า่

พวกทา่นรกันกเหลา่นัน้มากเพยีงใด 

              พระมเหสทีีส่ขุสนัตข์ององคร์าชาแหง่พวกท่าน                                                                                                 

“ราชินไีอวี”่ 

 

     เสียงของพระนางเบาและพระนางทรงรอ้งผิดโนต้บางตวั 

 

 

 

 

 

     บทเพลงของราชินีไอวี่ดา้นขา้งนีมี้การใชว้จันลีลาเป็นกนัเองที่

แสดงถึงความหา่งเหินมากกวา่กวา่บทเพลงของราชาออสกาโร ดงั

จะสงัเกตไดจ้ากการใชค้าํวา่ “ไพรฟ่า้”  ซึง่เป็นคาํขึน้ตน้บทเพลงที่ใช้

เรยีกชาวนครอายอรธ์า ในขณะที่ราชาออสกาโรใชค้าํวา่ “ผองเพ่ือน” 

ในหนา้ 124  
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notes, but her tune was pleasant. Every hand went 

up, and her smile grew and glowed. 

She left the stage, but the king remained. I 

wondered why. 

The doors at the back of the hall opened—and 

Mother and Father entered. I jumped up. Behind 

them were Ollo and Yarry and Areida. And there was 

the duchess9, and Dame Ethele! Ijori’s smile was 

wide enough to touch his ears. 

I ran up the aisle—and saw zhamM in the 

doorway. zhamM! 

Oochoo pelted by and jumped up on Father. 

Mother embraced me, and I reached out for zhamM. 

Areida patted my back, and Yarry said, 

“Congratulations, Sister. I suppose the guards won’t 

be back to arrest us all.” 

แตท่าํนองของพระนางดี มือทกุมือยกขึน้ และรอยยิม้ของพระ

นางผดุขึน้และเปลง่ประกายออกมา  

     พระนางทรงลงจากเวที แตอ่งคร์าชาทรงอยู่ตอ่ ขา้ไมแ่นใ่จ

วา่ทาํไม 

     ประตดูา้นหลงัหอ้งโถงเปิดออก แลว้แมแ่ละพอ่เขา้มา ขา้

ลกุขึน้ทนัที ดา้นหลงัพอ่แม่เป็นพ่ีออลโลแ่ละพ่ีแยรี่และนอ้งอา

ไรดา้ และดชัเชสและทา่นผูห้ญิงอีธีลก็มาดว้ย! เจา้ชายไอโจริ

แยม้สรวลกวา้งจนแทบถึงพระกรรณ 

     ขา้ว่ิงขึน้ไปตามทางเดนิระหวา่งแถวท่ีนั่ง แลว้พบทา่น

ซามมท่ี์ทางเขา้ประต ูท่านซามม!์ 

     เจา้อชูว่ิูงไปโดยเรว็แลว้กระโจนขึน้ใสพ่อ่ แมโ่อบกอดขา้ 

และขา้ย่ืนมือไปหาทา่นซามม ์ นอ้งอาไรดา้ลบูหลงัขา้ และ 

พ่ีแยร่ีพดูวา่ “ยินดีดว้ยนะ นอ้ง หวงัวา่พวกองครกัษจ์ะไม่

กลบัมาจบัตวัพวกเราทัง้หมดนีไ้ปนะ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

      ตวัอยา่งดา้นขา้งนีเ้ป็นตวัอยา่งการแปลคาํเรยีกขานที่เป็น

ฐานนัดร ตาํแหน่ง ยศ สาํหรบัคาํวา่ “duchess” นัน้ ผูว้ิจยัไม่

สามารถคน้หาคาํแปลของคาํแสดงฐานนัดรดงักลา่วที่เทียบเคียงกนั

ไดใ้นภาษาไทย ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแกปั้ญหาโดยการถอดเสียงตาม

ตวัอกัษรหรอืทบัศพัทไ์ดเ้ป็น “ดชัเชส” สาํหรบัการแกปั้ญหาการแปล

คาํวา่ “Dame” นัน้ ผูว้จิยัพบวา่คาํแปลของคาํเรยีกยศดงักลา่วที่

เทียบเคียงกนัไดใ้นภาษาไทยคือคาํวา่ “ทา่นผูห้ญิง” ซึ่งเป็น

บรรดาศกัดิข์องสตรเีทียบเทา่กบับรรดาศกัดิข์องอศัวิน ดงันัน้ ผูว้ิจยั

จงึแปลคาํวา่ “Dame Ethele” เป็น “ท่านผูห้ญิงอีธีล” 

 

     จากการทาํวาทกรรมวิเคราะห ์ แยรีเ่ป็นพ่ีชายของเอซา ดงันัน้ 

ผูว้ิจยัจงึแปลคาํวา่ “Sister” เป็น “นอ้ง” ซึง่หมายถึงเอซา  

 

 

 

                                                 
9 duchess หมายถึง ชายาของดยคุซึง่เป็นตาํแหนง่ขนุนางชัน้สงูสดุ  
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We laughed, and even the duchess looked glad. 

zhamM said, “Congratulations, Cousin. You are 

at another crossroad, a splendid one, to be exact.” 

I didn’t know I was at a crossroad. 

Ijori took my hand. “Come, Aza.” He sang softly 

in my ear, “We planned it in secret to confound the 

fairy Lucinda. We need no magical gifts.” He 

reddened. “And I wanted to see your joy when your 

family came. It’s our wedding day, love.” 

Sir Uellu sang, “Prince Ijori!” 

“Yes, Ayortha!” Ijori tugged me down the aisle, 

just as Lady Arona had all those months ago for the 

composing game. 

Sir Uellu sang, “Maid Aza!” 

My knees were weak, my heart was hammering, 

but I was very, very happy. I mustered my voice and 

sang, “Yes, Ayortha!” 

Hands went up. 

     พวกเราหวัเราะและแมแ้ตด่ชัเชสก็ยงัดปูลืม้ปีตไิปดว้ย 

     ทา่นซามมพ์ดูวา่ “ยินดีดว้ยนะ หลาน เจา้มาถึงทางแยกอีก

แหง่หนึ่งแลว้ ทางแยกอนัวิเศษ จะวา่อยา่งนัน้ก็ได”้ 

     ขา้ไมรู่เ้ลยวา่ขา้มาถึงทางแยก 

     เจา้ชายไอโจรกิมุมือขา้ “มาน่ี เอซา” พระองคท์รงรอ้งเพลง

อยา่งแผว่เบาขา้งหขูองขา้ “พวกเราวางแผนกนัอยา่งลบัๆ เพ่ือ

ป่ันหวันางฟ้าลซูินดา้ เราไม่ตอ้งการของขวญัวิเศษ” พระพกัตร์

ของพระองคแ์ดง “และเราอยากเห็นเจา้มีความสขุตอนท่ี

ครอบครวัของเจา้มา มนัเป็นวนัแตง่งานของเรานะ ท่ีรกั” 

     เซอรอ์ลูลรูอ้งเพลงขึน้มา “เจา้ชายไอโจร!ิ” 

     “วา่ไง นครอายอรธ์า!” เจา้ชายไอโจรทิรงดงึขา้ลงไปตาม

ทางเดนิระหว่างแถวท่ีนั่ง เหมือนอย่างท่ีเลดีอ้าโรนา่เคยทาํเม่ือ

หลายเดือนก่อนในเกมแตง่เพลง 

     เซอรอ์ลูลรูอ้งวา่ “สาวนอ้ยเอซา!” 

     เข่าทัง้สองของขา้อ่อนระทวย หวัใจของขา้เตน้แรง แตข่า้มี

ความสขุมากๆ ขา้รวบรวมเสียงแลว้รอ้งเพลง “วา่ไง               

นครอายอรธ์า” 

     มือยกขึน้ 

 

     ผูว้ิจยัตดัสินใจแปลอปุลกัษณ“์crossroad” แบบตรงตวั ไดเ้ป็น 

“ทางแยก” โดยมีนยัยะของความหมายที่หมายถึง “ทางเลือก”       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     ผูว้ิจยัวิเคราะหว์า่ คาํวา่ “Yes” เป็นคาํขานรบัที่เจา้ชายไอโจริ

กลา่วตอบเซอรอ์ลูล ู ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแปลเป็นคาํขานรบั “วา่ไง” 

สาํหรบัการแปลคาํเรยีกขาน “Lady” นัน้ ผูว้ิจยัไดท้บัศพัทเ์ป็น “เลดี”้ 

เพราะเป็นคาํที่คุน้เคยกนัดีในภาษาไทยอยูแ่ลว้ และแปลคาํเรยีก

ขาน “Lady Arona” เป็น “เลดีอ้าโรน่า” 

 

     เน่ืองจากในเนือ้เรื่องตอนนีเ้อซากาํลงัมีความสขุ ดงันัน้ เพ่ือให้

เขา้กบับรบิทในเรือ่ง ผูว้ิจยัจงึแปลคาํวา่ “weak” เป็น “ออ่นระทวย” 

ไมใ่ช ่“ออ่นแรง” ซึง่มีความหมายในเชิงลบ  
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Sir Uellu sang, “Ayorthaiana!” 

Everyone sang, “Yes, Ayortha!” 

Sir Uellu led us in the Three Tree Song. 

Ijori sang next, a promise to Ayortha and a love 

song. 

 

“Everything comes in threes. 

My love returned. 

Our king has sung. 

Tonight we wed. 

Everything comes in threes: 

My bride’s voice, 

Our song together, 

Ayortha’s chorus. 

Everything comes in threes. 

The king will uncurl his roots 

From his umbru throne. 

I’ll be planted in his place. 

     เซอรอ์ลูลรูอ้งเพลง “ชาวนครอายอรธ์า” 

     ทกุคนรอ้งเพลง “วา่ไง นครอายอรธ์า” 

     เซอรอ์ลูลนูาํพวกเรารอ้งเพลงตน้สญัลกัษณส์ามตน้ 

     เจา้ชายไอโจรทิรงรอ้งเพลงเป็นคนถดัมา เป็นเพลงคาํมั่น

สญัญาแก่นครอายอรธ์าและเพลงรกั 

 

“ทกุสิ่งมีสามประการ 

คนรกัของเราหวนคนืมา 

องคร์าชาของพวกเราทรงขบัรอ้ง 

คํ่าคืนนีเ้ราสองสมรสกนั 

ทกุสิ่งมีสามประการ 

เสยีงเจา้สาวเรา 

เพลงรอ้งร่วมของพวกเรา 

เพลงประสานเสยีงแหง่นครอายอร์ธา 

ทกุสิ่งมีสามประการ 

องคร์าชาทรงถอนรากแหง่องคเ์อง 

จากบลัลงัก์ไมอ้มับรูแหง่พระองค ์

เราจะฝังรากแทนทีพ่ระองค ์

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     เน่ืองจากสญัลกัษณข์องนอรอายอรธ์าเป็นตน้ไมส้ามตน้ ดงันัน้ 

ผูป้ระพนัธใ์ชค้าํวา่ “uncurl” และ “plant” เพ่ือเป็นอปุลกัษณ ์ ซึง่ใน

ที่นีห้มายถึงการสละราชบลัลงักข์องราชาออสซาโรที่เปรยีบเทียบได้

การการถอนรากตน้ไมแ้ละการขึน้ครองราชยแ์ทนราชาออสซาโรของ

เจา้ชายไอโจร ิ ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึแปลคาํวา่ “uncurl” เป็น “ถอนราก” 
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Aza will rise at my side. 

Everything comes in threes. 

Obirko, almyna, umbru.10 

Council, king, kingdom. 

King, queen, Ayortha. 

I won’t rule alone.” 

 

I decided against the song I’d planned. “This is 

an Amontan love song,” I began. 

 

“Every curl is a reason I love you 

your fingers make ten more 

each smile, each glance, each word 

the reasons reach heaven” 

 

People swayed and closed their eyes. Many 

เอซาจะเตบิใหญ่เคียงขา้งเรา 

ทกุสิ่งมีสามประการ 

ตน้โอเบอร์โค ตน้อลัมินา ตน้อมับรู 

คณะทีป่รึกษาขององคร์าชา องคร์าชา อาณาจกัร 

องคร์าชา องคร์าชินี นครอายอร์ธา 

เราจะไม่ปกครองอย่างโดดเดีย่ว” 

 

     ขา้ตดัสินใจไมร่อ้งเพลงท่ีขา้แตง่ไว ้ “น่ีคือเพลงรกัแหง่

หมูบ่า้นอามอนทา” ขา้เริ่มรอ้งเพลง 

 

 “ทกุลอนผมเป็นหนึ่งเหตผุลทีข่า้รกัเจา้ 

นิว้มือของเจา้เป็นอกีสบิเหตผุล 

อกีทัง้รอยยิม้ สายตา คาํกล่าว 

เป็นเหตผุลรวมกนัถงึสรวงสวรรค”์ 

 

     ผูค้นตา่งพากนัโยกตวัและหลบัตา หลายคนตบมือ ขา้รอ้ง

และแปล “plant” เป็น “ฝังราก” 

     เน่ืองจากวา่ในตน้ฉบบัไมมี่การอธิบายรายละเอียดของตน้ไมท้ัง้

สามตน้ดงักลา่วนีอ้ยา่งชดัเจน ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึตดัสนิใจแปลช่ือ

ตน้ไมด้งักลา่วโดยการทบัศพัท ์

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     บทเพลงดา้นขา้งนีเ้ป็นบทเพลงที่รอ้งกนัโดยทั่วไป ไมใ่ชบ่ทเพลง

ทีเ่อซาแตง่ขึน้รอ้งเพ่ือเจา้ชายไอโจรโิดยเฉพาะ ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึไมใ่ช้

ราชาศพัทใ์นบทแปล 

 

 

 

 

 

                                                 
10 ตน้โอเบอรโ์ค (obirko) ตน้อลัมนิา (almyna) และตน้อมับรู (umbru) เป็นตน้ไมส้ามตน้ท่ีรวมกนัเป็นตน้สญัลกัษณส์ามตน้ (Three Tree) [sic] ของนครอายอรธ์า ซึง่เช่ือมโยงไดก้บัราชา 

ราชินี และนครอายอรธ์า 
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clasped hands. I sang with my whole voice. 

 

“loving you makes me love myself more 

loving you makes me love you evermore” 

 

I added the final stanza of the song I’d written for 

the Sing. 

 

“I’m an innkeeper’s daughter.” 

 

I saw Father beam. 

 

“A castle is an inn, 

and a kingdom is a castle. 

The regions are the rooms. 

I know how to keep an inn. 

An innkeeper does her best.” 

 

เพลงอยา่งสดุเสียง 

 

      “ความรกัทีม่ีตอ่เจา้ทาํใหข้า้รกัตวัเองมากขึน้ 

     ความรกัทีม่ีตอ่เจา้ทาํใหข้า้รกัเจา้มากขึน้” 

 

     ขา้เพิ่มเนือ้เพลงทอ่นสดุทา้ยท่ีขา้เขียนขึน้สาํหรบัพิธี 

รอ้งเพลง 

 

“ขา้เป็นลูกสาวเจา้ของโรงแรม” 

 

     ขา้มองเห็นพ่อยิม้อยา่งรา่เรงิ 

 

“ปราสาทคอืโรงแรม 

และอาณาจกัรคือปราสาท 

เขตปกครองคือหอหอ้ง 

ขา้รูว้ธีิดูแลโรงแรม 

เจา้ของโรงแรมทาํหนา้ทีข่องเธออยา่งดทีีส่ดุ” 
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I began to illuse. From above the duchess’s seat 

I sang in her voice, “My ostumo is piping hot.” From 

above Uju’s seat I sang in his voice, “My centaur is 

well stabled.” From above the library keeper’s seat I 

sang in his voice, “My books have fine titles, not 

overused.” From above zhamM’s seat I sang in his 

voice, “My bed is wide, to be exact.” From above 

Frying Pan’s seat I illused bells jingling. I sang in her 

voice, “The kitchen is ringing.” I heard her shout of 

laughter. From my own mouth I sang, “I rejoice the 

king is well.”  

We left the stage and descended into a forest of 

waving arms. 

 

     ขา้เริ่มเลียนเสียงผูค้น จากเหนือท่ีนั่งของดชัเชส ขา้เลียน

เสียงนางวา่ “นํา้ออสตโูมข่องขา้กาํลงัเดือดจดั” จากเหนือท่ีนั่ง

ขององครกัษย์จู ูขา้เลียนเสียงเขาวา่ “มา้เซ็นทอรข์องขา้อยูใ่น

คอกดีแลว้” จากเหนือท่ีนั่งของผูด้แูลหอ้งสมดุ ขา้เลียนเสียง

เขาวา่ “หนงัสือของขา้มีช่ือไพเราะท่ียงัไมใ่ชก้นัเกล่ือน”  จาก

เหนือท่ีนั่งของทา่นซามม ์ขา้เลียนเสียงเขาวา่ “จรงิๆ แลว้ เตียง

ของขา้กวา้งดี” จากเหนือท่ีนั่งของหวัหนา้แม่ครวัฟรายอิง้แพน 

ขา้เลียนเสียงกรุ๊งกริง๊ของกระดิ่งและเลียนเสียงนางวา่ “กระดิ่ง

หอ้งครวัดงัแลว้”  ขา้ไดยิ้นนางระเบดิเสียงหวัเราะออกมา จาก

รมิฝีปากของขา้เอง ขา้รอ้งว่า “ขา้รูส้กึปลืม้ปีตท่ีิองคร์าชาทรง

หายดี” 

     เราลงจากเวทีแลว้เดินเขา้ไปในป่าแขนท่ีโบกไปมา    

     คาํวา่ “centaur” หมายถึงครงึคนครงึมา้และเป็นสตัวใ์น          
เทวตาํนานกรกี ผูว้ิจยัไมส่ามารถหาคาํแปลของคาํวา่ “centaur” ที่
เทียบเคียงกนัไดใ้นภาษาปลายทาง ดงันัน้ เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลที่
สามารถสื่อความหมายแก่ผูอ้า่นในภาษาปลายทางไดอ้ยา่งชดัเจน
มากที่สดุ ผูว้ิจยัเห็นวา่ควรเก็บรกัษาช่ือเฉพาะดงักลา่วนีไ้วโ้ดยการ
ทบัศพัทแ์ละเติมลกัษณะนาม “มา้” ไวข้า้งหนา้คาํดงักลา่ว ไดเ้ป็น 
“มา้เซ็นทอร”์ นอกจากนี ้ ผูว้ิจยัแปลคาํวา่ “library keeper” เป็น 
“ผูด้แูลหอ้งสมดุ” ไมใ่ช ่ “บรรณารกัษ”์ เพ่ือใหฟั้งดเูขา้กบัประเภท
ของตวับทซึง่เป็นเทพนิยาย                                                           
     เพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลที่อา่นแลว้รืน่หแูละเป็นธรรมชาตติามขนบของ
ภาษาไทย ผูว้ิจยัจงึแปลโดยสลบัที่วลี “จรงิๆ แลว้” ไปไวข้า้งหนา้ 
     จากตวัอยา่งดา้นขา้งนี ้ ถงึแมว้า่ในตน้ฉบบัไมร่ะบคุาํนาํหนา้คาํ
วา่ “Frying Pan” เพ่ือแสดงตาํแหนง่ก็ตาม แตจ่ากการวิเคราะห ์
วาทกรรม “Frying Pan” เป็นหวัหนา้แมค่รวัในปราสาทออนทิโอ 
ดงันัน้ผูว้ิจยัจงึแปลเป็น “หวัหนา้แมค่รวัฟรายอิง้แพน” โดยเติมคาํวา่ 
“หวัหนา้แมค่รวั” ขา้งหนา้เพ่ือเป็นการแสดงตาํแหน่งรวมทัง้ยงัเป็น
การทาํใหค้วามหมายที่คาํดงักลา่วอา้งอิงถึงมีความชดัเจนขึน้ 

 

 

 

 

************************************************************************************** 
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บทที ่6 

บทสรุป 

ในการจดัทาํสารนิพนธนี์ ้ ผูวิ้จยัมีวตัถปุระสงคเ์พ่ือนาํความรูด้า้นทฤษฎีและแนวทางการแปล

มาวิเคราะหปั์ญหาในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฟเร็สต ์ พรอ้มทัง้เสนอแนวทางแกไ้ข

ปัญหาท่ีพบรวมทัง้ลงมือแปลวรรณกรรมเรื่องนี ้ โดยผูวิ้จยัตัง้สมมตุฐิานไวว้า่ในการแปล

วรรณกรรมเยาวชนเรื่องนีค้วรนาํทฤษฎีสโกพอสมาประยกุตใ์ชร้ว่มกบัแนวคิดเก่ียวกบัการจาํแนก

วจันลีลา แนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมาย ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม และแนวคดิ

เก่ียวกบัวรรณกรรมเยาวชนและขนบการประพนัธง์านประเภทจินตนิยายมาใชเ้พ่ือใหไ้ดบ้ทแปลท่ี

ส่ือความหมายไดอ้ย่างชดัเจน เหมาะสมกบักลุม่ผูอ้า่นเปา้หมาย และรกัษาอรรถรสไดต้รงตาม

ตน้ฉบบัมากท่ีสดุ 

จากนัน้ ผูวิ้จยัไดศ้กึษาทฤษฎีการแปลและแนวคดิอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง ไมว่า่จะเป็นทฤษฎี 

วาทกรรมวิเคราะห ์ทฤษฎีสโกพอส ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม แนวคิดเก่ียวกบัการจาํแนกวจันลีลา 

แนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมาย และแนวทางการแกไ้ขปัญหาการแปลท่ีเกิดจาก

ความแตกตา่งทางภาษาและวฒันธรรม ตลอดจนแนวคดิเก่ียวกบัวรรณกรรมเยาวชนและขนบ  

การประพนัธง์านประเภทจินตนิยายซึ่งจะเป็นประโยชนใ์นการวิเคราะหปั์ญหารวมถึงการแปล

วรรณกรรมเรื่องนี ้

วาทกรรมวิเคราะหห์รือการศกึษาตน้ฉบบัโดยละเอียดทาํใหผู้วิ้จยัมองเห็นภาพรวมของ

องคป์ระกอบในการส่ือสารของตวับทไดอ้ยา่งชดัเจน ไมว่า่จะเป็นองคป์ระกอบภายนอกตวับท 

ไดแ้ก่ ผูป้ระพนัธ ์วตัถปุระสงคใ์นการส่ือสาร รวมถึงกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมาย และองคป์ระกอบภายใน

ตวับท ไดแ้ก่ เนือ้เรื่องยอ่ โครงสรา้งของตวับท การใชอ้วจันภาษาในตวับท แก่นเรื่อง ตวัละคร ฉาก

และสถานท่ี มมุมองและวิธีการเลา่เรื่อง วจันลีลา และคาํศพัท ์องคป์ระกอบดงักลา่วเป็นประโยชน์

ในการทาํความเขา้ใจและตีความตวับท สง่ผลใหผู้วิ้จยัสามารถเลือกสรรถอ้ยคาํในภาษาปลายทาง

ท่ีถกูตอ้งเหมาะสมเพ่ือถ่ายทอดเป็นบทแปลท่ีมีคณุภาพได ้

จากการทาํวาทกรรมวิเคราะหน์ัน้ ผูวิ้จยัพบว่าวรรณกรรมเรื่องนีมี้ปัญหาการแปลอยู่หลาย

ประการ ทัง้นี ้ ปัญหาการแปลท่ีผูวิ้จยัสนใจศกึษาคือการใชร้าชาศพัทแ์ละคาํเรียกขานในบทแปล 

กลา่วคือ ถึงแมว้า่ในตน้ฉบบัจะมีการใชร้าชาศพัทอ์ยูน่อ้ยมาก แตใ่นบทแปลของภาษาปลายทาง 

กลา่วคือ ภาษาไทย ตอ้งมีการเลือกใชร้าชาศพัทแ์ละระดบัภาษาใหถ้กูตอ้งเหมาะสมกบัสถานภาพ
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ทางสงัคมและความสมัพนัธร์ะหวา่งตวัละครในเรื่องเพ่ือใหเ้กิดสมมลูภาพตรงตามตวับทตน้ฉบบั 

กลา่วคือ ตวับทเป็นงานประพนัธป์ระเภทจินตนิยาย จงึตอ้งมีการใชค้าํสรรพนาม ราชาศพัท ์ และ

คาํเรียกขานท่ีตา่งออกไปจากงานวรรณกรรมเยาวชนรว่มสมยัโดยทั่วไป นอกจากนี ้ ผูวิ้จยัยงัตอ้ง

คาํนงึถึงหนา้ท่ีของสารและกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายอีกดว้ย 

เม่ือพิจารณาถึงปัจจยั 3 ประการในการวางแผนการแปล ไดแ้ก่ ประเภทของตวับท 

วตัถปุระสงคใ์นการแปลและกลุม่ผูอ้า่นเปา้หมายแลว้นัน้ ผูวิ้จยัจงึไดว้างแผนการแปลในดา้น

รูปแบบการแปล ระดบัภาษา รวมถึงระบบสรรพนาม เพ่ือใหส้ามารถทาํงานไดอ้ยา่งมีทิศทางและ

เป็นระบบ  

หลงัจากการทาํวาทกรรมวิเคราะหใ์นบทท่ี 3 และการวางแผนการแปลแลว้ ผูวิ้จยัไดจ้ดั

ประเภทของปัญหาท่ีพบออกเป็น 2 ประเภท คือ ปัญหาท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางภาษาและ

ปัญหาท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางวฒันธรรม ซึ่งปัญหาท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางภาษา ไดแ้ก่ 

ศพัทแ์ละสาํนวน รวมถึงการใชภ้าษาภาพพจน ์ เพราะเป็นงานประพนัธป์ระเภทเรื่องแตง่ จงึมี   

การใชส้าํนวนเปรียบเปรยและภาษาท่ีตอ้งอาศยัการตีความ สว่นปัญหาท่ีเกิดจากความแตกตา่ง

ทางวฒันธรรม ไดแ้ก่    ราชาศพัท ์ คาํเรียกขานในรูปแบบตา่งๆ ภาษาเฉพาะท่ีผูป้ระพนัธก์าํหนด

ขึน้มาใช ้ และช่ือเฉพาะ ทัง้นี ้ ผูวิ้จยัไดน้าํทฤษฎีการแปลและแนวคิดตา่งๆ ท่ีไดศ้กึษามาแลว้มา

ประยกุตใ์ชเ้ป็นแนวทางในการแกไ้ขปัญหาดงักล่าว 

โดยสรุปแลว้ การแกปั้ญหาการแปลท่ีสนใจศกึษาเป็นไปตามสมมตุฐิานท่ีตัง้ไว ้ กลา่วคือ 

ผูวิ้จยัพบวา่ทฤษฎีสโกพอส แนวคิดเก่ียวกบัการจาํแนกวจันลีลา แนวทางการแปลแบบตีความและ

ยดึความหมาย และทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคมเป็นประโยชนใ์นการแกปั้ญหาการแปลวรรณกรรม

เร่ืองนีเ้ป็นอยา่งมาก การประยกุตใ์ชท้ฤษฎีดงักล่าวชว่ยใหผู้วิ้จยัเลือกใชร้ะดบัภาษาในบทแปลได้

อยา่งถกูตอ้งเหมาะสมตามสถานะทางสงัคมและความสมัพนัธร์ะหวา่งตวัละครในเรื่องไดใ้นระดบั

หนึ่ง แตผู่วิ้จยัพบวา่ ในการแปลงานวรรณกรรมเยาวชนแนวจินตนิยายนัน้  แนวคดิเก่ียวกบั

วรรณกรรมเยาวชนและขนบการประพนัธก็์มีสว่นชว่ยในการแปลดว้ย ซึ่งสง่ผลใหบ้ทแปลมีสมมลู

ภาพทัง้ในดา้นความหมายและรูปแบบตรงตามวตัถปุระสงคใ์นการส่ือสารของผูป้ระพนัธไ์ดดี้ย่ิงขึน้

อีกดว้ย 
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